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P R E FA C E  

My aim has been to produce a readable, clear transla
tion that reflects the grammar of the original Greek, while 
follOwing the lineation of the Greek text as closely as nor
mal English word order allows. When enjambment of a 
word is natural to the English, I have imitated the Greek 
by preserving it; when not, I have maintained the Greek 
grammatical structure. 

Whenever possible I have used the Greek form of 
names (e.g. , Kronos) ,  unless their English form is so com
mon that it might be confusing not to do so (e.g., Athens, 
Syracuse, Thebes, Priam, and Helen). In transliterating I 
have used ch for X and y for v, unless the latter occurs in a 
diphthong. I have preserved the Doric form of names, 
except when the Ionic forms are very familiar (e.g., 
Aphrodite, Danae, Delos, Leto, Pegasos, Persephone, 
and Semele) and have avoided Aeolic forms (e.g., Moisa 
and Medoisa) . 

This edition does not proVide the alternate verse num
bering of Heyne's edition, whose sole purpose is to facili
tate reference to the scholia. It also is very sparing in 
its citation of secondary literature for two reasons: such 
references quickly become outdated and students of Pin
dar are fortunate to have an excellent historical survey of 
Pindaric scholarship by D. C. Young and annotated bibli
ographies by D. E. Gerber and others. 
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PREFACE 

I have greatly profited from the generous help of four 
outstanding Pindarists: Christopher Carey, Douglas Ger
ber, Sir Hugh Lloyd-Jones, and Andrew Miller, none of 
whom can be held accountable for my inevitable slips. In 
addition, Margaretta Fulton, George Goold, Robert Rust, 
and Jeffrey Rusten have been of great assistance. On 
points of detail I also wish to thank Bruce Braswell, 
Adolph Kohnken, Herwig Maehler, lan Rutherford, and 
Zeph Stewart. The University Research Council of Van
derbilt assisted with a grant in the summer 1994, and my 
wife, Diane, aided me throughout with good advice and 
improvements of style. 
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I N T R O D U C T I O N  

"Of the nine Greek lyric poets Pindar is by far the 
greatest for the magnificence of his inspiration, his pre
cepts, figures of language, lavish abundance of matter and 
words, and river (so to speak) of eloquence." This assess
ment by Quintilian in his survey of Greek poets (Inst. Or. 
10. 1 .61) was the standard evaluation of Pindar in antiq
uity and helps to explain why nearly one fourth of his 
odes are well preserved in manuscripts, whereas the 
works of the other lyric poets have survived only in bits 
and pieces. 

The ancient editors divided Pindar's poems into sev
enteen books (papyrus rolls) by genres: 1 book of hymns 
to various gods; 1 of paeans (hymns addressed mainly to 
Apollo); 2 of dithyrambs (hymns addressed mainly to 
Dionysos) ;  2 of prosodia (hymns for approaching a god's 
shrine) ;  3 of partheneia (hymns sung by maidens); 2 of 
hyporchemata (dancing hymns); 1 of encomia (songs in 
praise of men at banquets) ;  1 of threnoi (songs of lament); 
and 4 of epinikia (Victory songs) .  Although numerous 
fragments of his paeans and other poems have survived 
on papyrus or through quotation by ancient authors, only 
the four books of epinikia, comprising forty-five odes in 
celebration of athletic victors, have been preserved 
almost intact in a continuous manuscript tradition, and it 
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INTRODUCTION 

is upon them that his reputation has largely rested as 
Greece's greatest poet of praise. 

The victory odes are, however, notoriously difficult to 
understand. They are complex mixtures of praise (and 
blame) ,  mythical narratives, prayers and hymns, advice, 
athletic triumphs (and failures), and even current events, 
conveyed in a highly artificial language in often very com
plicated poetic meters, all designed to be sung and 
danced to the accompaniment of lyres and pipes. They 
represent the apex of their genre, in much the same way 
that Bach's works are a culmination of baroque music. 
Pindar's art, like Bach's, presents a constant tension 
between the constraints of form and the freedom of inno
vation; it too exhibits tremendous energy, great variety 
within its genres, and reveals ever-new depths upon 
repeated hearings. 

Our understanding of Pindar's odes has been compli
cated by what Hugh Lloyd-Jones has called a "fatal 
conjunction of nineteenth-century historicism with nine
teenth-century Romanticism."l The former, already 
employed by ancient commentators, seeks to explain 
details in the odes as reflections of historical (and all too 
often pseudo-historical) events. The latter interprets the 
poems as expressions of the poet's personal opinions and 
subjective feelings. There is no doubt that the odes refer 
to historical persons and events (indeed every ode has an 

I L1oyd-Jones. "Pindar," Proceedings of the British Academy 
68 ( 1982) 145; the entire address proVides an excellent assess
ment of Pindar's qualities. For a good, brief overview of trends in 
�indarie scholarship, see the same author's "Modem Interpreta
tIon of Pmdar: The Second Pythian and Seventh Nemean Odes," 
Journal of Hellenic Studies 93 ( 1973) 109-117. 

2 

I N TRODUCTION 

actual victory as its occasion) and that Pindar presents a 
distinctive personality, but these aspects of the poems are 
subSidiary to their generic function of praising men 
\\ithin the religiOUS and ethical norms of aristocratic fifth
century Greece. In E.  L. Bundy's formulation, they con
stitute "an oral, public, epideictic literature dedicated to 
the Single purpose of eulogizing men and communities."2 

Pindar's poetry expresses the conservative, so-called 
"archaic," mores of the sixth and early fifth century. His 
thought is ethically cautionary and contains frequent 
reminders of man's limitations, his dependence on the 
gods and nature, and the brevity of life's joys. He 
espouses moderation (P.,ETPOV, KULP0<;), the aristocratic 
,"Doric") values of civic order (dJVop"/,u) and peaceful 
concord (-ryU'vXiu), and reverence for the gods (E-VU'E
{3ELu) .3 His gaze is primarily backwards toward the mod
els of the past, as they are exemplified in the legends from 
Hellenic myth, and it is against these that the victors' 
achievements are measured. To help guide the reader, I 
provide some key terms that point to recurring themes in 
the epinikia.4 

ripEn;' the realization of human excellence in achieve
ments 

c!>va one's inborn nature (also U'v'Y'Yovo<;/U'V'Y'YEV�<;) 

2 Bundy, Studia Pindarica (Berkeley 1962; repr. 1986) 35. 
3 See E. Thummer, Die Religiositdt Pindars (Innsbruck 

1957). 
4 Often these positive elements are set in contrast to the envy 

<bIJOI/O,) of ill-wishers and the darkness (a'Ko'TO,) and silence 
(nyu) that attend failure. 
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I NTRODUCTION 

A number of anecdotes preserved in ancient sources, 
although of little or no historical value, serve to illustrate 
aspects of Pindar's career and poetic art. Two reported in 
the Vita Ambrosiana point to his poetic precociousness. 
One, attributed to the early Hellenistic biographer 
Chamaileon, tells that when Pindar was a boy hunting 
near Helikon, he fell asleep and a bee built a honeycomb 
on his mouth. While the honey points to the sweetness of 
his song (cf. OZ. 11.4 and Pyth. 3.64), the site of Helikon 
links Pindar with his Boiotian predecessor Hesiod (c. 750 
B.C.), who received his poetic commission while shep
herding sheep at the foot of that mountain. The other 
relates that when his Athenian instructor Apollodoros had 
to be out of town and turned over the training of a chorus 
to the young Pindar, he did so well that he became imme
diately famous. Plutarch informs us that the Boiotian 
poet Korinna criticized the young Pindar for priding him
self on stylistic embellishments rather than on mythical 
topics. He then composed the hymn that begins, "Shall it 
be Ismenos, or Melia of the golden spindle, or Kadmos 
. . .  that we shall hymn?" (fr. 29) .  When he showed it to 
her, she laughed and said, "One should sow with the 
hand, not the whole sack."7 The story illustrates Pindar's 
generous use of mythical catalogs, especially to introduce 
poems (cf. Nem. 10 and Isth. 7), and the frequent refer
ences to myths and legends throughout his works. 

Three anecdotes in the Vita Ambrosiana point to Pin
dar's close relationship with the gods. We are told that 

7 Plut. de glor. Ath. 4.347F-348A. Korinna may, however, 
actually belong to the 3rd cent. B.C.; see M.  West, "Dating 
Corinna," Classical Quarterly 84 (1990) 553--557. 
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Pan was once heard singing one of Pindar's paeans 
between the two Boiotian mountains of Kithairon and 
Helikon, and that in a dream Demeter blamed him for 
neglecting her in his hymns, whereupon he composed a 
poem in her honor. It is also reported that the priest at 
Apollo's temple in Delphi announced upon closing each 
day, "Let the poet Pindar join the god at supper." The 2nd 
century A.D. traveler Pausanias claims to have seen the 
iron chair at Delphi upon which Pindar sat to sing his 
poems to Apollo ( 10.24.5). All these anecdotes reflect the 
deeply religiOUS nature of his poetry and his special devo
tion to Apollo, who figures so prominently in his works. 

Finally, there is the famous story of Pindar's house 
being spared when Alexander the Great razed Thebes in 
335 B.C.,8 familiar to English readers from Milton's lines 
in Sonnet 8: "The great Emathian conquerer bid spare I 
The house of Pindarus, when temple and tow'r I Went to 
the ground." Although some have rightly questioned the 
historical validity of the story,9 it serves to illustrate the 
Panhellenic reputation Pindar enjoyed in the century fol
lOwing his death. 

The most important historical event during Pindar's 
career was the Persian invasion under Xerxes that culmi
nated in two decisive battles, one at sea near Salamis in 
480 and the other on land at Plataia in 479. There are 

8 The story is mentioned in numerous places besides the lives 
and the Suda : Plutarch, Alexander 11 ;  Arrian, History of Alexan
der 1.9. 10; Pliny, Natural History 7.29; and Dio Chrysostom 
2.33. Some sources mention a previous sparing by the Lakedai
monians. 

9 See W. J. Slater, "Pindar's House," Greek, Roman, and 
Byzantine Studies 12 ( 1971) 146--52. 
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INTRODUCTI O N  

three references in the epinikia to these Greek victories.  
In Pyth. 1 Pindar mentions the Athenian and Spartan 
pride in the battles of Salamis and Plataia, in 1sth. 5 he 
praises the Aiginetan sailors for the part they played at 
Salamis, and in 1sth. 8 he expresses his relief at being free 
from the Persian threat, which he calls the "rock of Tanta
los, that unbearable labor for Hellas ." His own city of 
Thebes had unfortunately sided with the invaders and 
actually fought against the Athenians at the battle of 
Plataia. We have no way of knowing Pindar's private reac
tion to his city's policy, but he publicly lauded the victors, 
even going so far as to call Athens the "bulwark of Hellas" 
(fr. 76) for her part in the war effort. IQ The story in the 
Vita Thomana that tells of his being fined by his own city 
for praising Athens reflects what must have been a sensi
tive issue for him, but the evidence of his poetry shows 
that he remained a Panhellenic poet, consistent with his 
wish at the end of al. 1 to be "foremost in wisdom among 
Hellenes everywhere."  

While the mainland Greeks were confronting the Per
sians, the Greeks in Sicily were facing a Carthaginian 
threat. In 480 Gelon of Syracuse (whose younger brother 
Hieron succeeded him two years later as tyrant of Syra
cuse) joined forces with Theron of Akragas to defeat a 
Carthaginian army numbering 100,000 at the battle of 
Himera, spoils from which greatly enriched both cities .  
At Pyth. 1 .75-80 Pindar ranks this battle on the same 
level as Salamis and Plataia. 

10 In fro 77 he also praised the Athenians for their naval action 
at Artemision earlier in 480, where they "laid the bright founda
tion of freedom." 
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The 76th Olympiad in 476, the first following these 
three great battles, marks a high point in Pindar's career 
as an epinikian poet. Five of the fourteen Olympian 
odes are to victors in that Olympiad, including two of his 
major poems, al. 1 to Hieron of Syracuse (whose horse 
Pherenikos won the single-horse race) and al. 2 to 
Theron of Akragas (who won the chariot race) .  In 476/5 
Hieron founded the city of Aitna and in 474 his ships 
defeated an Etruscan fleet at Kyme near the Bay of 
Naples. The poets who enjoyed his patronage included 
Aeschylus, who wrote the Aitnaiai (Women of Aitna) to 
celebrate the founding of that city, Simonides, Bac
chylides, who wrote three epinikia (3, 4, 5) and an 
encomium (ir. 20C) for him, and, of course, Pindar, who 
honored him with al. 1, Pyth. 1, 2, 3, a hyporchema (fr. 
105), and an encomium (ir. 124d). In Pyth. 1 Pindar 
compares Hieron to Philoktetes and praises him for his 
victory at Kyme, in which he "delivered Hellas from 
grievous slavery." In Pyth. 2 he mentions the gratitude of 
the Western Lokrians for Hieron's deliverance of them 
from war; the scholia claim that Hieron intervened to 
stop Anaxilas of Rhegion (d. 476) from attacking Lokroi 
(probably in 477), but the date and circumstances of the 
poem remain uncertain. In addition, Pindar wrote odes 
for Theron's brother Xenokrates and nephew Thrasybou
los (Pyth. 6 and 1sth. 2), for Hieron's general, Chromios 
(Nem. 1 and 9), and for his fellow Syracusan, Hagesias 
(01. 6) .  

The geographical dispersion of the victors celebrated 
by Pindar indicates how broadly his reputation and asso
ciations had spread. Of the 45 odes, only five are to The
bans. Seventeen are for victors from cities in Sicily and 
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southern Italy (Syracuse, Akragas, Kamarina, Himera, 
and Western Lokroi) ,  eleven for victors from the island of 
Aigina (the most by far for a single city), seven for victors 
from cities on mainland Greece (Corinth, Opous, 
Orchomenos, Pelinna, Athens, Acharnai, and Argos), 
three for victors from Kyrene on the coast of north Africa, 
and one each for victors from the islands of Rhodes and 
Tenedos. Victors mentioned in the epinikian fragments 
are from Rhodes, Aigina, and Megara; paeans are com
posed for the people of Thebes, Abdera, Keos, Delphi, 
Naxos, Aigina, and Argos; dithyrambs for Argos, Thebes, 
and Athens; and encomia for individuals from Akragas, 
Macedonia, Corinth, Tenedos, and Syracuse. 

Other than anecdotal comments in the scholia, we 
have no details about how contracts were arranged, l1 
whether Pindar was present at the athletic contests 
(although at al. 10.100 he says that he saw the victor win 
at Olympia), or whether he oversaw any of the perfor
mances (at al. 6.88, however, he addresses one Aineas, 
identified by the scholia as the chorus trainer). Even 
when there is a statement in an ode such as "1 have 
come, "  it is not always certain that this is meant literally. 

II The scholia provide two fanciful attempts to explain the 
opening of an ode in terms of contractual arrangements. Inscr. a 
to Pyth. 1 reports: "According to the historian Artemon, Pindar 
begins with 'golden lyre' because Hieron had promised him a 
golden kithara." Schol. la on Nem. 5 recounts: "They say that 
Pytheas' relatives approached Pindar to write an epinikion for 
him, but when he asked for three thousand drachmas, they said 
that for the same price it was better to have a statue made; later 
they changed their minds and paid the sum; to chide them he 
began with 'I am not a sculptor.' "  
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For example, Nem. 3 opens as  if  the poet were present at 
the celebration, but at line 77 he says, "1 am sending" 
(TTEfLTTw) the song. At Pyth. 2.4-5 the poet says, "1 come 
bearing the song" (�EPW1J fLEAO> EPxofLuL), while at line 
68 he says, "the song is being sent" (fLEAO> TTEfLTTETaL). 

The dating of most of the Olympian and many Pythian 
odes is relatively sound, thanks to the discovery of the 
Oxyrhynchus list of OlympiC victors (P. Oxy. 222) and to 
the fact that Aristotle had compiled a list of Pythian vic
tors upon which the ancient commentators drew. 12 The 
dates of the N emeans and Isthmians are another matter. 
Occasionally there is a clear historical reference in the 
poem (e.g., the allusion to the battle of Salamis in [sth. 5), 
but the dates given in the manuscripts are often inaccu
rate or contradictory. 13 

The Epinikian Genre and Greek Athletics 

The brief but brilliant flowering of epinikian poetry 
spans the careers of three poets. Simonides began the 
practice of composing elaborate odes in honor of athletic 
victors in the generation before Pindar, while Bacchy
lides, Simonides' nephew, appears to have continued 
writing epinikia somewhat later. The three poets moved 
in the same circles and praised the same men. Simonides' 

12 The list of OlympiC victors (cf. note 6, above) perhaps 
derives from one the 5th cent. sophist Hippias compiled (cf. 
Plut. Numa 1 .4). An inscription at Delphi thanks Aristotle for 
compiling a list of Pythian victors; cf. M. N. Tod, A Selection of 
Greek Historical Inscriptions (Oxford 1948) 2.246-248. 

13 For an extensive treatment, see C. Gaspar, Essai de 
chronologie pindarique (Brussels 1900). 
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most famous patrons were Thessalian nobility, for one of 
whose members Pindar composed his first dated ode in 
498 (Pyth. 10). Like Pindar, Simonides wrote an ode for 
Xenokrates of Akragas (fr. 513 Campbell) ,  while Bac
chylides composed odes for Hieron (3, 4, 5) and Pytheas 
of Aigina (13). Although a few victory odes from the later 
fifth century are mentioned, by 440 the genre seems to 
have been moribund. 

The apex of dozens of athletic contests throughout the 
Greek world were the four major Panhellenic festivals 
established at Olympia (776), Delphi (582), the Isthmos 
(c. 581), and Nemea (c. 573). They were called crown 
games because the victors received crowns of wild olive, 
laurel, dry parsley (or pine), and green parsley, respect
ively. 14 The Olympic and Pythian games (the latter held 
at Delphi) were celebrated every four years, the Isthmian 
and Nemean every two, all staggered so as to produce a 
continuous succession of contests. Thus the 76th 
Olympiad would have included the follOwing crown 
games: 476, Olympic (August); 475, Nemean (July); 474, 
Isthmian (April), Pythian (August); 473, Nemean (July); 
472, Isthmian (April ) .  The 77th Olympiad then began in 
August 472. 

During Pindar's time the non-equestrian events at 

14 The prizes awarded at lesser games included silver cups at 
Sikyon and Marathon, bronze shields at Argos, woolen coats at 
Pellana, and prizes of money, bulls, and olive oil at the Pana
thenaic games. According to the calculations of D. C. Young, 
The OlympiC Myth of Greek A11Ulteur Athletics (Chicago 1984) 
115-127, the prizes at the Panathenaia would have been very 
valuable in purely monetary terms. In addition, home towns 
awarded victorious athletes money, free meals, and other honors. 
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Olympia consisted of the stadion (200 meter race) ,  diau
los (one-lap 400 meter race) ,  dolichos (4,800 meter race) ,  
hoplites dromos (400 meter race in armor), pentathlon 
(consisting of stadion, discus throw, javelin throw, long 
jump, and wrestling), wrestling, boxing, pancratium 
(combination of wrestling and boxing), and boys' stadion, 
wrestling, and bOxing. The equestrian events were the 
mule car race (apene), bareback single-horse race (keles) ,  
and four-horse chariot race (tethrippon) .  P. Oxy. 222 lists 
the follOwing winners for the 76th Olympiad: 

[76th. Skalmandros of Mitylene, stadion 
[Dalndis of Argos, diaulos 
[ . . . lof Sparta, dolichos 
[ . . . . . . . . 1 of Taras, pentathlon 
[ . . . . . .  of Malroneia, wrestling 
[ Euthymos of Loklroi in Italy, boxing 
[Theagenes ofThlasos, pancratium 
[ .  . . . . . . . 1 of Sparta, boys' stadion 
[ Theognetos of Aigilna, boys' wrestling 
[Haglesi[dalmos of Lokroi in Italy, boys' boxing 
[Astlylos of Syracuse, hoplites 
[ Therlon of Akragas, owner, tethrippon 
[Hier lon of Syracuse, owner, keles 

The list omits the mule car race, perhaps because it was 
included in the OlympiC program for some fifty years only 
(c. 500-444) and was of inferior status (cf. Paus. 5. 9 . 1-2) .  
Naturally, great men like Hieron and Theron hired jock
eys and drivers to do the actual driving that won them 
their victories. Only one victor is praised for driving his 
own chariot, Herodotos ofThebes (1sth. 1) .  Three drivers 
are mentioned by name: Phintis, Hagesias' mule car 
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driver (al. 6) ,  Nikomachos, Xenokrates' charioteer (Isth. 
2), and Karrhotos, Arkesilas' charioteer (Pyth. 5) .  The 
chariot races consisted of twelve laps around the hippo
drome (cf. 01. 2.50, 3.33, and Pyth. 5.33) . 

Whereas the Olympic games had only divisions of men 
and boys in certain events, the Nemean and Isthmian 
games had a third, intermediate category for youths. 
Trainers played an important role in the formation of 
young athletes and four are mentioned in the epinikia: 
Melesias (al. 8, Nem. 4 and 6), Menandros (Nem. 5), Ilas 
(al. 10), and Orseas (Isth. 4) .  The victory of Alkimedon 
in the boys' wrestling at Olympia (al. 8) was the thirtieth 
won by the trainees of Melesias, who had himself been a 
victorious pancratiast at Nemea. Many families and clans 
were devoted to athletic competitions, and some domi
nated certain events. Three sons and two grandsons of 
the boxer Diagoras of Rhodes, celebrated in al. 7, won 
OlympiC crowns. Alkimidas of Aigina won his clan's 
twenty-fifth crown victory (Nem. 6), while the clan of 
Xenophon of Corinth boasted a total of sixty N emean and 
Isthmian victories (al. 13). 

Clear notions of the music, dance, and performance of 
the victory odes were already lost by the time of the scho
lia; what little we know about their performance must be 
inferred from internal evidence. Pindar speaks of his odes 
as hymns (VJLVOt), revels (KWJLOt), and songs (amoar., 
JLf),y/); he mentions accompaniment by lyres (1)opJLty
yl:S, Avpat) and pipes (avAoi); he occaSionally refers to 
the celebrants as men (avopE,), young men (vEOt), or 
boys (7Tat:oE,). The relationship between the revel and 
the actual performance of the ode is not clear, and there 
has been considerable controversy over whether the 
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. epinikia were sung by a chorus or by a soloist. The fact 
that Pindar never refers directly to the performance of his 
epinikia by a chorus (xopo,) has led some scholars to 
question whether a chorus performed them at all. The 
evidence for choral or solo performance is not conclusive 
either way, 15 but given the fact that other Pindaric genres 
such as paeans, dithyrambs, partheneia, and hyporche
mata were performed by choruses and that the formal 
features of the epinikia are similar to those of tragic cho
ruses, it seems probable that at least some of the epinikia 
were performed by a choir that sang in unison and danced 
to the accompaniment of lyres or auloi or both combined. 
Late sources say that choruses danced the strophe 
("turn") in one direction, reversed the steps for the anti
strophe ("counterturn"), and stood in place for the epode 
("after song"), but even that must remain a conjecture. 16 

The location of the performance is often indicated by 
the deictic article OOE "this" and is usually at the home
town of the victor (e.g., "this island" at Nem. 3.68 and 
6.46). It is often claimed that shorter epinikia (e.g., al. 11 
and Pyth. 7) were improvisations performed at the site of 
the victory and that mono strophic odes (e.g., Pyth. 6 and 
Nem. 2) were processional, but there is no conclusive evi
dence for such assumptions. 

15 For a review of the evidence and positions, see M. Heath 
and M. Lefkowitz, "Epinician Performance," Cl{]}>sical Philology 
86 (1991) 173-191 and C. Carey, "The Victory Ode in Perfor
mance: The Case for the Chorus," Classical Philology 86 ( 1991) 
192-200. 

16 The evidence is collected and translated in W. Mullen, 
Choreia: Pindarand Dance (Princeton 1982) 225-230. 
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INTRODUCTION 

Elements of the Epinikia 

In generic terms, the epinikia are occasional poems 
that invoke shared social values to praise victors and offer 
them immortality in verse. For this task there is no set 
prescription, and each ode is a unique blend of praise, 
myth, and argumentation. Certain elements, however, are 
bound to recur, and a fundamental understanding of any 
ode must begin with them. 

An epigram attributed to Simonides succinctly sets 
forth the basic facts of an athletic victory (AP. 16.23): 

eI7Tov, rLr:;, TLVOr:; Ea-(Ji, rLvor:; 7TurpLoor:;, Tt 0' EVLKYJC:;, 
KU<TfLVAO<;, Evuyopov, IIv{hu 7TV�, 'po8w<;. 

Tell your name, your father's, your city, your victory. 
Kasmylos, son of Euagoras, boxing at the Pythia, 

Rhodes.  

These elements, three identifying the victor (name, 
father, city) and two the victory (games, event), are, with 
the occasional exception of the patronymic, normally 
given in each epinikion; they ultimately derive from the 
herald's proclamation at the games and were preserved 
on papyrus and in stone inscriptions. 17 

Pindar shows great ingenuity in incorporating such 

17 An inscription from the first half of the 4th cent. B.C. from 
Ioulis on Keos (lG XII 5.608) which lists Keans who won victo
ries at the Panhellenic games is quoted and discussed by 
H. Maehler, Die Lieder des Bakchylides II (Leiden 1982) 1-3. 
For a detailed treatment of verse inscriptions for athletes, see 
J. Ebert, Griechische Epigramme au! Sieger an gymnischen und 
hippischen Agonen (Berlin 1972). 
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facts into his grand-style verse. One way is to vary the 
timing and placement of the information. In Pyth. 9, for 
example, all the facts of victory (except the father's name, 
which comes at 71) are provided in the first sentence, 
which reserves the name of the city until the last word, 
thus forming a bridge to the narrative. In al. 11 the infor
mation comes in the middle of the ode (lines 11-15) and 
concludes with the city, whose people are then praised in 
the final lines of the poem. al. 13 reserves the event for 
emphatic last place (at line 30) because Xenophon had 
achieved an unprecedented double victory in the stadion 
and pentathlon. 

Another means of varying the presentation of the basic 
information is by allusive references. In Pyth. 9 the victor 
is called "bronze-shielded" (1), indicating that he won the 
race in armor. In al. 12 only the word "feet" (15) alludes 
to the fact that the victor was a runner. Pindar uses many 
circumlocutions for places, especially game sites. Refer
ences to the Olympic games are made in terms of: Pis a 
(the town nearest Olympia), Alpheos (the river at 
Olympia),  the hill of Kronos (the adjacent hill), or such 
phrases as "Zeus' greatest games."  The Pythian games are 
signified by the mention of Delphi or Pytho (the site), 
Krisa or Kirrha (nearby towns), Parnassos (the adjacent 
mountain),  Kastalia (the spring), the "navel of the earth," 
or the "games of Apollo. " The "valley of the lion" invokes 
Nemea (where Herakles slew the Nemean lion), and "the 
bridge at Corinth" denotes the Isthmos. Alternatively, 
the mention of the patron god or the type of crown won 
may indicate the place of victory. 

Pindar often refers to his poems as hymns, and there is 
not a single ode without some reference to divinity. Both 
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hymns and prayers underscore the essentially religious 
nature of the athletic contests and of the celebrations 
associated with them. Pindar draws upon a long tradition 
of hymns and masterfully adapts both cultic and rhap
sodic elements to his poems. 18 Some begin with elabo
rate hymns to various minor gods: Olympia (01. 8), 
Fortune (al. 12), the Graces (al. 14), Peace (Pyth. 8), 
Eleithuia (Nem. 7), Hora (Nem. 8), Theia (18th. 5), and 
Thebe (18th. 7). Although the major Olympian gods are 
continually mentioned, there is, surprisingly, no opening 
hymn to any of them. 

Prayers abound in the odes, and their function is 
invariably transitional: they conclude a topic, introduce a 
new one, or pass from one to another. The poet often 
prays for continued blessings for the athlete and his city 
or asks for assistance in his task of praising adequately. 
Many prayers are expressed negatively, asking that some
thing bad may not happen, especially in the wake of the 
present success. 

Pindar also draws upon the earlier didactic tradition, 
represented by Hesiod, Theognis, Phokylides, and a 
collection of the "Sayings of Cheiron."  A hallmark of 
epinikian style is its frequent use of maxims, which are 
often among Pindar's most memorable verses. 19 Exam
ples include "great risk does not take hold of a cowardly 
man" (al. 1.81), "wise is he who knows many things by 
nature" (al. 2.86), "trial is the test of mortals" (al. 4.18), 
"about the minds of humans hang numberless errors" 

18 For the features of cultic and rhapsodic hymns, see W. H. 
Race, "How Greek Poems Begin," Yale Classical Studies 29 
( 1992) 19-34. 

19 Cf. H. Bishoff, Gnomen Pindars (Diss. Wurzburg 1938). 
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(al. 7.24-25), "one cannot conceal the character that is 
inborn" (al. 13.13), "even wisdom is enthralled to gain" 
(Pyth. 3.54), and "the word lives longer than deeds" 
(Nem. 4.6). 

Pindar's debt to the epic tradition represented by 
Homer, Hesiod, and the Homeric Hymns is most appar
ent in his narratives, loosely called "myths," which are 
taken from the great store of Hellenic legend. He nor
mally selects an episode from a larger story, which he 
elaborates with striking details. Often the narratives con
cern heroes connected with the victor's city, like those 
telling of the birth and colonization of Rhodes in al. 7, 
the origins of Opous and its heroes in al. 9, and 
Corinthian heroes in al. 13. Sometimes the narrative 
tells about an ancestor of the victor (Iamos in al. 6 and 
Alexidamos in Pyth. 9). Eight of the eleven odes to Aig
inetans relate episodes from the sagas of Aiakos and his 
descendants, heroes closely associated with that island. 
Herakles is a frequent subject, especially in his role as 
founder of the Olympic festival (al. 3 and 10) and as 
exemplar of one who has reached the limits of human suc
cess (Nem. 3); his whole life from infancy to apotheosis is 
briefly sketched in Nem. 1. At times a short narrative 
makes a specific point: Erginos succeeds in spite of his 
appearance (al. 4); Philoktetes' situation resembles that 
of Hieron (Pyth. 1); Antilochos, in dying to save his father, 
is a model of filial piety (Pyth. 6); and Aias receives 
posthumous fame after disgrace (I8th. 4). Occasionally 
narratives depict examples of behavior to be avoided: 
Tantalos (al. 1), lxion (Pyth. 2), Koronis and Asklepios 
(Pyth. 3), Klytaimestra (Pyth. 11), and Bellerophon (18th. 
7). 
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Especially memorable scenes or tableaux in the narra
tives include Pelops praying to Poseidon for assistance in 
defeating Oinomaos (al. 1), the birth of Iamos in a 
thicket (Ol. 6), the first Olympic competitors (al. 10), 
Typhos' eruptions from beneath Mt. Aitna (Pyth. 1), 
Apollo's love for Kyrene (Pyth. 9), the festivities of the 
Hyperboreans (Pyth. 10), the panic of Alkmene when the 
snakes attack Herakles (Nem. 1), the exploits of youthful 
Achilles (Nem. 3), Peleus' resistance to the blandishments 
of Hippolyta (Nem. 5), the expedition of the Seven against 
Thebes (Nem. 9), Polydeukes' decision to share his 
immortality with Kastor (Nem. 10), Herakles' visit to 
Telamon (Isth. 6), and the quarrel of Zeus and Poseidon 
over marrying Thetis (Isth. 8). By far the most complex 
and extensive narrative (of almost two hundred verses) is 
the depiction of Jason's career in Pyth. 4. 

Many myths are demarcated by ring composition, a 
technique common in epic.20 By means of a summary 
statement (KE«Ja"Aawv) or brief allusion (often in relative 
or temporal clauses) the poet sketches the coming narra
tive. He then takes up the topics in greater detail, usually 
in reverse chronological order. After retracing his steps 
to the initial point, often with echOing vocabulary, he may 
add an epilogue. For example, in al. 1.24-27 Pindar 
briefly mentions Pelops, Poseidon's love for him, his 
being taken from a cauldron, and his ivory shoulder. In 
lines 37-87 he gives his own version of Tantalos' feast and 
relates at greater length Poseidon's love for Pelops, which 
culminates in his helping Pelops win Hippodameia. A 

20 The pioneering work on ring composition in Pindar is by 
L. Illig, Zur Form der pindarischen Erziihlung (Berlin 1932) 
55-67, who cites the story of Niobe at Il. 24.601-619 as a model. 
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brief epilogue (88-96) tells of  Pelops' success and glorifi
cation at Olympia. The beginning of Pyth. 3 offers a more 
elaborate example of ring composition. In lines 1-11 the 
poet makes the follOwing points: he wishes Cheiron were 
still alive; it was Cheiron who raised Asklepios to be a 
doctor; Asklepios' mother Koronis died before he was 
born. After relating the stories of Koronis' love affair and 
death (12-42) and Asklepios' career as a doctor (43-58), 
he returns to his wish that Cheiron were still alive 
(63-67). Other examples include al. 3.13-34 (Herakles' 
bringing the olive tree to Olympia); al. 7.27-80 (history 
of Rhodes); al. 13.63-90 (story of Bellerophon); Pyth. 
6.28-42 (Antilochos' rescue of his father); Pyth. 9.5-69 
(story of Kyrene); Pyth. 10.31-48 (Perseus' visit to the 
Hyperboreans); Pyth. 11.17-37 (Orestes' revenge on his 
father's murderers); Pyth. 12.6-24 (Athena's invention of 
the pipe); and Nem. 10.55-90 (Polydeukes' decision to 
share his immortality with his brother Kastor). 

Most narratives occur in the middle of their odes 
between initial and concluding treatments of the occasion 
(ABA structure) .  No ode opens immediately with a myth
ical narrative, but in two striking cases (Nem. 1 and 10) 
the myths begin in the middle and continue to the very 
end, while Pyth. 9 concludes with an additional narrative 
about an ancestor of the victor. The transition to the 
myth is sometimes elaborately executed, but often it is 
effected, with varying degrees of abruptness, by a relative 
pronoun or adverb, as in the Homeric Hymns. 

Catalogs are common in archaic poetry, whether as 
lists of epithets or places in hymns, contingents in the 
Iliad, or women in Hesiod's Ehoiai. Lists of victories 
(e.g., al. 7.80-87), heroes (e.g., Pyth. 4.171-183), places 
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(e.g., al. 9.67-68), legendary exploits (e.g., Nem. 
10.4-18), and virtuous attributes (e.g., Pyth. 6.45-54) 
abound in the odes. Pindar skillfully adapts them to his 
complex meters and varies them by means of circumlocu
tions, allusive references, metaphors, negative expres
sions, and digressions. 

Another distinctive aspect of Pindar's composition is 
the sudden, sometimes startling, curtailment or outright 
rejection of a topic. Often labeled Abbruchsformeln or 
recusationes, such interjections by the poet give a sense of 
spontaneity, as if allOwing us to witness him in the process 
of deciding which topic to treat or how to treat it. Often 
he provides justifications for his decision, thus giving such 
passages an apologetic tone. Examples ofbreak-offs from 
and rejections of narratives include al. 1.28-35 (rejection 
of the popular story of Tantalos' feast), al. 9.35-41 (rejec
tion of Herakles' battles against gods as an unsuitable 
theme), al. 13.91-92 (refusal to treat Bellerophon's 
death),  Pyth. 4.247-248 (abridgment of the narrative), 
Pyth. 10.48-54 (curtailment of Perseus' deeds), Pyth. 
11.38-40 (turning from the narrative to praise of the vic
tor), Nem. 3.26-32 (turning from Herakles to more rele
vant heroes), Nem. 4.69-72 (curtailment of stories about 
the Aiakidai) ,  and Nem. 5.14-21 (refusal to tell why 
Peleus and Telamon were exiled). A similar technique is 
used to terminate catalogs, as at al. 13.40-48, Nem. 
7.50-53, Nem. 10.19-20, and Isth. 1.60-63. 

Twentieth century scholars have identified and stud
ied a poetic device widespread in Greek and Latin poetry 
called a priamel. 21 The form consists of two parts: foil 

21 F. Dornseiff, Pindars Stil (Berlin 1921) 97-102 provides 
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and climax. The purpose of the foil is  to lead up to and 
highlight the climactic element by adducing other exam
ples, which yield to that element with varying degrees of 
contrast or analogy. The foil may consist of two or more 
items, even a full catalog, or it may be summarized by 
such words as "many" (7TolI.lJ,) or "various" (UAAOT' 
aAAoLo,) .  Priamels may occur at the beginning of an ode, 
as in al. 1, where water and gold (both supreme in their 
realms) yield to the item of real interest, the Olympic 
games, supreme among athletic contests, and in al. 11, 
where the need for winds or rains is capped by the need 
for song to celebrate great achievements; but priamels 
occur throughout the extant works whenever the poet 
wishes to introduce or emphasize a particular subject. 
For example, at al. 9.67-70 a list of places from which 
foreign settlers have come to Opous culminates in its 
most distingUished immigrant, Menoitios. 

Meter, Form, Dialect, and Style 

There are three basic meters in the poetry of Pindar. 
By far the most frequent are dactylo-epitritic and Aeolic; 
ilie third, derived from an iambic base, is represented 
only by al. 2 and frr. 75, 105, and 108. The dactylo
epitritic combines the dactyl ( - v v ), often in the larger 
unit of the hemiepes ( - v v - v v - ), with the epitrite ( - v 
- - ). It is a stately rhythm (called "Doric" by Pindar), and 
aliliough used in all the genres, it is especially frequent 
in those celebrating humans: epinikia, encomia, and 

the initial treatment of priamels in Pindar. For an overview, see 
\\". H. Race, The Classical Priamel from HalTl£r ta Baethius (Lei
den 1982). 
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threnoi. The dactylo-epitritic epinikia are: al. 3, 6 ,  7. 
8, 11, 12, 13;22 Pyth. 1, 3,4,9, 12; Nem. 1, 5, 8, 9, 10, 11; 
Isth. 1, 2, 3/4, 5, and 6. The major dactylo-epitritic frag
ments are: Isth. 9; Hymn. 1; Pae. 5; Dith. 2; Thren. 7;frr. 
42, 43, 122, 123, 124, 131b, and 133. The Aeolic rhythm 
permits greater variety and is composed mainly of iambs 
( v - ) and choriambs ( - v v - ) .  It is especially frequent in 
the paeans. The Aeolic epinikia are: al. 1, 4, 5, 9, 10, 13, 
14; Pyth. 2,5, 6, 7, 8, 10, 11; Nem. 2, 3, 4, 6, 7; Isth. 7, and 
8. The major Aeolic fragments are: Pae. 1, 2, 4, 6, 8, 9; 
Parth. 1, 2; and fr. 169a. 

The odes are built of stanzas called strophes, antistro
phes, and epodes. The first stanza, varying in length from 
three to twenty lines, is called a strophe. Seven epinikia 
(al. 14; Pyth. 6, 12; Nem. 2, 4, 9; and Isth. 8) and a few 
fragments (Pae. 5,frr. 122 and 124ab) repeat the metrical 
pattern of the strophe two to twelve times and are called 
"monostrophic." The remaining thirty-eight epinikia, 
most paeans, Dith. 2, Parth. 1 and 2, frr. 123, 140a, and 
169a are "triadic," in that the strophe is followed by a 
metrically identical stanza called an antistrophe, which in 
turn is followed by a metrically distinct stanza called an 
epode, the three forming a unit called a triad. Each suc
cessive triad is metrically identical. Five epinikia consist 
of one triad (Ol. 4, 11, 12; Pyth. 7; and Isth. 3); most have 
three to five triads, except for the exceptionally long Pyth. 
4, which has thirteen. 

Pindar's dialect is a highly artificial idiom which con
tains such a complex mixture of epic, Doric, and Aeolic 

22 OZ. 13 is the only epinikion to have strophes and antistro
phes in Aeolic, epodes in dactylo-epitritic. 
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forms that only a very superficial sketch can be given 
here.2 3 Epic vocabulary and forms familiar from Home
ric verse are evident throughout (although Pindar avoids 
forms in -qn). The most obvious feature of the Doric 
dialect is a long a for Ionic YJ (e.g., apETlL for apETrJ and 
Kvpava for KvprJvYJ) and -av for -wv in genitive plurals 
of the first declension (e.g., Tav apETav '1TaCTaV for TWV 
apETwv '1TaCTwv). Aeolic forms are most apparent in the 
use of Ot instead of ov in some nouns (e.g., MOtCTa for 
MovCTa), verbs (e.g., TPEcpOtCTt for TPECPOVCTt), and aorist 
participles (e.g., lOOtCTa for lOovCTa). 

In his discussion of the austere style (whose practition
ers include Aeschylus, Pindar, Antiphon, and Thucy
dides), Dionysios of Halikarnassos makes many observa
tions applicable to Pindar's style (de Compositione 22). 

[The austere style] is not loath to use frequent 
harsh and dissonant collocations, like stones put 
together in building that are not squared or pol
ished, but rough and improvised. It generally likes 
expansion with big, long words, 24 for it is averse to 
being constrained to few syllables unless com
pelled to do so . . .  In its clauses it chooses stately 
and grand rhythms; it does not like clauses of equal 
length, of similar sound, or slaves to a necessary 
order,2 5 but ones that are noble, brilliant, and free; 

23 For more details see the introductions to the editions of 
Gildersleeve and Fennel! and B. Forssman, Untersuchungen zur 
Sprache Pindars (Wiesbaden 1966). 

24 Particularly compound epithets. 
25 Reading OVTE avaYKaiq, OOvAEvovra aKoAovfJiq" aAA' 

EVYEVij. Dionysios probably has in mind the smoothly balanced 
clauses of Isocrates' Gorgianic style. 
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it wishes them to resemble nature rather than art 
and to reflect emotion rather than character . . .  
The austere style is further marked by flexibility of 
cases, variety of figures, use of few connectives and 
no articles, and frequent disregard for normal 
sequence. Far from being polished, it is high
minded, outspoken, blunt-its beauty being the 
patina of old-fashionedness. 

The best known characterization of Pindar's style is by 
Horace in Odes 4.2.5-12: "Like a river rushing down a 
mountain which rains have swollen above its normal 
banks, the deep-voiced Pindar seethes and floods far and 
wide, sure to win Apollo's laurels when he tumbles new 
words through his daring dithyrambs, and is carried along 
by rhythms freed from rules." From these descriptions 
we can isolate the following general characteristics of Pin
dar's style: it is abundant, creative of new words and 
expressions, bold, passionate, old-fashioned, tinged with 
aristocratic bluntness, disdainful of the ordinary, and dis
plays a rough strength typical of nature rather than of 
balanced art. 

Perhaps the most pervasive aspect of Pindar's style is 
7ToLKLAia (variety), a term he himself applies to his poetry 
(e.g., 01. 6.87 and Pyth. 9.77) . His verse gives the impres
sion of ever new creativity. In the epinikia, a genre which 
requires that similar points be repeated, he is especially 
adept at finding alternate wordings, different metaphors, 
allusive references, synonyms, circumlocutions, or nega
tive expressions to vary the idiom. For example, on nine 
occasions he mentions the relationship between some
one's performance and his appearance; ten times he states 
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that an individual has reached the limits of human suc
cess. Yet by variations of wording, rhythm, and emphasiS, 
he avoids exact repetition and produces strikingly new 
formulations. 26 

A major component of Pindar's 7ToLKLAia is what J. E .  
Sandys called "a constant and habitual use of meta
phor. "27 There are hundreds of metaphorical expres
sions, some so slight as to be barely perceptible, others 
extremely bold. Pindar is not averse to mixing metaphors 
and occasionally piles them up at a confusing rate. For 
example, at al. 6.90-91 he calls his chorus trainer "a

.
t�ue 

messenger, a message stick of the Muses, a sweet mIxmg 
bowl of songs. "  In order to express the exaltation of being 
celebrated in poetry, he describes the victor as "lifted on 
the splendid wings of the melodious Pierians" (lsth. 
1.64-65). This expression contains three perceptual cate
gories-height, brightness, and sound-from which Pin
dar constantly draws metaphors to designate the joy and 
celebration of victory, while, conversely, images of depth, 
darkness, and silence are used to characterize the disap
pointment of defeat. To describe his poetic art, he draws 
metaphors from farming, sailing, chariot driving, archery, 
flying, wrestling, building, sculpture, weaving, ja�elin 
throwing, and business. The song can be a crown, mIrror, 
building, storehouse, drink, toast, wave, flame, breeze, 
doctor, remedy, or charm. 

26 For an analysiS of these two topics, see "Appendix 3" in 
W. H. Race, Style and Rhetoric in Pindar's Odes (Atlanta 1990) 
187-195. 

27 In the previous Loeb edition of Pindar ( 1915) xviii. For 
many examples, see D. Steiner, The Crown of Song: Metaphor in 
Pindar (Oxford 1986). 
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Stated comparisons are frequent in the poems. Gold 
shines "like fire blazing in the night" (al. 1 . 1-2), mere 
learners are "like a pair of crows" (al. 2.87), the poet is 
"like a cork" (Pyth. 2.80) or a "wolf' (Pyth. 2.84), and his 
song "flits like a bee" (Pyth. 10.54). Pindar opens three 
odes with similes that compare his poetry to a splendid 
palace (01. 6.1-4), to the toast given by a father to his son
in-law (01. 7.1-10), and to libations at a symposium (lsth. 
6.1-9). At OZ. 10.86-90 he compares his late-arriving 
poem to a son finally born to an aged man. Often, how
ever, the comparison is left implicit or unstated.28 For 
example, at Nem. 6.26 he acts like (WT') an archer, but at 
al. 2.83 and OZ. 9.5 he simply appears as one; at al. 13.93 
he is a javelin thrower, whereas at Pyth. 1.44 the WCTELT' 
makes the comparison explicit. 

Pindar is much more sparing than authors such as 
Aeschylus or Lucretius in the use of alliteration. One 
place, however, where he uses it to obvious effect is in the 
description of the eruption of Mt. Aitna at Pyth. 1 .23-24, 
which ends with aAA' EV 0Pc/JVuunv 71'ETPU, I cPoLvuJ(ra 
KVll.Lv80p.bu cPJ...ot E, {3u8E'iuv cPEPEL 71'OVTOV 71'J...aKu 
U'vv 71'UTayCfJ ("but in times of darkness a rolling red 
flame carries rocks into the deep expanse of the sea with a 
crash"), in which the cP's and 71"s imitate the sound of the 
crashing rocks (and perhaps the U"S echo the hissing of 
the flames). At times there appears to be an intentional 
correspondence between rhythm and sense, as in OZ. 1, 
where there is an unusually long string of seven short syl
lables in the eighth verse of each strophe and antistrophe, 

28 F. Domseiff, Pindars Stil (Berlin 1921) 97 labels this phe
nomenon "Vergleich ohne wie." 
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in three of which the word "swift" (TaXv-) occurs: /LETa.. 
TO TaXlmoT/Lov (66), E/LE 8' E71'L TaXVTaTWv (77), IIEJ...o -
71'0" LVU TUXVTa, (95). 

There are a number of puns on names, such as lamos 
and LWV (violets) at OZ. 6.55, Aias and ULETOV (eagle) at 
Isth. 6.50, Orion and OPELCJ..V (mountain) at Nem. 2.11 ,  
Hieron and iEPWV (temples) at fr. 105a2, and perhaps 
Athens and aE8J...Y}TaLmV (athletes) at Nem. 5.49. In Isth. 
2 the recurrence of the word tEvo, (24, 39, 48) in an ode 
praising Xenokrates for his lavish hospitality seems delib
erate. Pindar sometimes employs riddles or kennings; for 
example, a honeycomb is "the perforated labor of bees" 
(Pyth. 6.54) and Panathenaic amphoras are "richly 
wrought containers of earth baked in fire" (Nem. 10.36). 

Certain images, themes, or related words are particu
larly prevalent in some odes: for example, words related 
to eating in OZ. 1 ;  an unusual number of pairs in OZ. 6; 
gold, plants, and weather in al. 7; time in al. 10; music in 
Pyth. 1 ;  numerous words pertaining to knowledge and the 
mind in Pyth. 3; references to medicine in Pyth. 3 and 
Pyth. 4; and courtship and athletics in Pyth. 9. Nautical 
imagery occurs throughout the odes. 29 

The odes are also rich textures of verbal echoes, and 
scholars have carefully listed many occurrences of 
repeated words and sounds, especially in metrically 
equivalent parts of an ode. But while the frequency of 

29 For the imagery of OZ. 7, see D. C. Young, Three Odes of 
Pindar (Leiden 1968) 69-105; for nautical imagery, see J. Peron, 
Les images maritimes de Pindar (Paris 1974); in general, see 
C. M. Bowra, "The Scope of Imagery," in Pindar (Oxford 1964) 
239-277 and M. S. Silk, Interaction in Poetic Imagery (Cam
bridge 1974) 179-190. 
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recurrent words is  indisputable-Fennell lists over sixty 
words recurring one or more times in al. 1 alone-there 
is considerable disagreement about the significance of 
individual cases, and attempts to discover meaning in 
them often create ingenious but implausible interpreta
tions. 

Because of the pliability of Greek as an inflected lan
guage and the requirements of intricate metrical pat
terns, Pindar often places great strains on word order. As 
a result, many sentences must be pieced together like 
puzzles (e.g. ,  Isth. 4. 18-18a). 30 Hyperbaton, a lengthy 
separation of two grammatically connected words, occurs 
frequently. Two extreme examples are at Pyth. 4.106-
108, where apxaiav is separated from its noun TtfLUV by 
fifteen words, and at al. 12.5-6a, where the article at is 
separated from its noun EA7TiDE, by thirteen words. 
Often, important words are withheld for climactic effect 
until the end of a sentence, or are enjambed at the begin
ning of a line or stanza. 31 

Enallage (hypallage) or transferred epithet, by which 
an attribute belonging logically to one thing is grammati
cally given to another, is very common. 32 Some examples 
are so slight as to be barely noticeable, such as "the tawny 
herds of cattle" (Pyth. 4.149); others are much bolder, 
such as "your honor of feet" ( = "the honor of your feet," 
al. 12.13) and "fearless seed of Herakles" ( = "the seed of 

30 See A.-I. Sulzer, Zur Wortstellung und Satzbildung bei 
Pindar (Bern 1970). 

31 See R. Nierhaus, Strophe und Inhalt im pindarischen 
Epinikion (Diss. Leipzig ]936). 

32 See V Bers, Enallage and Greek Style (Leiden 1974) 45-48 
and the Index Locorum s.v. Pindar. 
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fearless Herakles," Nem. 10. 17) .  The so-called schema 
Pindaricum, in which a singular verb is used with a mas
culine or feminine plural subject, is infrequent in the 
epinikia, but particularly noticeable in Dith. 2, where 
there are three instances in the first thirteen verses. 
There are also striking examples of zeugma (the use of 
one verb with differing meanings for two objects) as at al. 
1.88, where Pelops took (i.e. defeated) Oinomaos and 
took (i.e. won) Hippodameia as a bride ( cf. also Pyth. 
1.40). 

Other figures include hendiadys, two nouns that 
express a single thought, (e.g. ,  Pyth. 1.37: CTTEcPUVOUTL 
L7T7TOL, TE, "crowns and horses" = "victorious horses"), 
and various kinds of brachylogy or ellipsis, in which con
necting elements have been omitted. A complex example 
of brachylogy occurs at al. 12. 13-15: "truly would the 
honor of [i.e. won by] your feet, like [that of] a fighting 
cock . . .  have [like a tree or wreath] dropped its leaves 
ingloriously." Finally, Pindar scrupulously avoids precise 
grammatical symmetry of terms in pairs or series. For 
example, instead of a simple "day and night" we find UfLE
paLCTLV fLEV . . .  aAA' EV 0pcPvaLCTLV (Pyth. 1 .22-23), 
afLap � VVKTE, (Pyth. 4. 256), and EcPafLEpiav . . .  fLETU 
VVKTa, (Nem. 6.6) . 

Pindar's Legacy 

Since choral epinikian poetry ceased to be written 
soon after Pindar's death, his style and subject matter 
exerted more influence on subsequent Greek and Roman 
authors than did his genre. In the 4th century Isocrates 
adapted many Pindaric poetic strategies and topics to his 
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prose works, particularly those praising individuals (e.g., 
Evagoras) or advising them (e.g. ,  To Derrwnikos, To 
Nikokles, and To Philip ) .  33 In the Hellenistic period Cal
limachus (in his Hymns) and Theocritus (in his Idylls) 
exhibit Pindaric influence, especially the latter in his pan
egyric of Hieron 11 (Id. 16) and in his portrayal of the 
infant Herakles' fight with the snakes sent by Hera (Id. 
24) ,  an episode treated by Pindar in Nem. 1 .  

The Roman poet most indebted to Pindar was Horace, 
whose eulogy of Augustus (Odes 1 .12) opens with a quo
tation from Pindar's Ol. 2: "What man, what hero do you 
undertake to celebrate on the lyre or shrill pipe, Clio, and 
what god?" His hymn to Calliope (Odes 3.4) is to a con
siderable extent modeled on Pyth. 1 .  Horace's greatest 
tribute to Pindar, however, is in Odes 4.2, which opens 
with Pindar's name and describes the dangers of trying to 
emulate him: "Whoever strives to rival Pindar, Julus, 
relies on wings waxed by Daedalus' craft and will give his 
name to a transparent sea." In the next five stanzas 
Horace describes Pindar's poetry in terms of its power, 
range, and grandeur, and compares it to a rushing river. 
He then goes on to contrast Pindar, "the Swan of Dirce," 
soaring among the clouds, with himself, the small "Bee of 
Matinus," staying low to the ground and laboriously gath
ering thyme. This exaggerated characterization of these 
two styles provided the Renaissance with its distinction 
between the "greater" Pindaric and the "lesser" Horatian 
odes. 

33 For an examination of Isocrates' adaptations, see W. H. 
Race, "Pindaric Encomium and Isokrates' Ecagoras," Transac
tions of the American Philological Association 117 (1987) 
131-155. 
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Soon after Pindar's epinikia were published in Europe 
in the early 16th century, the French poet Ronsard, who 
aspired to become the "French Pindar," published a col
lection of fourteen Pindaric odes in praise of contempo
raries in 1550. 34 The first important Pindaric adaptation 
in English poetry is Ben Jonson's "To the Immortal Mem
ory and Friendship of that Noble Pair, Sir Lucius Cary 
and Sir H. Morison" ( 1630), which imitates Pindar's tri
adic structure with "Turns, "  "Counter-Turns," and 
"Stands." In 1656 Abraham Cowley published his "Pin
darique Odes." He began his preface with the famous 
statement: "If a man should undertake to translate Pindar 
word for word, it would be thought that one mad-man 
had translated another." Taking as his point of departure 
Horace's description of Pindar in Odes 4.2, Cowley 
emphaSized Pindar's "enthusiastical manner" and pro
duced irregular verse without regard for triadic structure. 

After Cowley, "Pindaric" became a label for any poem 
of irregular form with pretensions of grandeur. Boileau's 
"Ode sur la Prise de Namur" ( 1693) and Dryden's 
"Alexander's Feast" ( 1697) are examples, as are Gray's 
"Progress of Poesy" and "The Bard" (1757). The early 
German Romantics admired Pindar (especially Holder
lin, who translated a number of his epinikia), but after
wards his influence began to diminish. Although English 
Romantic poems such as Wordsworth's "Ode: Intimations 
of Immortality" ( 1807) and later poems such as G. M .  
Hopkins' "The Wreck of the Deutschland" ( 1875) are 
sometimes called Pindaric odes, they bear little resem
blance in form or content to Pindar's poems. 

34 See T. Schmitz. Pindar in der franzosischen Renaissance 
(Gottingen 1993). 
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History of the Text 

The most important early editor of Pindar's works was 
Aristophanes of Byzantion, head librarian in Alexandria c. 
194-180 B.C., who divided the individual poems into short 
lines based on metrical cola and the entire corpus into 
seventeen books. The numerous epinikia were separated 
into manageable rolls according to the four major games 
at which the victories were won. Within each roll the 
odes were ordered by the categories of events, beginning 
with the equestrian (in the order of chariot race, horse 
race, mule car race) followed by the gymnastic (in the 
order of pancratium, wrestling, boxing, pentathlon, and 
foot races). 35 

Since only the wealthy could afford to raise and train 
horses of the caliber to win at the great games, this 
arrangement favored Pindar's powerful patrons and 
placed more impressive odes at the beginning of each 
roll. Deviations from this system are instructive. If strict 
order were followed, OZ. 2 and 3 celebrating Theron's 
chariot victory should precede OZ. 1 celebrating Hieron's 
Single-horse victory, but we are told that Aristophanes 
placed the latter first because it contained praise of the 
Olympic games. The eminence of Hieron and the scale 
of the ode must have been factors in this reversal as well, 
because OZ. 3 also tells of the establishment of the 
Olympic games. It is questionable whether Pyth. 2 cele
brates a Pythian victory at all, while Pyth. 3, not an 

35 Simonides' epinikia were arranged by events won; apart 
from the fact that odes for the same victor are grouped together, 
no particular order is apparent among Bacchylides' epinikia. 
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epinikion in any strict sense, merely refers in passing to a 
previous single-horse victory at Pytho. Yet these two 
poems were placed ahead of Pyth. 4 and 5 that celebrate 
Arkesilas' chariot victory, presumably to form a group of 
odes to Pindar's greatest patron. Anomalous odes were 
placed at the end of books. The final Pythian ode, Pyth. 
12, celebrates a victory in pipe-playing, and the last three 
Nemeans were not composed for Nemean victories. Nem. 
9 celebrates a chariot victory in the Sikyonian games, 
Nem. 10 a wrestling victory in the Argive games (although 
previous victories in the crown games are mentioned), 
and Nem. 11 celebrates the installation of a former ath
lete as a magistrate in Tenedos. 

Two Pindaric scholars of note who followed Aristo
phanes of Byzantion were Aristarchos of Samothrace (c. 
217-145 B.C.) and Didymos (c. 80-10 B C.), the latter of 
whom composed lengthy commentaries, bits of which 
have come down to us as scholia (marginal notes) in our 
MSS. In the 3rd century A.D. the other books began to 
drop out of circulation and only the four books of epinikia 
continued to be read.36 About this time they were trans
ferred from papyrus rolls to codices, apparently in the 
order of the founding of the games: Olympian, Pythian, 
Isthmian, and Nemean. At some point the last two books 
were interchanged and some of the final pages of the Isth
mian odes were lost. 

36 See J. Irigoin, Histoire du terre de Pindare (Paris 1952). 
Eustathios, Praefatio 34 reports that the epinikia were especially 
popular because they were more concerned with human affairs 
(avOpW1TLKWTepot), contained fewer myths, and were not as diffi
cult as the other genres. 
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In the 4th and 5th century A.D. two recensions of the 
epinikia took shape: the Ambrosian recension, repre
sented by a single MS in the Ambrosian Library in Milan 
(end of 13th cent. ) ,  and the Vatican recension, best repre
sented by two MSS, one in the Vatican Library (end of 
12th cent.)37 and the other in the Laurentian Library in 
Florence (early 14th cent.) .  Although both recensions 
derive from the same source (probably a 2nd cent. edi
tion), they differ, especially in their scholia. Two lesser 
recensions are the Parisina, best represented by a MS in 
Paris (late 13th cent. ), and the Gottingensis, by a MS in 
Gottingen (mid-13th cent.) . 

The late Byzantine period saw a revival of editorial 
work on Pindar. Eustathios (d. c. 1194) wrote a commen
tary, but only the preface has survived� · A century later 
editions were prepared by Thomas Magister (c. 1280-
1350), Manuel Moschopoulos (H. 1300), and Demetrios 
Triklinios (c. 1280-1340). Modern editors have adopted 
many of their readings, and many of the more than 180 
extant MSS exhibit their editorial work. 

The follOwing table provides the sigla for the principal 
MSS. 

Recensio Ambrosiana 
A Ambrosianus C 222 inf. 

Recensio Parisina ( = ') 
C Parisinus graecus 2774 

N Ambrosianus E 103 sup. 

c. 1280 al. 1-12 

c. 1300 al. 1-
Pyth. 5.51 

late 13th cent. al. 1-14 

37 For a facsimile of the Olympian odes in this MS, see 
J. Irigoin, Pindare Olympiques (Vatican 1974). 
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0 Leidensis Q 4 B c. 1300 al. 1-13 
U Vindobonensis graecus early 14th al. 1-

130 cent. Nem. 2 
V Parisinus graecus 2403 late 13th al. 1-

cent. Nem. 4.68; 
6.38-44 

Recensio Vaticana ( = v) 
B Vaticanus graecus 1312 late 12th al. 1-

cent. Isth. 8.53 
(with some 
lacunae) 

D Laurentianus 32, 52 early 14th al. 1-
cent. Isth. 9.8 

E Laurentianus 32, .'37 c. 1300 01. 1-
Pyth. 12.25 

F Laurentianus 32, 33 late 13th al. 1-
cent. Pyth. 12.32 

L Vaticanus graecus 902 early 14th al. 1-10 
cent. 

Recensio Gottingensis ( = y) 
mid-13th Ol. l-G Gottingensis philologus 

29 cent. Nem. 3 
H Vaticanus graecus 41 early 14th al. 1-

cent. Pyth. 12 

In addition, a = , + v; (3 = EFL + y; ! = scholion; n = 
papyrus; paraphr. = scholiastic paraphrase; Byz. =: read
ings in the Byzantine interpolated MSS.  The most Impor
tant papyri are P. Oxy. 408 (fr. 140a-b), 659 (Parth. 1-2), 
841 (Pae. 1-10), 1604 (Dith. 1-3), 1792 (frr. of paeans), 
and 2450 (jr. 169a). Those cited in the critical apparatus 
of the epinikia are: 
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IT 1 P. Oxy. 13. 1614 
IT 2 P. Oxy. 17.2092 
IT 22 PSI 1277 
IT 24 P. Oxy. 26.2439 
IT 39 P. Ant. 2.76 + 3.212 
IT41 P. Berol. 16367 
IT 42 P. Oxy. 3l.2536 

The editio princeps is the Aldine (Venice 1513) .  The 
first Latin translation is by Lonicerus (BaseI 1535). Eras
mus Schmid's edition (Wittenberg 1616) is a landmark of 
Renaissance scholarship on Pindar, notable for its rhetori
cal schemata of each ode and many sound emendations. 
It was closely followed by lohannes Benedictus' text 
(Saumur 1620), the most widely used edition in the 17th 
century (John Milton owned and annotated a copy). The 
next edition of note was C. G. Heyne's (Gi:ittingen 1798), 
soon superseded by the monumental edition of August 
Boeckh (Leipzig 1811-1821), which first set forth the 
division of Pindar's verse into periods rather than cola and 
provided extensive commentaries (those on the Nemeans 
and Isthmians were written by Ludwig Dissen). Dissen 
soon followed with his own edition (Gotha 1830). Tycho 
Mommsen (Berlin 1864) proVided the first systematic 
examination of the Byzantine MSS. Otto Schroeder pro
duced an important critical edition (Leipzig 1900). 
Alexander Turyn's edition (Cracow 1948; Oxford 1952) is 
notable for its scrupulous examination of manuscripts and 
copious testimonia. Although differing in many details 
and numerous readings adopted, the present text is based 
primarily on the eighth edition of Snell-Maehler's Epini
cia ( 1987) and H. Maehler's Fragmenta (1989), to which 
the reader is referred for additional details. 
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O LY M P I A N  1 

Olympian 1 celebrates Hieron's victory in the single
horse race (keles) in 476 (confirmed by P. Oxy. 222). The 
more prestigious four-horse chariot race (tethrippon) was 
won by Theron of Akragas and celebrated by Pindar in 
Olympians 2 and 3. In the normal order established by 
the Alexandrian editors, it would have followed the odes 
to .Theron, but the Vita Thomana reports (1 .7 Dr. ) that 
Anstophanes of Byzantion placed Olympian 1 first in the 
collection because it "contained praise of the Olympic 
games and told of Pe lops, the first to compete in Elis." 

The ode opens with a priamel, in which water and 
gold, best in their respective realms, serve as foil for the 
gre�test of gam.es, the Olympics (1-7). Hieron is briefly 
prmsed for his wealth, hospitality, political power, 
achievements .cel�brated in song (8-17), and in particular 
for the OlympiC victory of his horse Pherenikos (17-23) .  

The central portion of the poem contains Pindar's re
fashioning of the story of Pelops. Little is known about 
this myth before Pindar, but a former version (cf. 36) 
seems to have been that Tantalos served his dismembered 
�on P�lops at a bmquet for the gods, who, upon discover
mg �hls, resurrected him from the cauldron, replaced part 
of his sh�ulder (supposedly eaten by Demeter) with ivory, 
and pUl1lshed Tantalos in Hades. Pindar attributes the 

44 

O LY M P I A N  1 

appeal of such a tale to the charm of exaggerated story
telling (28-32) and its details to the gossip of an envious 
neighbor (46-51) .  In Pindar's version, Pelops was born 
with an ivory shoulder (26-27) and Tantalos gave a most 
proper feast (38), at which Poseidon fell in love with 
Pelops and took him to Olympos as Zeus later did with 
Ganymede (37-45). Tantalos' punishment resulted from 
stealing nectar and ambrosia from the gods and sharing 
them with his human companions (55-64) .  As a conse
quence, Pelops was returned to earth (65-66). When he 
grew to young manhood, he desired to win Hippodameia 
in the contest contrived by her father Oinomaos, who 
killed all suitors unable to beat him in a chariot race. He 
called upon his former lover Poseidon for help and the 
god gave him a golden chariot and winged horses, with 
which he defeated Oinomaos, thereby winning Hippo
dameia, by whom he had six sons (67-89) .  Pelops' tomb 
now stands beside the altar ofZeus at Olympia (90-93) .  

Pindar mentions the fame and satisfaction belonging 
to Olympic victors (93-99) ,  praises Hieron as the most 
knowledgeable and powerful host of his time ( 100-108), 
and hopes that he will be able to celebrate a future chari
ot victory (108-111) .  In a brief priamel, he declares that 
kings occupy the apex of greatness, and concludes by 
praying that Hieron may enjoy his high status for the rest 
of his life and that he himself may celebrate victors as the 
foremost Panhellenic poet ( 111-116). 

45 



1 .  I E P ll N I  ! T P A K O ! I ll I  

KEAHTI  

A '  "APHTTOV f1-EV v8wp, 6 8E  Xpva-o<; al8of1-Evov 1TVP 
�, � / " "'t: / aTE OLa1TpE1TEL VVKTL f1-Eyavopo<; ESOXa 1TAoVTOV' 
El 8' aE8Aa yapvEIl 
EA8EaL, �tAov YlTOP, 

5 f1-YJKET' aEA[ov a-K01TH 
aAAo 8aA1TvoTEPOV EV Uf1-EPq, �aEV-

IlOV aa-TPOIl EpTJf1-a<; 8L' aWEpo<; , 
f1-YJ8' 'OAVf1-1Tta<; aywva �EPTEPOV av8aa-of1-Ev' 
D8EV 6 1ToAv�aTo<; Vf1-vo<; af1-�Lf3aHETaL 
a-o�wv f1-YJTtEa-a-L, KEAa8Etv 

10 Kpovov 1Tat8 ' E<; a�vEav /,K0f1-EVOV<; 
f1-aKaLpav 'UpWIlO<; Ea-Ttav, 

8Ef1-La-TEtOV (')<; af1-�E1TEL a-Ka1TTov Ell 1ToAvf1-TJAw 
!.LKEAtq" 8pE1Twv f1-EV Kopv�a<; apETav a1TO 1T�a-av, 
ayAat�ETaL 8E Kat 

15 f1-0Va-LKa<; EV aWTfp, 
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1. F O R  H I E RO N  O F  SYRAC U S E  

WIN N E R ,  S IN GLE -HORSE  RAC E ,  476 B .C .  

Best i s  water, while gold, like fire blazing Str. 1 
in the night, shines preeminent amid lordly wealth. 
But if you wish to sing 
of athletic games, my heart, 1 
look no further than the sun 5 
for another star shining more warmly by day 

through the empty sky, 
nor let us proclaim a contest greater than Olympia. 
From there comes the famous hymn that encompasses 
the thoughts of wise men, who have come 
in celebration of Kronos' son 2 to the rich 10 
and blessed hearth of Hieron, 

who wields the rightful scepter3 in flock-rich Ant. I 
Sicily. He culls the summits of all achievements 
and is also glorified 
in the finest songs, IS 

1 Pindar regularly addresses himself or uses the first person 
(often an emphatic pronoun) at climactic or transitional points in 
an ode (e.g., 17, 36, 52, 100, U I. and 115b). His addresses to 
Pelops (36) and Hieron ( 107. US) also signal climactic passages. 

2 Zeus, patron god of the Olympic games. 
3 Or scepter of law (cf. Il. 9.99: ITKij1T7pOV 7' >j8i 8E/LLITTa<; ). 
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25 

28b 

P I N D A R  

ora 7rat'OjLEV cPtAaV 
avopt:r:; ajLcPt ()ajLa Tpa7rE'av. aAAa �W-

ptav a7rO cPopjLLyya 7rWTCTaAOV 
AajLj3av', t:L Tt TOL IItCTar:; Tt: Kat Wt:pt:VtKOV XaPLr:; 
voov Imo YAVKVTaTaL, E8YJKt: cPPOVTtCTLV, 
OTt: 7rap' 'AAcPt:fi! CTVTO OEjLa, 
aKEVTYJTOV EV OPOjLOLCTL 7rapEXWV, 
KpaTt:L OE 7rPOCTEjLHtt: Ot:CT7rOTaV, 

"'i.vpaKoCTLOV t7r7rOxap-
jLav j3aCTLAYja' AajL7rH OE Ot KAEO, 

EV t:vavopL AvOov IIEA07rO, a7rOLKtq.· 
TOV jLt:yaCT()EV'ry, EpaCTCTaTO raLaoxo, 
IIOCTHoav, E7rEt VLV Ka()apov AEj3YJ-

TOr:; i!tt:At: KAW()W, 
EAEcPaVTL cPatOLjLOV (JjjLOV KEKaOjLEVOV. 
-ry ()aVjLam 7rOAAa, Kat 7rOV TL Kat j3POTWV 
cPaTL, IJ7rEP TOV aAa()Yj AOYOV 
Ot:oaLOaAjLEVOL "'t:VOt:CTL 7rOLKtAOL, 

Eta7raTWVTL jLV()OL. 

1 Since there is no evidence for a specifically Dorian lyre and 
since the meter of the ode is Aeolic, the reference may apply to 
the Dorian character of Syracuse (cf. Pyth. 1 .61-65) and, per
haps, to the presence of the Doric dialect in Pindar's choral lyric. 

2 The district around Olympia. 
3 Hieron's horse "Victory-Bringer," also victorious at Delphi 

(cf. Pyth. 3.74). 
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such as those we men often perform in play 
about the friendly table. Come, take 

the Dorian lyre1 from its peg, . 
if the splendor of Pisa 2 and of Pherenikos 3 has indeed 
enthralled your mind with sweetest considerations, 
when he sped beside the Alpheos,4 
giving his limbs ungoaded in the race, 
and joined to victorious power his master, 

Syracuse's horse-loving 
king. Fame shines for him 

. 5 in the colony of brave men founded by Lydlan Pelops, 
with whom mighty Eartbholder Poseidon 
fell in love, after Klotho6 pulled him 

from the pure cauldron, 
distinguished by his shoulder 7 gleaming with ivory. 
Yes, wonders are many, but then too, I think, in men's talk 
stories are embellished beyond the true account 
and deceive by means of 

elaborate lies. 

4 The river that runs through Olympia. 
5 Pelops came from Lydia to colonize the Peloponnesos ("Pe

lops' Island"), later settled by Dorians, renown�d for bravery. 
6 One of the three Fates, associated WIth bIrths. Pmdar here 

implies that Pelops was not boiled in a cauldron nor was his 
shoulder replaced with ivory (as in the rejected verSIOn of the 
story), but he was bathed in one (hence "pure") and was born 
with an ivory shoulder. 

7 Or furnished with a shoulder. 
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B ' XUpLe; 0', Q/TTEP a7TaVTa TEVXEL 7(1 fLEiALxa (}vaTO'ie;,  
31 E7TLcP�pOL(Ta TtfLaV KaL a7TL(TTOV EfLyJU"aTo 7TLU"TOV 

EfLfLEvaL TO 7ToAAuKLe;' 
afL�paL 0' E7TiAoL7TOL 
fLUpTVpEe; U"ocPwTaToL. 

35 EU"Tt 0' dVDpL cPUfLEV EOLKoe; dfLcPL DaL-
fLOVWV KaAu' fLEiwv yap aLTia. 

VLE TavTuAov, U"E 0' dVTia 7TpOT�PWV cP(}�y�ofLaL, 
(J7TOT' EKUAEU"E 7TaT�p TOV EllVOfLWTaTov 
Ee; Epavov cPiAav TE !i7TVAov, 
dfLoL/3a'ia (}EO'iU"L DE'i7Tva 7Tap�xwv, 

40 TOT' 'AyAaoTpiaLvav ap7TuU"aL, 

DafL�VTa cPp�vae; LfL�PCP' xpvU"�aLU"i T' dv' r7T7ToLe; 
v7TaTov EVpVTifLOV 7TOTL DWfLa LlLoe; fLETa/3uU"aL' 
Ev(}a DEvT�PCP Xpovcp 
ijA(}E KaL ravvfLyJD7Je; 

45 Z7JVL TWVT' E7TL xp�oe; . 
we; 0' acPavTOe; E7TEAEe; , ovDE fLaTpL 7ToA-

Aa fLaLOfLEVOL cPWTEe; ayayov, 
EVVE7TE KPVcPf!. Tte; aVTiKa cP(}OVEpWV YELTOVWV, 
vDaTOe; OTt TE 7TVPL '�OLU"av ELe; dKfLUV 
fLaxaipq. TUfLOV KaTa fL�A7J, 

41 xpv(J"Eauri T' av' E. Schmid: xpv(J"f.aL(J"L)J av ANacv: Xpv
(TEat� Kav c: XPVCTfUUFtV K' av' NPC 

1 Here personified. One of Pindar's favorite words, the 
meanings of Xapu, range from "beauty/grace/charm," to "splen-
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For Charis, 1 who fashions all things pleasant for mortals, 
by bestowing honor makes even what is unbelievable 
often believed; 
yet days to come 
are the wisest witnesses. 
It is proper for a man to speak 

well of the gods, for less is the blame. 
Son ofTantalos, of you I shall say, contrary to my 

predecessors, 
that when your father invited the gods 
to his most orderly feast and to his friendly Sipylos2 
giving them a banquet in return for theirs, 
then it was that the Lord of the Splendid Trident seized 

you, 

his mind overcome by desire, and with golden steeds 
conveyed you to the highest home of widely honored 

Zeus, 
where at a later time 
Ganymede came as well 
for the same service to Zeus. 3 
But when you disappeared, and despite much searching 

no men returned you to your mother, 
one of the envious neighbors immediately said in secret 
that into water bOiling rapidly on the fire 
they cut up your limbs with a knife, 

dor/glory" (cf. IS), to "favor/gratitude" (cf. 75). Olympian 14 
contains a hymn to the three Charites (Graces). 

2 A Lydian city near Smyrna. The adjective "most orderly" 
corrects the older version, which told of a cannibal feast. 

3 As cupbearer and adolescent lover. 
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50 Tpu7TE'uurL T' cLfLq;L OEllTUTa KpE(;W 
rrErhv OLEDarruvTo KaL q;a:yov. 

EfLOL 0' a7Topa yarrTpLfLap-
yov fLuKapWV nv' El7TELv' cLq;irrTafLaL' 

aKEpOELa AEAOYXEV BafLLVa KUKayopov, .  
El D E  O� nv' avopa BvaTov 'OAVfL7TOV rrKo7ToL 

55 hLfLarrav, 1)V TavTaAo, OiJTO,' aA-
Aa yap KUTa7TbjJaL 

fLEyav oA{3ov OVK EOvvarrB..", KOPctl 0' EAEv 
aTuv l!7TEP07TAov, av TOL 7TaT�p l!7TEP 

57b KpEfLarrE KUPTEPOV aVT(�V AWov, 
TOV aiEL fLEVOLVWV KEq;aAa.s {3aAELv 

Evq;porrvva, aAaTaL. 

r '  EXEL 0 '  a7TaAafLov {3LOV TOVTOV EfL7TEOOfLOXBov 
60 fLETa TPLWV TETapTov 7TOVOV, aBavaTOv, on KAEt/JaL' 

aAiKErrrrL rrvfL7ToTaL, 
VEKTap afL{3porrLav TE 
OWKEV, oTmv aq;BLTov 
BEl' VLV. El OE BEOV av�p n, EA7TETaL 

<n> AaBEfLEv EPOWV, afLapTaVEL. 
65 TOVVEKU 7TpoijKav viov aBavaTOL oi 7TaALv 

fLETa TO TaXV7TOTfLOV al'ln, aVEpwv EBvo, .  
7TPO, EvavBEfLov 0' OTE q;val' 
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and for the final course distributed your flesh 
around the tables and ate it. 

But for my part, I cannot call any of the blessed gods 
a glutton 1_1 stand back: 

impoverishment is often the lot of slanderers. 
If in fact the wardens of Olympos honored any mortal 
man, Tantalos was that one. He, however, 

could not digest 
his great good fortune, and because of his greed he won 
an overwhelming punishment in the form of a massive 
rock which the Father2 suspended above him; 
in his constant eagerness to cast it away from his head 

he is banished from joy. 3 

He has this helpless existence of constant weariness, 
the fourth toil along with three others,4  because he stole 
from the deathless gods the nectar and ambrosia 
with which they had made him immortal, 
and gave them to the companions who drank 
with him. But if any man hopes to hide any deed 

from a god, he is mistaken. 
And so, the immortals cast his son back 
once again among the shortlived race of men. 
And toward the age of youthful bloom, 

1 Perhaps a euphemism for cannibal. 
2 Zeus. 
3 In Homer's account (Od. 11 .582-592) Tantalos stands in the 

midst of food and water that elude his grasp. 
4 I.e. , the punishments of Tityos, Sisyphos, and Ixion, the 

other three arch-sinners. Alternatively, the expression may be 
proverbial, meaning toil upon toil. 
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AaxvaL VLV fLEAav YEVELOV EPECPOV, 
ETOLfLOV aVEcppOVTta-EV yafLov 

70 IILa-aTa 7rapa 7raTp0<; Ev80�ov 'J7r7r08afLELaV 
a-xEBEfLEV. EYYV<; EABwv 7rOALOS dAo<; oIo<; EV 0PCPVct 
a7rVEV {japvKTV7rOV 
EVTpLaLvav' 6 8' aVTip 
7rap 7r08i: a-xE8ov cpavYJ. 

75 Tip fLEV EI7rE' "<IlLALa 8wpa KV7rpLa<; 
ay' Er Tt, IIoa-EL8aov, E<; xapLv 

TEAAETaL, 7rE8aa-ov EYX0<; OlvOfLaov xaAKEov, 
EfLE 8' E7ri: TaxvTaTwv 7r0PEVa-OV dpfLaTwv 
�s ,. AALV, KpaTEL 8E 7rEAaa-ov. 
E7rE;; TPEL<; TE Ka;; 8EK' av8pa<; oAEa-aL<; 

80 fLvaa-Ty]pa<; ava{jaAAETaL yafLov 

BvyaTp0<; . 6 fLEya<; 8E KLV-
8vvo� avaAKw ov CPWTa AafL{jaVEL. 

BavELV 8' OLa-LV avaYKa, Ta KE Tt<; avwvvfLov 
yY]pa<; EV a-KOTCp KaB�fLEVo<; E1J!OL fLaTav, ( 
d7ravTwv KaAwv afLfLop0<;; aAA' EfLO;; 

fLEV OijTO<; aEBAo<; 
85 V7rOKELa-ETaL' TV 8E 7rpobv cpLAav 8L80L." 

&<; EVVE7rEV' ov8' aKpaVTOL<; Ecpa1J!aTo 
86b E7rEa-L. TOV fLEV ayaAAwv BEO<; 

E8wKEV 8Lcppov TE Xpva-EQV 7rTEPOL-
a-LV T' aKafLaVTa<; t7r7rOV<;. 

71 €yyv, Bergk: €yyv, 0' codd. 
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when downy hair began covering his darkened chin, 
he took thought of the marriage that was open to all, 

to winning famous Hippodameia from her father, 
the Pisan. He approached the gray sea alone at night 
and called upon the deep-thundering 
Lord of the Fine Trident, who appeared 
right by his feet. 
He said to him, "If the loving gifts of K ypris 1 

count at all for gratitude, Poseidon, 
come! hold back the bronze spear of Oinomaos 
and speed me in the swiftest of chariots 
to Elis2 and bring me to victorious power, 
for having killed thirteen suitors 
he puts off the marriage 

of his daughter. Great risk 
does not take hold of a cowardly man. 

But since men must die, why would anyone sit 
in darkness and coddle a nameless old age to no use, 
deprived of all noble deeds? No! 

that contest shall be mine 
to undertake; you grant the success I desire." 
Thus he spoke, and wielded no unfulfilled 
words. The god honored him 
with the gift of a golden chariot 

and winged horses that never tire. 

1 Aphrodite. 
2 The region in which Olympia and Pisa are located. 
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n.EV 0 '  Oivo/Laov fJiav 7TapBEvOv TE CTVVEVVOV
ETEKE AaYETa<; E� apETaLCTL /LE/LaOTa<; V[OV<;. 
VVV 0' fV a[/LaKovpiaL<; 
aYAaaLCTL /LE/LLKTaL, 
'AAcpEov 7TOPCfl KALBEi<;, 
TV/LfJOV a/Lcpi7ToAOV EXWV 7TOAV�EVW-

TaTCfl 7Tapa fJW/LC{r
' 
TO OE KAEO<; 

TYJAOBEV OEOOPKE TUV 'OAV/L7TLaOWV EV 0PO/LOL<; 
IIEAo7To<;, tVa TaXVTa<; 7TOOWV fpi,ETaL 
aK/Lai 1" iCTXVO<; BpaCTV7TOVOL' 
o VLKWV OE AOL7TOV a/LCP� fJiOTOV 
EXEL /LEALTOECTCTaV EvOiav 

aEBAWV y' EVEKEV' TO 0' aiE� 7Tapa/LEpOV fCTAOV 
V7TaTOV EPXETaL 7TaVTt fJPOTWV. f/LE OE CTTEcpaVWCTaL 
KELVOV [7T7TiCfl VO/LCfl 
AioAYJioL /Lohq. 
XP1)' 7TE7TOLBa OE �EVOV 
/L1) TLV' a/LcpOTEpa KaAWV TE 'iopw tu-

/La Ka� Ovva/LLV KVpUVTEPOV 
TWV yE VVV KAVTaLCTL oaLOaAWCTE/LEV V/LVWV 7TTyXaL<;. 
BEO<; E7TLTP07TO<; fWV TEaLCTL /L1)OETaL 
EXWV TOVTO KUOO<;, 'UpWV, 
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1 The altar ofZeus. 
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He defeated mighty Oinomaos and won the maiden as his 
wife. 

He fathered six sons, leaders eager for achievements. 
And now he partakes 
of splendid blood sacrifices 
as he reclines by the course of the Alpheos, 
having his much-attended tomb beside the altar 

thronged by visiting strangers. 1 And far shines that 
fame of the Olympic festivals gained in the racecourses 
of Pelops, where competition is held for swiftness of feet 
and boldly laboring feats of strength. 
And for the rest of his life the victor 
enjoys a honey-sweet calm, 

so much as games can provide it. But the good that 
comes each day 

is greatest for every mortal. 2 My duty is to crown 
that man with an equestrian tune 
in Aeolic song.3 
For I am confident that there is no other host 
both more expert in noble pursuits and 

more lordly in power 
alive today to embellish in famous folds of hymns. 
A god acting as guardian makes this his concern: 
to devise means, Hieron, for your 

2 Although satisfaction for great achievement may last a life
time, humans must live each day and not rest on laurels. 

3 The equestrian tune, also called the Kastor Song (cf. Pyth. 
2.69 and 18th. 1 . 16), was sung to honor horsemen. "Aeolic" may 
refer to the meter or possibly to the musical mode. 
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fL€opifLVaUTW €ot o E  fL� TaXV AiwOL, 
lTL YAVKVTEpaV K€oV lAWOfLaL 

�V apfLaTL Boep KAd-
�€LV €WiKOVPOV €ovPWV ooov AOYWV 

wap' €"VO€oi€oAOV €ABwv KpOVLOV. €fLOt fLEV (i)v 
MOLO'a KapT€opWTaTOV /3EAO<; dAK� TpEq)€L' 
EV aAAOLO'L 0' aAAOL fL€oyaAOL' TO 0' E-

O'xaTOV KOpVrPoVTaL 
/3aO'LA€oVO'L. fLT}KETL waWTaLV€o WOpO'LOV. 
€otT} O'E T€o TOVTOV v1jJov XPOVOV WaT€LV, 
EfLE T€o ToO'O'aO€o VLKarPopOL<; 
OfLLA€oLV wp0rPaVTOV O'OrPiq, KaB' "EA

Aava<; €OVTa waVT�. 

1 13 EV V: om. reil. :  br' Byz. 
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aspirations, and unless he should suddenly depart, 
I hope to celebrate an even sweeter success 

with a speeding chariot, 1 having found 
a helpful road of words 2 

when coming to Kronos' sunny hill. 3 And now for me 
the M use tends the strongest weapon in defense: 
others are great in various ways, but 

the summit is crowned 
by kings. Look no further. 4 
May you walk on high for the time that is yours, 
and may I join victors whenever they win 
and be foremost in wisdom 

among Hellenes everywhere. 

1 Hieron won the chariot race two Olympiads later (468), but 
Bacchylides (in Ode 3) ,  not Pindar, celebrated it. 

2 The road to Olympia will be helpful to the poet by provid
ing ample material for praise. 

3 The hill of Kronos was adjacent to the precinct of Zeus at 
Olympia. 

4 Regardless of whether Hieron furthers his athletic success, 
he has reached the pinnacle of political power by being king. 
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Olymp�ans 2 and 3 celebrate the victory of Theron of 
Akragas WIth the tethrippon in 476. The city of Akragas 
(modern Agrigento), a colony of Gela, flourished under 
Theron and his brother Xenokrates (also celebrated in 
Pyth. 6 and 1sth. 2), who belonged to the clan of the 
Emmenidai and claimed a Theban hero Thersandros as 
an ancestor. Theron became tyrant of Akragas around 
488 and conquered Himera in 482. In 480 he and Gelon 
of Syracuse defeated the Carthaginians at the battle of 
Himera, spoils from which helped make Akragas one of 
the most splendid cities in Western Greece. 

The ode o�ens with a priamel (imitated by Horace, 
Odes 1. 12),

. 
WhIC� culminates in Theron's Olympic victory 

( 1-6). He IS praised for his hospitality to foreigners and 
for his civic-mindedness, as the most recent in a distin
gUished family of benefactors who have labored on behalf 
of Akragas. The poet seals his praise with a prayer to 
Zeus as god of Olympia that their progeny may inherit the 
land (6-15). 

Gnomic reflections follow: time cannot change what 
has happened in the past, but good fortune can bring for
getfulness and quell the pain (15-22) .  Two Theban exam
ples are cited: Semele, who, slain by Zeus' thunderbolt, is 
beloved on Olympos and Ino, who enjoys immortality in 
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the sea among the Nereids (22-30) . Humans, however, 
do not know when they will die, or if a day will end well, 
because they are subject to alternations of happiness and 
suffering (30-34) .  So it was with Theron's ancestors: 
Oedipus slew his father Laios and the Fury of vengeance 
(Erinys) caused his sons to kill each other, but Polyneikes' 
son Thersandros survived to win glory in athletics and war 
and to continue the line of Adrastos, king of Argos 
(35-45) .  

As a descendant of Thersandros, Theron deserves to 
be celebrated, because he has won an OlympiC victory, 
as his brother has won chariot victories at Delphi and at 
the Isthmos (46-51) .  Several gnomic reflections follow 
on the proper use of wealth for virtuous ends and on the 
punishment that awaits the spirits of evildoers after death 
(51-58), in the midst of which Pindar gives an account of 
the afterlife, the most extensive in his extant poetry, 
which envisions the transmigration of souls and their 
reward and punishment. The passage culminates in a 
description of the Isle of the Blessed, inhabited by those 
who have lived just lives through three cycles: Peleus, 
Kadmos, and Achilles (58-83). 

Appearing in the guise of an archer, the poet declares 
that he has many things to say, but declines to do so, fur
ther comparing himself to an eagle who is wise by nature 
in contrast to mere learners who are like crows (83-88) .  
Taking aim with his arrows at Akragas, he declares that no 
city in a century has produced a man more generous and 
kind than Theron. He then stops short of enumerating 
Theron's benefactions because, like grains of sand, they 
cannot be counted (89-100). 
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2. 8 H P !l N I  A K P A r  A N T I N !l I  

APMATI  

A'  'Avat LcfJOpp.,LYYE<; Vp.,VOL, 
, 8 / , , �I , �, !If � � I nva EOV, nv 'Y]pwa, nva 0 avopa KEAao'Y]U"Op.,EV; 

r)TOL lIiU"a p.,EV /lLO<;' 'OAvp.,maOa 
0' EU"TaU"EV 'HpaKAE'Y]<; 

aKpo8wa 7ToAEp.,OV· 
5 e�pwva oE TETpaopLa<; EVEKa vLKacfJopov 

YEYWV'Y]TEOV, om OLKaLOV tEvwV, 
EpHU"p.,' 'AKpayavTo<;, 

EVWVVp.,wv TE 7TaTEpwv aWTov Op807TOAw' 

Kap.,OVTE<; ot 7ToAAa 8vp.,fiJ 
tEPOV EU"XOV o'iK'Y]p.,a 7TOTap.,OV, !,LKEALa<; T' EU"av 

10 ocfJ8aAp.,o<;, alwv 0' EcfJE7TE p.,oPU"Lp.,o<;, 
7TAoVTOV TE Kat xapLV aywv 

YV'Y]U"LaL<; E7T' aPETa'i<;. 

---.-/ aAA' a; KpOVLE 7Ta'i 'PEa<;, EOO<; 'OAVp.,7TOV VEp.,WV 

6 g.vwv Hermann: g.vov codd. 

1 For an account of Herakles' founding of the Olympic games 
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WIN N E R, C H A R I OT RAC E ,  476 B.C .  

Hymns that rule the lyre, 
what god, what hero, and what man shall we celebrate? 
Indeed, Pisa belongs to Zeus, while Herakles 

established the Olympic festival 
as the firstfruits of war; 1 
but Theron, because of his victorious four-horse chariot, 
must be proclaimed-a man just in his regard for guests, 

bulwark of Akragas, 
and foremost upholder of his city from a line of famous 

ancestors, 

who suffered much in their hearts 
to win a holy dwelling place on the river,2 and they were 
the eye3 of Sicily, while their allotted time drew on, 

adding wealth and glory 
to their native virtues. 
o son of Kronos and Rhea, 4 ruling over your abode on 

Olympos, 

with the spoils from defeating Augeas, see OZ. 10.24-59. 
2 Akragas was located on a river of the same name. 
3 1.e. pride, most precious part (cf. OZ. 6.16). 
4 Zeus. 
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aEBAwv TE Kopv4>av 7rOpOV T '  'AA4>EOV, 
luvBEls aOLOUt� 

EV4>pWV apovpuv ETL 7ruTpiuv U"4>iU"w KOp.-LU"OV 

15 Aom0 yEVEL. T(;JV OE 7rE7rpuyp.-Evwv 
El' OiKq, TE KUL 7rupa OiKUV a7rOi7JTOV ovo' av 
Xpovo� 0 7rUVTWV 7rUT-ryp 

OVVULTO BEp.-Ev EPYWV TEAo�' 
AuBu OE 7rOTp.-qJ U"vv Evouip.-oVL YEVOLT' al'. 
EU"Awv yap IJ7rO XUpp.-UTWV 7rijp.-u Bv4U"KEL 

20 7ruAiYKOTOV oup.-uU"BEv, 

B '  OTUV BEOV Motpu 7rEp.-7rYJ 
aVEKa� oA{3ov l!lf;7JAov. E7rETUL OE Aoyo� EvBpoVOL� 
KUOp.-OLO KOVpUL�, E7ruBov Ut p.-EyuAu· 

7rEvBo� OE 7riTVEL {3upv 
KPEU"U"OVWV 7rPO� ayuBwv. 

25 'WEL p.-Ev El' 'OAVp.-7r[OL� a7roBuvotU"u {3pop.-qJ 
KEPUVVOV TUvvEBELpu 'i.Ep.-EAu, 4>LAEt 

01. I'Ll' IIuHa� UlEi 
KUL ZEV� 7run/p, p.-uAu 4>LAEt OE 7rUt� 0 KLU"U"04>0po�' 

AEyoVTL 0' El' KUL BuAuU"U"q, 
p.-ETa KOPULU"L N7Jpijo� dAiuL� {3iOTOV a4>BLTov 

26 </""€Ol'Tt SE MOL<Ta, post aiEL sec!. Aristophanes metri 
causa 
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over the pinnacle of contests, and over Alpheos' course, 
cheered by my songs 

graciously preserve their ancestral land 

for their children still to come. Once deeds are done, 
whether in justice or contrary to it, not even 
Time, the father of all, 

could undo their outcome. 
But with a fortunate destiny forgetfulness may result, 
for under the force of noble joys the pain dies 
and its malignancy is suppressed, 

whenever divine Fate sends 
happiness towering upwards. This saying befits 
Kadmos' fair-throned daughters, 1 who suffered greatly; 

but grievous sorrow subsides 
in the face of greater blessings. 
Long-haired Semele lives among the Olympians 
after dying in the roar of a thunderbolt; 

Pallas loves her ever 
and father Zeus; and her ivy-bearing son loves her very 

much. 

They say, too, that in the sea 
Ino has been granted an immortal life 

1 Of Kadmos' four daughters (cf. Pyth. 3.96-99) ,  Pindar here 
Singles out Semele and Ino. Semele was killed by lightning when 
she requested to see her lover Zeus in his full splendor; Zeus res
cued Dionysos (her "ivy-bearing son," 27) from the ashes. Ino 
leapt into the sea to escape her mad husband Athamas and 
became a Nereid, also called Leukothea (cf. Od. 5.333-335). 
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30 'IvoZ TEniX()Ut TOV o}I.OV afLc/1t Xpovov. 
7]TOt {3POT[;W yE KEKptTUt 

1TEZpU<; OV Tt ()UVaTOV, 
Ovo' TJ(TUXtfLov dfLEPUV 01TOTE 1TUZO' aEAiov 
aTEtpEZ U'vv ayu()0 TEAEVTaU'ofLEv' 

pout O' aAAoT' aAAuL 
Ev()vfLtav TE fLETU KUt 1TOVWV �<; avopu<; �{3uv. 

35 OVTW OE MoZp', a TE 1TUTPWLOV 
TWVO' �XEt TOV EVc/1povu 1TOTfLOV, ()EOpnf> U'VV oA{3w 
E1Ti Tt KUt 1TilfL' ayEt, 

' 

1TuAtVTpa1TEAov aAAftJ XPOVftJ· 
�t Ot11TEP �KTEtVE Afi-ov fLOptfLO<; vio<; 
U'VVUVTOfLEVO<;, EV OE IIv()wVt XP'f"JU'()EV 

40 1TuAuic/1UTOV TEAEU'U'EV. 

r '  LOOLU'U 0 '  otEL' 'Eptvv<; 
�1TEc/1vE oi U'vv aAAuAoc/1oviq, YEVO<; ap�LOV' 
AEic/1()YJ OE 8EPU'UVOpo<; EPt1TEVTt IIoAv

vEiKEt, VEOt<; EV aE()Aot<; 
EV fLaxut<; TE 1ToAEfLOV 

45 TtfLWfLEVO<;, ' AopuU'Ttoav ()aAo<; apwyov OOfLOt<; . 
O()EV U'1TEPfLUTO<; exovTa pi'uv 1TPE1TEt 

TOV AlvYJU'tOafLov 
�YKwfLiwv TE fLEAEWV Avpav TE TVYXUVEfLEV. 
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among the sea-dwelling daughters of Nereus for all time. 
Truly, in the case of mortals 

death's end is not at all determined, 
nor when we shall complete the day, the child of the sun, 
in peace with our blessings unimpaired. 

For various streams bearing 
pleasures and pains come at various times upon men. 

Thus it is that Fate, who controls the kindly destiny 
that is the patrimony of this family, adds to their 
heaven-sent happiness some misery as well, 

to be reversed at another time-
from that day when his fated son 1 met and killed Laios 
and fulfilled the oracle 
declared long before at Pytho. 

When the sharp-eyed Fury saw it, 
she killed his warrior progeny2 in mutual slaughter; 
but Thersandros, who survived the fallen Polyneikes, 

gained honor in youthful contests 
and in the battles of war, 
to be a savior son to the house of Adrastos' line. 3 
It is fitting that the son of Ainesidamos, 4 

whose roots spring from that seed, 
should meet with victory songs and lyres. 

For at Olympia he himself 

1 Oedipus. 2 Eteokles and Polyneikes. 
3 He was the son of Polyneikes and of Adrastos' daughter, 

Argeia. He saved the line because Adrastos' own son was killed in 
the attack of the Epigonoi against Thebes (cf. Pyth. 8.48-55). 

4 Theron. 
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yEpa<; EDEKTO, IIv8wvL D '  Of-LOKAapov E<; dDEAcPEOV 
50 'ICT8f-Lol: TE KOLvaL XapLTE<; av8Ea TE-

8pL7r7rWV DvwDEKaDp0f-Lwv 
ayayov' TO DE TVXEI:V 
7rELpWf-LEVOV dywvLa<; DVCTcPpovav 7rapaAVEL. 
o f-Lav 7rAOVTO<; dPETaI:<; DEDaLDaAf-LEvo<; 

cPEPEL TWV TE KaL TWV 
KaLpov {3a8El:av 1l7rEXWV f-LEpLf-LVav dypoTEpav, 

55 dCTT�p dpi'YJAo<;, ETVf-LWTaTOV 
dVDPL cPEyyo<;' El DE VLV EXWV Tt<; olDEV TO f-LEAAov, 
OTt 8aVOVTWV f-LEV EV-

8aD' aVTLK' a7raAaf-LVOL cPPEVE<; 
, " , �" ,.. � , 7rOLVa<; ETELCTaV-Ta 0 EV Tq,OE �LO<; apxq. 

aALTpa KaTlL ya<; DLKa'EL Tt<; Ex8pq. 
60 AOyoV cPpaCTaL<; dvaYKq,' 

� '  LCTaL<; DE  VVKTECTCTLV alEi, " 8' � ,1  �/ \ " LCTaL<; af-LEpaL<; all.LOV EXOVTE<;, a7rOVECTTEPOV 
ECTAOL DEKovTaL {3LoTOv, OV x80va Ta-

paCTCTovTE<; EV XEPO<; dKf-Lq. 

52 OV(J"(ppol'al' Dindorf, Schroeder; oV(]"(PPO(TVVal' Aa; 
OV<TcPpocrVl'a, CPc; dcPPOCTVI'[ rr2; dcPp0<Tvval' Mommsen e 
scho!. : dcPpocrVl'a, Bowra 

62 '<Tat> 0' Mommsen; '<Tat> 0' El' vett.rr 2; '<Ta 0' El' Byz. 

I Xenokrates, celebrated in Pyth. 6 and 1sth. 2. 
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received the prize, while at Pytho and the Isthmos 
Graces shared by both bestowed upon his equally 

fortunate brotherl crowns for his team of four 
horses that traverse twelve laps. Winning 
releases from anxieties2 one who engages in competition. 
Truly, wealth embellished with virtues 

provides fit occasion for various achievements 
by supporting a profound and questing ambition; 

it3 is a conspiCUOUS lodestar, the truest 
light for a man. If one has it and knows the future, 
that the helpless spidts 

of those who have died on earth immediately 
pay the penalty-and upon sins committed here 
in Zeus' realm, a judge beneath the earth 
pronounces sentence with hateful necessity; 

but forever having sunshine in equal nights 
and in equal days,4 good men 
receive a life ofless toil, 

for they do not vex the earth 

2 If OV<TcPpol'al' is read, the gnome repeats a major theme of 
the ode (cf. 18-22). A scholiast read dcPpoCTVl'al' ("from folly") 
and P. Oxy. 2092 gives dcPPOCTVI'[ . The thought can be paralleled 
(cf. OZ. 5. 16, Solon 13.70, Theogn. 590, and Thuc. 6. 16.3), but it 
seems less germane here. 

3 I.e. wealth used in accordance with dpera in quest of noble 
achievements (cf. lines 10-11) .  

4 Fr. 129 (from a dirge) says that the sun shines in Hades dur
ing nighttime on earth, but this passage seems to envision a con
tinual equinox. 
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OVOf 7TOVnOV vowp 
65 KEtVaV 7Tapa OiatTaV, aAAa 7Tapa fLfV nfLiot<; 

(hwv oLnvE<; ExatpOV EvopKiat<; 
aOaKPVV vEfLoVTat 

atwva, TO� 0' a7TpOlTOpaTOV oKXEovn 7TOVOV. 

OlTOt 0' hOAfLalTaV ElTTpi, 
EKaTEpw(}t fLEivavTE<; a7To 7TCifL7Tav dOLKWV EXEtV 

70 1/Ivxav, ETEtAaV �to<; OOov 7Tapa Kpo-
vov TVpUW' Ev(}a fLaKapwv 

valTov WKEavioE<; 
aiJpat 7TEpt7TVEOUTtv" aV(}EfLa Of xpVlTOV cPAEYEt, 
Ta fLfV XEPlTO(}EV a7T' aYAawv OEVOPEWV, 

VOwp 0' aAAa cPEp{3Et, 
OPfLOtlTt TWV XEpa<; ava7TAEKovn Ka� lTTEcPavov<; 

75 {3ovAat<; EV op(}atlTt 'PaoafLav(}vo<;, 
OV 7TaT�p EXEt fLEya<; ETOtfLOV aVT� 7TapEOpov, 
7TOlTt<; 0 7TaVTWV 'PEa<; 

V7TEpTaTOV iXOLlTa<; (}pOVOV. 
nl'}AEV<; TE Ka� KaOfLO<; EV TOtlTtv aAEYOVTat' 
'AXtAAEa T' EVEtK', E7TE� ZYJVO<; -ryTOP 

80 AtTat<; E7TEtlTE, fLaTYJp' 

E '  0 <;  "EKTopa lTcPaAE, TpoLa<; 

76 /LEya<; IT 2: yii, codd. 
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or the water of the sea with the strength of their hands 
to earn a paltry living. No, in company with the honored 
gods, those who joyfully kept their oaths 

spend a tearless 
existence, whereas the others endure pain too terrible to 

behold. 

But those with the courage to have lived 
three times in either realm, 1 while keeping their souls 
free from all unjust deeds, travel the road ofZeus 

to the tower of Kronos, 2 where ocean breezes 
blow round 
the Isle of the Blessed, and flowers of gold are ablaze, 
some from radiant trees on land, while the water 

nurtures others; with these they weave 
garlands for their hands and crowns for their heads, 

in obedience to the just counsels of Rhadamanthys, 
whom the great father3 keeps ever seated at his side, 
the husband of Rhea, she who has 

the highest throne of all. 
Peleus and Kadmos are numbered among them, 
and Achilles too, whom his mother brought, 
after she persuaded the heart ofZeus with her entreaties. 

He laid low Hektor, Troy'S 

1 Or in both realms (on earth and in Hades) for a total of six 
times. 

2 The road of Zeus and tower of Kronos are not otherwise 
known. For other accounts of an afterlife in the Isle(s) of the 
Blessed, see Od. 4.563-569, Hes. Gp. 169-173, and Plato, Carg. 
523AE. 3 Kronos, husband of Rhea. 
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ap.,axov a(TTpa{3ii KLOVa, KVKVOV T E  Bavamp 71'OPEV, 
'Aov> TE 71'a'iO' AlBL071'a. 71'oAAa pm lJ71" 

aYKWVO> WKEa {3EAYJ 
EVOOV EVTL f/>apETpa> 

85 f/>wvaEvTa U"VVETo'iU"W E> OE TO 71'av Epp.,avEwv 
XaTL'H. U"of/>o> 0 71'oAAa Elow> f/>vlj-' 

jLaBOVTE> OE Aa{3poL 
71'ayyAW(TU"Lq. KopaKE> w> aKpaVTa yapvETov 

ilLO> 71'po> opVLxa BE'ioV' 
E71'EXE VVV u"K071'� Tofov, ayE BVjLE' TLva (3aAAojLEV 

90 EK jLaABaKa.s al'iTE f/>PEVO> ElJKAEa> 0-
UTTOVS L€VTES; f:1T[ TOL 

'AKpayaVTt TavvU"aL> 
avoaU"OjLaL EVOPKLOV Aoyov aAaBE'i vOf);l, 
TEKE'iv jL� TtI" EKaTOV yE ETEWV 71'OALV 

f/>LAoL> avopa jLaAAov 
EVEpYETav 71'pa71'LU"LV af/>BoVEU"TEpOV TE XEpa 

95 e�pwvo>. aAA' alvov E71'E{3a KOPO> 

87 yapvETwv Bergk 
92 av8o.crO!-,EV B(scho!. D)  

1 Kyknos was Poseidon's son, Memnon the son of  Eos and 
Tithonos; for a similar catalog of Achilles' victims, see 18th. 5.39. 

2 Or but in general. The translation of TO 11'0.1' as "crowd" 
adopted by many editors cannot be paralleled. I interpret verses 
83-88 to express Pindar's intention of dispensing with further 
details about the afterlife (as much as "those who understand" 
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invincible pillar of strength, and gave to death Kyknos 
and Dawn's Ethiopian son. 1 I have many swift arrows 

under my arm 
in their quiver 
that speak to those who understand, but for the whole 

subject, 2 they need 
interpreters. Wise is he who knows many things 

by nature, whereas learners who are boisterous 
and long-winded are like a pair of crows 3 that cry in vain 

against the divine bird ofZeus. 4 
Now aim the bow at the mark, come, my heart. At whom 
do we shoot, and this time launch from a kindly spirit 

our arrows of fame? Yes, 
bending the bow at Akragas, 
I will proclllim a statement on oath with a truthful mind, 
that no city within a century has produced 

a man more beneficent to his friends 
in spirit and more generous of hand than 

Theron. But enough: upon praise comes tedious excess, 5 

might appreciate them), in order to provide a categorical evalua
tion ofTheron's generosity. 

3 The scholia claim that the two crows (or ravens) represent 
Bacchylides and Simonides, but the dual may reflect traditional 
stories of pairs of crows. 

4 The eagle. For a similar contrast (with jackdaws) ,  see Nem. 
3.80-82. 

5 Kopo<; is excess in praise that becomes tedious to the audi
ence and obstructs a just assessment of achievements (cf. Pyth. 
1.82, 8.32, and Nem. 10.20). 
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, S" , ' \  \ ' " e , , � ,..., ov LKIt a-VIJaIJTOI-"f.IJO<;, al\l\a l-"apywIJ V7T aIJOpWIJ, 
TO AaAayi/a-aL (JEAWIJ 

Kpvcp6IJ Tf. (NI-"f.IJ Ea-AWIJ KaAOt<; 
epyOL<;' E7Tf.t, 1/10,1-"1-"0<; apL81-"0IJ 7Tf.PL7TECPWYf.IJ, 
Kat, Kf.tIJO<; aa-a Xo'Pl-"aT' aAAOL<; e87]Kf.IJ, 

100 Ti<; aIJ cppo'a-aL 8VIJaLTO; 

97 BEAwl' codd.: BEAol' Coppola: BEAEt Wilamowitz I KPV,pOl' 

(vel Kpv,p61') Aristarchus: Kpv,pt61' codd. I TE BEp.ev codd.: nBE

P.EI' Hermann I E<rAWI' KaAO', Aristarchus: E<r(B)Aol' (fAWI' A) 
KaKo" codd. 
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which does not keep to just limits, but at the instigation 

of greedy men is eager to prattle on 
and obscure noble men's good 

deeds; for grains of sand escape counting, 
and all the joys which that man has wrought for others, 

who could declare them? 

96 

100 
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This ode celebrates the same victory as al. 2. The 
scholia report that it was performed for the Theoxenia 
(feast of welcome for gods) honoring the children of 
Tyndareos, but the evidence for this theory is derived 
from the poem itself and has no compelling authority. 
The centerpiece of the poem is the etiological narrative, 
structured in ring composition, that tells how Herakles 
brought the olive tree from the land of the Hyperboreans 
to grace the Olympic festival that he had just founded. 

The poet hopes to please the Tyndaridai and their 
sister Helen as he honors Akragas in celebration of 
Theron's Olympic victory ( 1-4). The Muse has assisted 
him in his endeavor to compose this new ode in Doric 
meter for a victor crowned by the Olympic judges with a 
wreath of olive, which Herakles brought from the region 
of the Danube (4-15). The narrative relates how, after 
arranging the games, Herakles realized that the precinct 
lacked trees to provide either shade or victory crowns. 
During a previous trip to the H yperboreans in search 
of Artemis' golden-homed doe, he had admired their 
olive trees, and upon returning there, he obtained their 
permission to take some to plant at Olympia ( 16-34) .  
After his apotheosis on Olympos, Herakles entrusted 
supervision of the games to the Tyndaridai, and it is 
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because of Theron's and his family's devoted enter
tainment of these heroes that they have won such honor 
in the games (34-41) .  He concludes the poem

. 
with a 

priamel that echoes the opening of al. 1, �eclarmg that 
Theron has reached the limits of human achIevement, the 
Pillars of Herakles, beyond which only fools would 
attempt to travel (42-45) . 
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A P M A T I  

A ' Tvvoapioat<; TE <f>tAO�eLVOt<; aOELv 
KaAAt1T AOKafLcp 0' 'EA{vq. 

KAEwav 'AKpayavTa yEpaipwv EVXOfLat, 
Eh)pwvo<; 'OAVfL1TtOviKav 

vfLvOV opOwerat<;, aKafLaVT01T()OWV 
L1T1TWV aWTov. MOLera 0' OVTW 1TOt 1Tap{

erTa fLOt vEoeriyaAov EVpOVTt TP01TOV 
5 t..wpicp <f>wvav EvapfLo�at 1TEOiACP 

aYAaOKWfLOV' E1TEt xaiTatU't fLEV 
'evXOEVTE<; E1Tt erTE<f>aVOt 

1TpaererovTi fLE TOVTO OEoOfLaTov XPEO<;, 
<f>opfLtyya TE 1TOtKtAoyapvv 

Kat {3oav aVAWV E1T{WV TE O{erw 
AlvY]ertOafLOV 1TatOt erVfLfLEt�at 1TPE1TOV

TW<;, a TE IIiera fLE YEYWVEtV' Ta" a1TO 
10 OEOfLOPOt vierovT' E1T' avOpW1TOV<; aOtoai, 
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WIN N E R ,  CHARIOT RAC E ,  4 7 6  B.C.  

I pray that I may please the hospitable Tyndaridai 1 
and Helen of the beautiful locks, 

as I honor famous Akragas, 
when, for Theron, I raise up an Olympic 

victory hymn, the finest reward for horses 
with untiring feet. And for that reason, I believe, the 

M use stood beside me as I found a newly shining way 
to join to Dorian measure2 a voice 

of splendid celebration, because crowns 
bound upon his hair 

exact from me this divinely inspired debt 
to mix in due measure the varied strains of the lyre, 

the sound of pipes, and the setting of words 
for Ainesidamos' son; 3 and Pisa too 

bids me lift up my voice, for from there 
come divinely allotted songs to men, 

whenever for one of them, in fulfillment of Herakles' 

I Kastor and Polydeukes (Latinized as Castor and Pollux); 
Helen is their sister. 2 Perhaps a reference to the ode's 
Doric meter, dactylo-epitritic. 3 Theron. 

79 

Str. l 

5 

Ant. 1 

10 

Ep. l 



P I N DA R  

aTpEK�<; 'EAAavoOiKa<; YAE4>apwv Al
TwAo<; av�p vt/160EV 

ap.,4>t K6p.,aun (3aAYI 
yAavKoXPOa KOU"p.,OV EAaia<;, TaV 7TOTE 

"IU"Tpov a7TO U"KtapaV 
7Tayav EVEtKEV ' Ap.,4>tTpVWVtaoa<;, 

15 p.,vap.,a TWV OVAVp.,7Tiq, KaAAtU"Tov dEOAwv, 

B '  

20 

oap.,ov 'T7TEp(3oPEwv 7TEiU"at<; 'A7T6A
Awvo<; OEpa7TovTa Aoyqr 

7TtU"Ta 4>povEwv �to<; ahEt 7TavooKw 
({AU"Et U"Ktapov TE 4>vTEvp.,a 

' 

t: ' , 0 ' 'A. ' S vvov av PW7TOt<; U"TE'I'avov T' apETav. 
7i07J yap aVT0, 7TaTpt p.,EV (3wp.,wv ayt

U"OEVTWV, OtX6p.,7JVt<; oAov XpvU"app.,aro<; 
EU"7TEpa<; 04>OaAp.,ov aVTE4>AEtE M-ryva, 

Kat p.,EyaAwv dEOAwv ayvav KpiU"w 
Kat 7TEVTaET7Jpio' ap.,a 

OijKE 'aOEOt<; E7Tt Kp7Jp.,VOIS 'AA4>EOll" 
aAA' OV KaAa OEVOPE' EOaAAEv 

xwpo<; EV (3aU"U"at<; Kpoviov lIEAo7To<;. , ,," t: ' TOVTWV EOOSEV yvp.,VO<; atJT0 Ka7To<; 0-
tEiat<; v7TaKovEp.,EV aryat:<; aEAiov. 

1 The HeIlanodikai, who claimed descent from Aitolians, were the Judges of the Olympic games, famous for their strictness. 
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ancient mandates, the strict Aitolian judge 1 
places above his brows 

about his hair 
the gray-colored adornment of olive. which once 

Amphitryon's son2 brought 
from the shady springs of Ister3 

to be the fairest memorial of the contests at Olympia, 

after he persuaded the Hyperborean people, 
Apollo's servants, with his speech; 

with trustworthy intention he requested for Zeus' 
all-welcoming precinct4 a plant to provide shade 

for men to share and a crown for deeds of excellence. 
Already the altars had been dedicated to his father, 5 

and the Moon in her golden chariot at mid-month 
had shown back to him her full eye at evening, 6 

and he had established the holy judging of the great 
games together with their four-year festival 

on the sacred banks of the Alpheos. 
But as yet the land of Pelops in the vales ofKronos' hill 

was not flourishing with beautiful trees. 
Without them, the enclosure seemed naked to him 

and subject to the piercing rays of the sun. 

2 Herakles. 
3 The upper Danube, region of the fabled Hyperboreans 

("those beyond the North Wind"). 
4 The Altis, the sacred precinct at Olympia, was a Panhellenic 

("all-welcoming") site. 
S Zeus. 
6 The Olympic festival was held after the second or third full 

moon following the summer solstice. 
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25 oi] TOT' fS yaZav 7r0PfVf.V ()Vf.LD<; wpf.La 

'I ' erTptav VtV' EV()a AaTOV<; L7r7rOerOa ()vyaTy)p 
OEtaT' EA()OVT' 'ApKaOta<; (hD OHpaV , \ ' Kat 7roJ\vyvaf.L7rTWV f.LVXWv, 
fVTE VtV aYYfAtat<; 

Evpv () '  " ' " '() er fO<; fVTV avayKa 7raTpO fV 
xpverOKfpwv tAarPov 

()7}AHU? '  atov()', (LV 7rOTf. TaiiYETa 
30 avn()fter' 'Op()wertq. Eypmpfv Lfpav. 

r '  , () / " �  , I Tav f.Lf f7rWV tOf Kat KftVav x()ova 
7rVOtat<; om()fv BopEa 

IjIvxpOV' TO()t OEvOpm ()af.L!3atvf erTa()ft<;. 
TWV VtV YAVKV<; '[f.LfPo<; EerXfV 

OwOfKayvaf.L7rTOV 7rfpt TEpf.La OpOf.LOV �I A.. '"' I t7r7rWV ,/-,VTfVerat. Kat VVV E<; TaVTav EOp-
TaV '[Aao<; avn()EOtertV VterfTat 

35 ervv !3a()v�wvoto OtOVf.L0t<; 7ratert A7}Oa<;. 

TOt<; yap E7rErpa7rfV OVAVf.L7rOVO' lwv 
()aTJTDv aywva VEf.LHV 

avOpwv T' apfTa<; 7rEpt Kat Ptf.LrPapf.LaTOV 
OtrPPTJAaerta<;. ff.LE 0' 6Jv 7ra 

()Vf.LD<; OTPVVH rPaf.LfV 'E�f.LfVtOat<; 

30 'OpBwU'iu'> Ahrens 

I Artemis. 2 Zeus'. 
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Then it was that his heart urged him to go 

to the Istrian land, where Leto's horse-driving daughter 1 
had welcomed him on his arrival from Arcadia's ridges 

and much-winding valleys, 
when through the commands of Eurystheus 

his father's2 compulsion 
impelled him to bring back 

the golden-horned doe, which formerly Taygeta 
had inscribed as a holy offering to Orthosia. 3 

25 

Ep. 2 

30 

In pursuit of her he saw, among other places, that land Str. 3 
beyond the blasts of the cold 

North Wind, where he stood and wondered at the trees. 
A sweet desire seized him 

to plant some of them around the twelve-lap turn 
of the hippodrome. And now he gladly attends 

that festival4 with the godlike twins, 
the sons of deep-girdled Leda, 5 35 

for to them, as he went to Olympos, he entrusted Ant. 3 
supervision of the splendid contest 6 

involving the excellence of men and the driving 
of swift chariots. And so, I believe, my heart 

bids me affirm that to the Emmenidai 7 

3 Artemis. When Taygeta, one of the Pleiades, was pursued 
by Zeus, Artemis helped her escape by changing her into a doe; 
on returning to her human form, she consecrated a doe to the 
goddess. This is the only account to associate this episode with 
the land of the Hyperboreans. 4 The Olympic festival. 

5 Kastor and Polydeukes. 6 This supervision of the 
Olympic games is mentioned only here. 7 Theron's clan. 
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8-ripwVt T' DdNiv KVOO� EVt1T7TWV OtOOV
TWV Tvvoaptoav, OTt 71'AEt(TTaUTt {3POTwv 

40 fEtVtat� avTOv� E71'OtXOVTaL Tpa71'E'at�, 

EV(TE{3Et yvwfLCf: cpvAa(T(TOVTE� fLaKapwv TEAETa�. 
El 0' aptCTTEVH fLEV vowp, KTEavwv OE 

XPVCTO� alOOtECTTaTO�, 
vvv OE 71'pO� ECTxaTtaV 

8-ripwv apETatCTtV LKavwv a71'TETat 
otKoBEV 'HpaKAEo� 

CTTaAaV. TO 71'OPCTW 0' ECTTt CTOCPOt� a{3aTov 
45 KaCTocpOt�. ov VtV Otwfw' KHVO� EtYJV. 

42 aiOOtE(TTaTO� A: aiOOtE(TTaTOV Cv 
43 oe A(scho!. B) :  /,E a 
45 vw {: }Lw (3: }L"IV AB I KWE'" Schroeder 
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and Theron glory has come as a gift 
from Tyndareos' horsemen sons, because of all mortals 

they attend them with the most numerous feasts of 40 
welcome 

as with pious minds they preserve the rites of the blessed Ep. 3 

gods. 
If water is best, while gold is 

the most revered of possessions, 
then truly has Theron now reached the furthest point 

with his achievements and 
from his home 1 grasps the pillars 

of Herakles. What lies beyond neither wise men 
nor fools can tread. I will not pursue it; I would be foolish. 45 

1 I.e. through his native virtues (scho!.) .  
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Olympians 4 and 5 celebrate victories of Psaumis of 
Kamarina, a city on the south shore of Sicily between 
Akragas and Syracuse. The scholia give the occasion of 
al. 4 as a chariot victory in the 82nd Olympiad (452 B.C.), 
confirmed by the entry in P. Oxy. 222: U'u/1-toV KU/1-[ UPL
IJUtov TE{)PL7T1TOIJ, where U'U/1-toV is undoubtedly a mis
take for Wuv/1-L(8)o<;, and by P. Oxy. 2438. The words 
'EAun7P ( 1 ), DXEWIJ (ll) ,  and L1T1TWIJ ( 14) point to a vic
tory with the tethrippon, but some argue that the ode cel
ebrates a different victory entirely-that for the mule car 
commemorated in al. 5. 

What we know of Psaumis must be inferred from 
these two odes. He appears to have been a wealthy pri
vate citizen who helped rebuild Kamarina in 461/460 
after its destruction by Gelon of Syracuse in the 480's. 

The poem opens with an invocation of Zeus as chario
teer of the storm cloud, occasioned because his daughters 
the Horai (Seasons) have sent the poet as a witness of the 
greatest games ( 1-3). After a gnomic reflection on the joy 
occasioned by news of a friend's success, Pindar reinvokes 
Zeus as subduer of Typhos and lord of Mt. Aitna, and 
requests that he receive favorably this Olympic victory 
ode for Psaumis, who comes in his chariot, crowned with 
an olive wreath (4-12). The victor is praised for his 
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horse-breeding, his hospitality to many guests: and
.
for �is 

devotion to Hesychia (Peace, Concord) III hIs Clty 
(14-16). 

The poet claims that his praise is truthful and justifies 
it by citing the example of Erginos, one of the Ar

.
gonauts, 

who, in spite of appearing too old, won the race III armor 
during the games held by Hypsipyle on Lemnos (17-27). 
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4. \[f A T M I � I  K A M A P I N  A I ll I  

A P M AT I  

'EAUT�p IJ7TEPTaT€ (3poVTG.S aKU/LUVT07TOOOC; 
ZEV' Teat yap �npUt 

" \ A.. , , <:' � ' \ ' , V7TO 7TOtKUI.O,/-,0P/Ltyyoc; UOWUC; EJ\.ta-a-0/LEVUt /L' 
E7TE/L-JiUV 

V-JiYJAOTl1.TWV /LaPTVP' aEBAWV' 
tELVWV 0' El) 7TPUa-a-OVTWV 

5 Ea-UVUV UVTLK' aYYEALuV 7TOTt YAVKEtUV Ea-AOL' 
aUa Kpovov 7TUt, ()C; A'iTvuv EXHC; 
i7TOV aVE/LOEa-a-UV EKUTOYKEcPaAU TvcPwvoc; 6{3PL/LOV, 
OVAV/L7TWVLKUV 
8EtUt XUPLTWV B' EKun TOVOE KW/LOV, 

10 XPOVU{;TUTOV cPaoc; Evpva-8EvEwv apETav. 
'l'UV/LWC; yap tKH 

6XEWV, ()C; EAULq. a-TEcPuvwBEtC; IIta-anOt KVOOC; opa-Ut 
a-7TEVOEt KU/LUpLVq.. BEOC; EVcPPWV 

6 aU' ciJ ,: aUa reil. 

7 L7TOV BE: '7T7TOV A' 

10 7/KEL A: LKEL reil. 
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4. F O R  P S A U M I S  O F  K A M A R I N A  

W I N N E R ,  C HARIOT RAC E ,  4 5 2  B.C.  

Driver most high of thunder with untiring feet, Str. 
Zeus; on you I call because your Horai 1 

in their circling round have sent me, accompanied by 
song with the lyre's varied tones, 

as a witness of the loftiest games; 
and when guest-friends are successful, 
good men are immediately cheered at the sweet news. 5 
But, son of Kronos, you who rule Mt. Aitna, 
windy burden for hundred-headed Typhos the mighty, 2 
receive an Olympic victor, 
and, with the aid of the Graces, this celebratory revel, 

longest -lasting light for achievements of great strength. Ant. 
For it3 comes in honor of the chariot ofPsaumis, 

who, crowned with Pisan olive, is eager to arouse 11  
glory for Kamarina. May the god4 look favorably 

1 The Rorai were the goddesses of seasons and of civic order 
(cf. Res. rh. 901-903 and al. 13.17). 

2 Typhos (elsewhere called Typhoeus or Typhon) was pinned 
under Mt. Aitna (cf. Pyth. 1 .15-28). 3 The revel (KW/W,,). 

4 Either Zeus or the gods in general. Pindar often uses BED" 
or SaifJ>wv without a specific reference. 
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lt7] AOt7TaL<; EVXaL<;· 
" " ' \  ' A... "" � "" '/ E1TEL I'Ll' aLVEW, p.al\a P.E/J TpO,+,aL<; ETOLP.OV /,1T1TWV, 

15 XatpovTa TE tEVtaL<; 1Tav86KOL<;, 
Kat 1TP0<; 'H(Tl)XLaV CPLA01TOALV Ka()apq. YVWp.q, 

TETpap.p.Evov. 
OV t/lEVOEt TEytw 
AOyOV· OLa1TELpa TOL (3POTWV EAEYX0<;· 

U1TEP KAVP.EVOLO 1TaLOa 
20 Aap.vLaowv yvvaLKwv 

EAVG"EV Et unp.La<;. 
xaAKEoLG"L 0' El' EVTEG"L VLKWV Opop.ov 
EEt7TEV 'Tt/lt7TVAELq, P.ETa G"TEcpavov LWI'· 
"OiiTO<; EYw TaxvTan· 

25 XELpE<; O€ Kat ijTOP '£G"OV. CPVOVTaL O€ Kat VEOL<; 
El' uvopaG"Lv 1ToALaL 
B '  " �  \ ' ' ,I  ' )' ap.aKL 1Tapa TOV aI\LKLa<; EOLKOTa Xpovov. 

27 Ba/LaKL A: Ba/La Kat a 
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on his future prayers, 
for I praise him, a most zealous raiser of horses, 
delighting in acts of all-welcoming hospitality, 15 
and devoted to city-loving Hesychia1 with a sincere mind. 
I will not taint my account 
with a lie; trial is truly the test of mortals, 

and this very thing rescued Klymenos' son2 Ep. 
from the scorn 20 
of the Lemnian women. 
When he won the race in bronze armor, 
he said to Hypsipyle as he stepped forward for his crown, 
"Such am I for speed; 
my hands and heart are just as good. Even on young men 25 
gray hairs often grow 
before the fitting time of their life." 

1 The personification of civic Peace and daughter of Dike, 
one of the Horai {cf. Pyth. 8.1-18). 

2 Erginos, one of the Argonauts, won the race in armor at the 
games held on Lemnos during their sojourn there (cf. Pyth. 
4.252-254) .  
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This is the only victory ode in our MSS whose Pindaric 
authorship has been questioned. A heading in the 
Ambrosian MS (1 . 138.21 Dr. )  states, "this poem was not 
among the texts, but in the commentaries of Didymos [1st 
cent. B.C.J it was said to be Pindar's ." Although this infor
mation has occasioned much discussion of the poem's sta
tus, no compelling arguments for its exclusion from Pin
dar's works have been advanced. It celebrates Psaumis' 
victory in the mule car (apene) ,  at some time between the 
resettlement of the city of Kamarina in 461/460 and the 
elimination of the event from the Olympic games in 444. 
The most probable date is 448. 

Each of its three triads (the shortest in the victory 
odes) addresses a different deity. In the first, Kamarina is 
asked to welcome Psaumis, who exalted the city that 
bears her name at the Olympic games by providing feasts 
of oxen and furnishing entries in the races with chariots, 
mules, and single horses. His victory has brought glory to 
his newly built city and to his father Akron ( 1-8). 

Upon his return from Olympia, Psaumis sings the 
praises of Pallas Athena, the Oanos River, the lake of 
Kamarina, and the Hipparis River, which sustains the citi
zens through its canals. Psaumis apparently aided his 
people hy building houses for them (9-14). Hard work 
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and expenses are required to compete for a victory whose 
achievement is riSky and uncertain, but when a man suc
ceeds, even his townsmen credit him with wisdom 
( 15-16). 

Finally, the poet invokes Zeus the Savior to grant the 
city more deeds of valor and wishes Psaumis a happy old 
age with his sons at his side (17-23). He concludes with 
the observation that a man who possesses adequate 
wealth and uses it to acquire fame has reached a mortal's 
limits (23-24). 
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5.  'It A T M I � I  K A M A P I N  A I D I  

A II HN H I  

0 ,  Tav u-av 7TOA�V avtwv, KafL6p�va, AaoTp0cf>ov, 
5 {jwfLov, �t O�O{,fLOV' �YEpapEv EopraZ, ()E(;W 

fLEyiu-Ta�, 
ll7To {jov()vu-ia�, aE()AWV TE 7TEfL7TafLEpo�, dfLiAAa�" 

r7T7TO�, �fL�OVO�' TE fLovafL7TvKiq, TE. TtV oE KVOO, 
d{jpov 

vLKaO'"a� aV€(}'Y}KE, Kat QV 7TaTEp' )/ A
KpWV' �KapvtE Kat Tav VEO�KOV lopav. 

6 7rE/L7ra/LEpo" rr39, Triclinius: 7rE/L7rTa/LEpo" Aa 

1 Kamarina, nymph of the nearby lake for which the city was 
named. 

2 According to Herodoros (quoted by the schoI.) ,  Herakles 
dedicated six double altars to Zeus-Poseidon, Hera-Athena, 
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5. F O R  P S AU M I S  O F  K A M A R I N A  

WINNER ,  M ULE RAC E ,  448  B .C .  

Daughter o f  Ocean, 1 with a glad heart receive this finest Str. I 
sweet reward for lofty deeds and crowns won at Olympia, 
gifts of the tirelessly running mule car and of Psaumis, 

who, exalting your people-nourishing city, Kamarina, 
honored the six double altars2 at the gods' greatest 

festival 
with sacrifices of oxen and in the five days3 of athletic 

contests 

with chariots, mules, and single-horse racing. By 
winning, 4 

he has dedicated luxurious glory to you and proclaimed 
his father Akron and your5 newly founded home. 

Hermes-Apollo, Charites-Dionysos, Artemis-Alpheos, and Kro
nos-Rhea. 

3 The reading 7rE/L7rTa/LEP0"> "on the fifth day" in most MSS 
does not make sense because the equestrian events were held 
early in the Olympic program (Paus. 5.9.3). EVidently Psaumis 
was conspicuous throughout the festival for his large sacrifices. 

4 Presumably only in the mule race (cf. u7r'I)va" 3). 
5 Or his. The herald at the games announced the victor's 

father and city. 
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B '  

10 

15 

r '  

20 

P I N DA R  

�I � ' O ' / ' II /\ ' ) / LKWV 0 LV0/1-aOV KaL EI\07TO<; 7Tap EVYJpWrWv 
(rra()/1-WV, (]) 7ToAuLoXE IIaAAu<;, uei8EL /1-Ev aAlTo<; 

uyvov 
TO TEOV 7TOTa/1-0V TE "ilavov €yxwpiav TE Ai/1-vav 

, " I �/I 1' "  � I KaL ITE/1-VOV<; 0XETOV<;, 7T7TapL<; OLITLV apOEL ITTpaTOV, 
KoAAq. TE ITTa8iWV ()aAu/1-wv TaXEW<; Vo/iyVLOV aAlTo<;, 

� , , ,I "  ' rh  I I � � V7T a/1-axaVLa<; aywv E<; 'l'ao<; TOVOE oa/1-0V UITTWV-

aiEL 8' U/1-CP' UpETaLITL 7TOVO<; 8a7Tuva TE /1-UpVaTaL 
7TPO<; EPYOV 

KLV8vvqJ KEKaAv/1-/1-Evov- Et) 8E TVXOV-
TE<; ITOCPOL KaL 7ToAiTaL<; E80tav E/1-/1-EV. 

"'i.WTTJp Vo/LVECPE<; ZEV, KPOVLOV TE vaiwv AOcpov 
TL/1-WV T' 'AAcpEOV EVPV PEOVTa 'I8aLov TE ITE/1-VOV 

avrpov, 
LKETa<; ITE()EV EPX0/1-aL Av8ioL<; U7TVWV €V avAoL<;, 

aiT�ITWV 7ToALV EvavopiaLITL Tuv8E KAvTaL<; 
8aL8uAAELV, ITE T', 'OAv/1-7TLOVLKE, IIoITEL8avioLITLV 

r1T7TOlS 

14 1.11r· vett.: an' Byz. 
16 El) o€ TVXOVTE<; Boeckh: El) o(€) €XOVTE<; codd. 

I Olympia; the names recall the equestrian events (cf. 01. 
1.86-96). 

2 Kamarina. 
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Coming from the lovely abodes of Oinomaos and Pelops, 1 
o city-guarding Pallas, he sings of your holy sanctuary, 
the river Oanos and the lake nearby, 2 

and the sacred canals, through which the Hipparis waters 
the people, 

and he3 quickly welds a towering grove of sturdy 
dwellings, 

bringing this community of townsmen from helplessness 
to light. 

Always do toil and expense strive for achievements 
toward 

an accomplishment hidden in danger, but those who 
succeed 

are considered wise even by their fellow citizens. 

Savior Zeus in the clouds on high, you who inhabit 
Kronos' hill, 

and honor the broad-flowing Alpheos and the sacred cave 
of Ida,4 

as your suppliant I come, calling to the sound of Lydian 
pipes, 

to ask that you embellish this city with famous feats of 
courage, 

and that you, OlympiC victor, while delighting in 
Poseidon's horses 

3 Or it, the Hipparis River, implying that wood for building 
was transported on its canals. 

4 The scholia report a cave of Ida near Olympia, but the most 
famous was on Mt. Ida in Crete. 
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Str. 2 
10 

Ant. 2 

Ep. 2 

16 

Str. 3 

Ant. 3 
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( ,.., 'IT,. ..... , ( ,  �' " " r.:J  VLWV, 
,;
r avp,,£, 7Tap£CTTap,,€VWV. VI'£€VTa 0 €£ T£� OAJJOV 

ap8€£, 
i.tapKEWV KT€aT€CTCT£ Kat €VA0I'Lav 

7TpOCTT£(JEL�, p"Tj p"aT€VcryJ (JEo� I'€VECT(Ja£. 
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may carry to the end a cheerful old age, 

Psaumis, with your sons about you. If a man fosters a 
sound prosperity 

by having sufficient possessions and adding 
praise thereto, let him not seek to become a god. 

Ep. 3 
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Hagesias, son of Sostratos, was apparently a close asso
ciate of Hieron and a prominent Syracusan, but his family 
lived in Stymphalos in Arcadia, and it was evidently there 
that this ode was first performed. From his father's side 
Hagesias inherited the prophetic gifts of the family of the 
lamidai and the position of custodial priest of the 
prophetic altar of Zeus at Olympia. In one of his most 
celebrated narratives, Pindar tells of the birth of the fami
ly's founder, lamos, whose father was Apollo. From his 
mother's side, Hagesias inherited Arcadian martial and 
athletic prowess. Pindar hopes that Hagesias will enjoy a 
warm welcome from Hieron (who is highly praised) when 
he arrives in Syracuse. The most probable dates for the 
victory are 472 or 468, during the latter years of Hieron's 
reign. Unfortunately, P. Oxy. 222 provides no confirma
tion since it does not list victors in the mule race. 

Pindar opens by comparing his poem to a splendid 
palace and his introduction to a porch with golden 
columns ( 1-4). He sketches Hagesias' achievements: 
Olympic victor, steward of Zeus' altar at Olympia, and a 
founder of Syracuse (4-9). The gnomic observation that 
only deeds achieved through risk and toil are memorable 
leads to Adrastos' praise of the dead Amphiaraos as a 
good seer and fighter (9-21) .  

Pindar orders Phintis (presumably Hagesias' driver) to 
yoke the victorious mules to his chariot of song so that 
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they can drive to Laconian Pitana to celebrate Hagesias' 
ancestry (22-28) .  The nymph Pitana secretly bore Posei
don's child Euadne and sent her to Aipytos of Elis to 
raise. When she was grown, Euadne had intercourse with 
Apollo, and while the angry Aipytos was in Delphi inquir
ing about her pregnancy, she bore a boy in a thicket, 
where he was fed by snakes (29-47). After Aipytos' 
return, the boy remained hidden in the wilds among vio
lets (tu), for which his mother named him lamos (48-57). 

When lamos became a young man, he went at night 
into the Alpheos River and prayed to his grandfather 
Poseidon and father Apollo that he might gain honor as a 
leader (57-61) .  Apollo's voice led him to Olympia, where 
he granted him the gift of prophecy and made his family 
(the lamidai) custodians of Zeus' altar there. Since that 
time they have been celebrated throughout Hellas 
(61-74). After stating that victory in equestrian competi
tions is especially subject to envy (74-76) ,  the poet 
observes that Hagesias' athletic success stems from the 
men in Arcadia on his mother's side, who have gained the 
favor of Hermes and Zeus through their piety (77-81) .  

Pindar claims personal ties with the city of Stympha
los, since Metope, the mother of Thebe (the epynomous 
nymph of Thebes), came from there (82-87). He orders 
Aineas, probably the chorus trainer, to celebrate Hera 
and to show how sophisticated they are (in spite of being 
BOiotians) by praising Syracuse and its king Hieron. Pin
dar prays that Hieron's happiness may continue and that 
he may welcome this celebratory revel when it arrives 
from Arcadia (87-100). A concluding prayer expresses 
the hope that both Stymphalians and Syracusans may 
enjoy a gloriOUS destiny and that Poseidon will proVide a 
safe voyage for the poem ( 101-105) . 
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6. A r H � I A I  � T P A K O � I n I  

A II H N H I  

A '  Xpv(J"Eae; lJ1ro(J"Ta(J"avTEe; EV-
TELXEL 7TpO{)Vp<fJ {)aAafLov 

Kiovae; we; OTE {)aYJTov fLEyapov 
7ratofLEV' apxofLEvOV D' EPYOV 7rp0(J"W7rOV 
Xp� {)EfLEV TYJAavyEe;. El D' EL-

YJ fLEV 'OAVfL7rWviKae;, 
5 j3wfLfi! TE fLavTEi<fJ TafLiae; LlLoe; EV IIim;L, 

(J"VVOLKL(J"T�P TE Tav KAHvav :£vpaKo(J"
(J"av, Tiva KEV c/>VYOL VfLVOV 

KELvoe; av�p, ETTLKvp(J"aLe; 
ac/>{)ovwv a(J"T(dV EV ifLEpTaLe; aOLDaLe;; 

L(J"TW yap EV TOVT<fJ 7rEDi-
A<fJ DaLfLovwv 7roD' EXWV 

:£w(J"TpaTov vioe;. aKivDvvoL D' apETai 
10 OVTE 7rap' avDpa(J"Lv OVT' EV vav(J"L KoiAaLe; 

TifLLaL' 7roAAo� DE fLEfLvav-
TaL, KaAov EL T( 7rova{)fj. 

'AYYJ(J"ia, TLV D' alvoe; EToLfLoe;, DV EV DiK<;t 
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6. F O R  H A G E S IA S  O F  SYRAC U S E  

WI N N E R, M U LE RAC E ,  472/468 B.C.  

Let us set up golden columns to support Str. 1 
the strong-walled porch of our abode 

and construct, as it were, a splendid 
palace; for when a work is begun, it is necessary to make 
its front shine from afar. If someone should be 

an OlympiC victor, 
and steward of the prophetic altar of Zeus at Pisa, 5 
and fellow-founderl of famous Syracuse, 

what hymn of praise could he escape, 
a man such as that, if he finds his townsmen 

ungrudging in the midst of delightful songs? 

Let the son of Sostratos 2 be assured Ant. 1 
that he has his blessed foot 

in such a sandal. Achievements without risk 
win no honor among men or on hollow ships, 10 
but many remember 

if a noble deed is accomplished with toil. 
Hagesias, the praise stands ready for you 

1 "Fellow-founder" is a poetic exaggeration. According to the 
scholia Hagesias' Iamid ancestors settled Syracuse with Archias 
(cf. Thuc. 6.3.2). 2 Hagesias. 
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a7TO YAbWU"U<; " AOPUU"TO<; JLavnv OtKAEi
OUV 7TOT' E<; , AJLc/>tapYJov 

c/>BEytUT', E7TEt KUTa YUL' uv-
TOV TE lJtV KUt c/>utoiJLu<; L7T7TOV<; EJLUptjJEV. 

15 E7TTa 0' E7TEtTU 7Tvpav VE-
KPWV TEAEU"BEVTWV TUAutoviou<; 

EI7TEv EV 8-rj/3utU"t TOWVTOV n E7TO<;'  
"IIoBEw U"Tpuna<; Oc/>BUAJLOV EJLa<; 

aJLc/>oTEpOV JLavnv T' ayuBov KUt 
OOVpt JLapvuU"But." TO Kui 

aVopt KWJLOV OEU"7TOTq. 7TapEU"n !vpuKoU"iq:. 
OVTE oVU"YJpt<; EWV OVT' Jiv q>tAOVtKO<; ayulJ, 

20 KUt JLEYUV OpKOV 0JL0U"U"Ut<; TOVTO yE Ot U"Uc/>EW<; 
JLUPTVp-rjU"W" JLEAic/>Boyyot 0' E7TtTpEtjJovn MOLU"Ut. 

B ' Ji <l>ivn<;, aUa 'Evtov �
oYJ JLOt U"BElJO<; �JLtovwv, 

q. Taxo<;, oc/>pu KEAEVBq: T' EV KuBupq. 
/3aU"OJLEV OKXOV, LKWJLui TE 7TPO<; avopwv 

25 KUt YEVO<;' KfLVUt yap Et aA-
Aav OOOV aYfJLOVEVU"Ut 

TUVTUV E7TiU"TUVTUt, U"TEc/>avov<; EV 'OAVJL7Tiq. 
E7Tft OEtUlJTO' Xp� TOiVVlJ 7TVAU<; v-

JLVWV aVU7TtTVaJLEV UVTUL<;' 
7TPO<; IItTavuv OE 7TUP' Evpw-

Ta 7TOpOV OEL U"aJLfpOl' EABELV EV wpq.' 

15 vEKP0'i<; Wilamowitz I TEAHyfJwTav Pauw 
19 <p,AOV'KO<; Cobet: <p,AOVHKO<; codd. 

lO4 

O LY M P I A N  6 

that Adrastos once justly proclaimed aloud 
about the seer Amphiaraos, son of Oikles, 

when the earth had swallowed up the man himself 
and his shining steeds. 

Afterwards, when the corpses of the seven funeral pyres Ep. 1 
had been consumed, 1 Talaos' son2 

spoke a word such as this at Thebes: 16 
"I dearly miss the eye of my army, 

good both as a seer and at fighting 
with the spear." This is true as well 

for the man from Syracuse who is master of the revel. 
Though not quarrelsome nor one too fond of victory, yet 
1 shall swear a great oath and bear clear witness for him 20 
that this at least is so; and the honey-voiced Muses will 

assist. 

o Phintis,3 come yoke at once Str. 2 
the strong mules for me, 

as quickly as possible, so that we may drive our chariot 
on a clear path and 1 may come to his family's 
very lineage, because those mules beyond all others 25 

know how to lead the way 
on that road, for they won crowns 
at Olympia. Therefore we must throw open 

for them the gates of song, 
for today it is necessary to go to Pitana 

by the course of the Eurotas in good time; 

1 These are apparently pyres for each of the seven contin
gents led by Adrastos against Thebes. 

2 Adrastos. 3 The driver of the mule team (schol.) .  
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a TOL IIo<TEtOawvL fLL
x(h�<Ta Kpovicp AEy€TaL 

30 Tra�Oa iOTrAOKOV Evaovav T€KEfL€V. 
KPVt/J€ Of Trap()€viav wo�va KOATrOL,' 
Kvpicp 0' �v fLYJVt TrEfLTrOL<T' 

afLqJtTrOAOV, �KEA€v<T€V 
i/PWL Trop<Taiv€tV OOfL€V EiAaTiol,t {3PE4>O', 
8, avopwv 'ApKaowv ava<T<T€ <PaL<Ta-

vl,t, AaX€ T' 'AA4>€OV OiK€�V' 
35 Ev()a Tpa4>€�<T' lm' 'ATroAAw-

VL YAVK€ia, TrPWTOV Et/Jav<T' 'A4>pooiTa,. 

ovo' EAa()' AtTrVTOV EV Trav-
Tt XPOvcp KAETrTOL<Ta ()W�O yOvOV. 

aAA' 0 fLfV IIv()wvao', �V ()VfLct> 7rtE<TaL, 
XOAOV ov 4>aTov o�€il,t fL€A€rI,t, 

�X€T' iwv fLaVT€V<T0fL€VO, Tav-
Ta, Tr€P' aTAaTov Tra()a,. 

cl Of 4>OLVLKOKPOKOV 'wvav KaTa()YJKafL€Va 
40 KaA7rtOa T' apyvp€av AOXfLa, lmo KVaV€a, 

TiKn ()€o4>pova KOVpOV. Tq., fLfV 0 XPV<TOKOfLa, 
TrpaiJfLYJTiv T' 'EA€i()vLav Trap€<TTa<TEV T€ Moipa,' 

r '  �A()€V 0 '  lmo <TTrAayxvwv lm' w 
O�VO, T '  �paTa, "IafLo, 

42 7TapE(TTacrEv codd.: 7TapE(rracr' <v Peek 
43 "o8'vo., T' EpaTn., (T' om. A) codd.: "o8ivE(J"(T' EpamL<; 

Wilamowitz 
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she, l they say, 
lay with Kronos' son Poseidon 

and bore a daughter, Euadne of the violet hair. 
But she hid her maidenly birth pain in the folds of her 

robe, 
and, when the appointed month came, sent her servants 

with instructions 
to give the child to the care of the hero, Elatos' son,2 
who ruled over the men of Arcadia at Phaisana 

and had his allotted home on the Alpheos. 
She was brought up there and in submission to Apollo 

first experienced sweet Aphrodite. 

Ant. 

30 

35 

She could not conceal from Aipytos forever Ep. 
that she was hiding the god's offspring. 

But he went to Pytho, suppressing the unspeakable anger 
in his heart with stem discipline, 

to obtain an oracle concerning 
that unbearable calamity. 

She, though, laid down her crimson girdle 
and silver pitcher under a dark thicket and began to bear 40 
a divinely inspired boy. To aid her, the golden-haired 
god3 sent gentle-counseling Eleithuia4 and the Fates, 

and from her womb amid the welcome Str. 
birth pains lamos 

1 Pitana, the city's eponymous nymph. 
2 Aipytos. 
3 Apollo. 
4 The goddess of childbirth (cf. Nem. 7.1-6). 
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€<; <pao<; aVTLKa. TOV /LEV KVt'o/LEVa 
45 AEZ1TE xa/LaL' ovo oE YAavK(;I1TE<; aVTov 

oat/Lovwv {:3ovAaZaw €8pE-
I/JavTo opaKovTE<; a/LE/L<pEZ 

le!> /LEAUJ(ro..V KaOO/LEvoL {:3a(TtAEv<; 0' €1TEL 
1TETpaE(TI:ra<; €AaVVWV '{KET' €K IIv-

8wvo<;, a1TavTa<; €V OtKCP 
E'{PETO 1Ta�oa, TOV Eva-

Ova TEKOt' Cf>OL{:30V yap aVTOV <po.. YEyaKEtV 

50 1TaTpo<;, 1TEpt 8vaTwv 0' EU"EU"8at /Lavnv €1TtX80VLOt<; 
Efoxov, OVOE 1TOT' €KAELI/JHV YEvEav. 
w<; apa /LaVvE. TOt 0' 015T' (Lv aKOl}U"at 
015T' lOEZv E15XOVTO 1TE/L1TTaZ-

ov YEYEVYJ/LEVOV. aAA' EV 
KEKPV1TTO yap U"XOLVW {:3ano.. T' €V a1TEtpLTW 

55 tWV fav8aZU"t Kat 1Ta�1Top<p;;POt<; a-
' , 

KTZm {:3E{:3PEY/LEVO<; d{:3pov 
U"w/La' TO Kat KaTE<pa/Lt-

fw KaAEZU"8aL VW XPOvcp U"V/L1TaVn /LaTYJp 

TOVT' OVV/L' a8avaTOV. TEP-
1TVo..<; 0' E1TEt XPVU"OU"TE<paVOto Aa{:3Ev 

Kap1TOV <'H{:3a<;, 'AA<pEe!> /LEU"U"cp Kam{:3at<; 
EKaAEU"U"E IIoU"EtOo..v' evpv{:3[av, 

54 {3anq. Wilamowitz: {3aTEiq. vett. :  {3aTiq. recc. 
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came immediately into the light. In her distress 
she had to leave him on the ground, but two gray-eyed 
serpents tended him through the gods' designs 

and nourished him with the blameless 
venom of bees. 1 But when the king 
arrived after driving from rocky Pytho, 

he questioned everyone in the house 
about the child whom Euadne 

bore, for Phoebus, he said, was his 

45 

father, and he would become foremost of mortals Ant. 
as a seer for mankind, and his lineage would never fail. 51 
Such did he declare to them, but they vowed 
not to have seen or heard of him, 

although it was the fifth day since his birth. But in fact, 
he had been hidden in a bed of reeds within a vast thicket, 
while his tender body was bathed 55 

by the golden and purple rays 
of violets. That was why his mother declared 

that for all time he would be called 

by that immortal name. 2 And when he had plucked Ep. 
the fruit of delightful golden-crowned 

Hebe, 3 he went down into the middle of the Alpheos 
and called upon widely ruling Poseidon, 

1 A kenning for "honey" (cf. Pyth. 6.54). 
2 A play on La (violets) and "IafLo�. The word i6� (47) 

"venom" also plays on the name lamas. 
3 Hebe is "Youth"; i.e. when he grew into a young man. 
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DV  7TPOYovov, Ka� TOtOcP0pov Lla
AOV BEOOfJ-aTa<; O"K07TOV, 

60 alTEwv AaoTpocPoV TtfJ-av TtV' Eq. KEcPaAq., 
VVKTO<; IJ7TaiBpw<;. aVTEcPBEytaTo 0' apTtE7T-r}<; 
7TaTpia oO"O"a, fJ-ETaAAaO"Ev TE v�v. ''''OPO"o, TEKVOV, 
OEVPO 7TaYKo�voV E<; xwpav LfJ-EV cPafJ-a<; 07TLO"BEV." 

A '  tKOVTO 0 '  VtlrfJAOtO 7TE
Tpav aAif3aTov Kpoviov 

65 EvBa oi w7TaO"E B'Y]O"avpov OiovfJ-ov 
fJ-aVToO"vva<;, TOKa fJ-EV cPwvav aKOVELV 
o/EVOEWV ayvwTov, EVT' uv 

oE BpaO"vfJ-axavo<; EABwv 
'HpaKAE'Y]<;, O"EfJ-VOV BaAo<; 'AAKaioav, 7TaTpi 
EO pTa V TE KTiO"TI 7TAE�o"TOfJ-f3POTOV TE-

BfJ-ov TE fJ-EY�o"TOV dEBAwv, 
70 Z'Y]vo<; E7T' aKpoTaT� f3w-

fJ-0 TOT' av Xp'Y]O"T-r}pWV BEO"Ba� KEAEVO"EV. 

Et oil 7TOAVKAELTOV KaB' "EA-
Aava<; YEVO<; 'IafJ-�oiiv' 

OAf30<; UfJ-' EO"7TETO' TtfJ-WVTE<; 0' apETas 
E<; cPavEpav aOov EpxovTa�' TEKfJ-aipEL 
XPT]fJ-' EKaO"TOV' fJ-wfJ-o<; Et aA-

AWV KpEfJ-aTa� cPBOVEOVTWV 
75 TOt<;, or<; 7TOTE 7TPWTO�<; 7TEP� OWOEKaTov OPOfJ-OV 
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his grandfather, and upon the bow-wielding watcher 
over god-built Delos, 

and under the nighttime sky asked for himself some office 60 
that would serve his people. The clear-speaking voice 
of his father responded and sought him out: "Arise, my 

son, 
and follow my voice here to a land shared by all." 

And so they came to the steep rock Str. 4 
of Kronos' lofty hill, 

where he gave him a twofold treasury 65 
of prophecy, first to hear the voice 
that knows no falsehood, and later, when bold 

and resourceful Herakles, 
the honored offspring of the Alkaidai, 1 should come 
to found for his father2 a festival thronged by people 

and the greatest institution of games, 
then it was that he ordered him to establish his oracle 70 

on the summit ofZeus' altar. 

Since then has the race of the Iamidai been Ant . .  
much renowned among Hellenes. 

Prosperity attended them, and by esteeming virtuous 
deeds 

they travel along a conspicuous road; 3 everything they do 
confirms this. But blame coming from 

others who are envious hangs over 
those who ever drive first around the twelve-lap course 75 

1 Amphitryon, Herakles' titular father, was the son of 
Alkaios. 2 Zeus. 3 ef. OZ. 2.53-56 for wealth adorned 
with virtues as a light for man. 
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EAUVVOVTHTO"tV ulooiu 1roTLo"T(J.
tYl Xapt'> ElJKAEU /wpc/>av. 

El 0' ET1JjLW'> InTo KVAAa-
vu'> opo,>, 'AYYJO"iu, jLaTpwE'> UVOPE'> 

VUtETaOVTE,> EOWPYJ-
O"uv fJEwv KapvKu AtTUL'> ()vO"iut'> 

11'OAAa O� 11'OAAULO"tV 'EpjLav ElJO"E/3EW'>, 
(,;,> aywvu,> EXEt jLOLpaV T' M()AWV, 

80 'APKuoiuv T' EvaVOPU TLjL(j,' 
KELVO,>, 6J 11'UL !wO"TpaTov, 

O"lJV /3upvyOOV11'(p 11'UTpt KpuivEt O"E()EV ElJTvXiuv. 
ootuv EXW TLV' E11't YAWo"o"C{: AtYVpa,> aKovu,>, 
a jL' E()EAOVTa 11'pOo"EP11'Et KUAAtPOUtO"t 11'VOUL,>. 
jLUTpOjLaTWp EjLa !TVjLc/>UAi,>, EVUV()�'> METW11'U, 

E '  11'Aa611'11'ov Cl 8�/3uv ETL
KTEV, Ta,> EPUTEtVOV vowp 

86 11'iojLut, avopaO"tv ulXjLuTuLO"t 11'AEKWV 
11'otKiAOV VjLvov. OTPVVOV VVV ETUipov'>, 

77 opo<; rrl:  opot<; codd. 
82 ALyvpa<; a.Kova<; Bergk: aKova<; Atyvpa<; codd. 
83 npoCTEpnH vett. :  npoCTEAKOL EYP: npoCTEAKH GYPHYP, 

Triclinius 
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and on whom revered Charis sheds 
a glorious appearance. 

If truly the men on your mother's side, Hagesias, 
who dwell beneath Mt. Kyllene,l  

have regaled the herald of the gods 
with prayerful sacrifices 

again and again in pious fashion, Hermes, 
who has charge of contests and the awarding of prizes 

and who honors Arcadia's land of brave men, 
he it is, 0 son of Sostratos, who 

with his loudly thundering father2 fulfills your success. 
Upon my tongue I have the sensation of a clear-sounding 

whetstone, 
which I welcome as it comes over me with lovely streams 

of breath. 3 
My grandmother was Stymphalian, blooming Metope,4  

Ep.  4 

80 

who bore horse-driving Thebe, Str. 5 
whose lovely water 

I shall drink, as I weave for spearmen 86 
my varied hymn. Now, Aineas,5  urge your companions 

1 In Arcadia (cf. Il. 2.603: uno KvH»v'1<; opo<;). 
2 Zeus. 
3 Pindar's tongue is sharpened to sing further, a bold 

metaphor for poetic inspiration. In what follows, he discovers a 
personal connection with his subject. 

4 The eponymous nymph of Lake Metope near Stymphalos. 
She married the Boiotian river Asopos and bore Thebe. the 
eponymous nymph ofThebes. 

5 The trainer of the chorus (schol.) .  
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Alv€a, 7rPWTOV P,Ev �Hpav 
ITap(}fVLaV KfAaoijeraL, 

yvwvai T' E7rHT', apxa"iov OVHOO, aAa(}€erLV 
90 AOYOL, fL cpevyop,fv, BOLwTiav iJv. 

eerert yap UYYfAO, ap(}o" 
�VKOp,WV erKVTaAa MOL-

eruv, YAVKV, Kpar-ryp ayacp(}€YKTWV aOLOuv' 

E't7rov OE p,Ep,vuer(}aL "'i.vpa
Koereruv n Kat 'OpTvyia,' 

TaV 'Upwv Ka(}ap0 erKa7rT<p OL€7rWV, 
apna P,YJOOP,EVO" CPOLVLK07rE'aV 

95 ap,cp€7rH t.ap,aTpa AEVKi7r-
7rOV Tf (}vyaTpo, EopTav 

Kat ZYJVO, Ahvaiov KpaTO,. aOVAOYOL O€ VLV 
AvpaL p,oA7rai n YLVwerKOVTL. p,-ry (}paer-

erOL XPOVO, OA{30V eCP€P7rWV, 
crVv OE CPLAocppoervvaL, ev-

YJpaTOL, 'AYYJeria O€�aLTO KWp,OV 

OtKO(}EV OtKaO' a7rO "'i.TVp,-
cpaAiwv THX€WV 7rOnVLerOp,EVOV, 

97 (Jpa(J"(J"oL Boeckh, Schneidewin: (JpmJ(J"oL codd. 

1 For the worship of Hera as Maiden in Stymphalos, see 
Paus. 8.22.2. 2 The Boiotians were considered dull and rus
tic (cf.fr. 83), especially by the Athenians (cf. Plato Symp. 182B 
and Plut. de esu carnium 1.6). 

3 The (J"KvraAa was a Spartan message stick around which 
writing material was wound, inscribed, and cut into a strip. Only 
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first to celebrate 
Hera the Maiden, 1 

and then to know ifby our truthful words 
we escape the age-old taunt of "Boiotian pig," 2 90 

for you are a true messenger, 
a message stick3 of the fair-haired Muses, 

a sweet mixing bowl ofloudly ringing songs. 

Tell them to remember Syracuse Ant. 
and Ortygia,4 

which Hieron administers with an unsullied scepter, 
as he devises fitting counsels, and is devoted to 
red-footed Demeter and the festival 95 

of her daughter with the white horses, 5 
and to powerful Zeus of Aitna. 6 Sweetly speaking 
lyres and songs know him. May approaching time 

not disrupt his happiness, 
but with acts of lOVing friendship 

may he welcome Hagesias' revel band 

as it proceeds from one home to another, Ep. 
leaving the walls of Stymphalos, 

with a duplicate stick could the strip be correctly wound to reveal 
the message. 

4 Ortygia, a small island off the mainland, was the first part of 
Syracuse to be settled and remained its oldest quarter. 

5 The worship of Demeter and Kore (Persephone) was 
prominent in Syracuse. It is not known why Demeter should be 
said to have a red foot; Hekate has the same epithet at Pae. 2.77, 
while at Pyth. 9.9 Aphrodite is silver-footed. 

6 Worship of Aitnaian Zeus was especially Significant for 
Hieron because he had established the city of Aitna in 476/5. See 
Pyth. 1, Introduction. 

115 



P I N D A R  

100 fLaT€p' EllfL-rJAotD AEi1TOVT' 'ApKaoia<;. 
aya8at oE 1T€AOVT' EV XEtfLEpiq, 

VVKTt 80as EK vao<; a1TEa-KifL-
cp8at Ov' aYKVpat. 8EO<; 

TWVOE KEivwv TE KAvTav ata-av 1Tap€XOt cptA€wv. 
O€a-1TOTa 1TOVTOfLEOOV, Ev81JV OE 1TAoov KafLaTWV 
EKTO<; EOVTa oioot, XPva-aAaKaTOtD 1TOa-t<; 

105 'AfLcptTpira<;, EfLwV 0' VfLVWV aEe EVTEP1TE<; av80<;. 
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the mother city of flock-rich Arcadia. 
On a stormy night it is good 

for two anchors to have been cast 
from a swift ship. May the god 

lOvingly grant a glorious destiny for these and for them. 1 
Lordly ruler of the sea, vouchsafe a direct voyage 
that is free from hardship, and, husband of golden-

spindled 
Amphitrite, cause my hymns' pleasing flower to burgeon. 

1 Stymphalians and Syracusans. 
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Diagoras of Rhodes was probably the most famous 
boxer in antiquity. He himself was a periodonikes (winner 
at all four major games), while three of his sons and two 
of his grandsons were Olympic victors. Their statues 
stood in Olympia (Paus. 6.7. 1-2). Pindar provides ex
tensive praise of the Rhodian traditions in a narrative 
triptych in ring composition that proceeds i� r�verse 
chronological order, beginning with the colomzahon by 
Tlapolemos, moving back to the institution of a fireless 
sacrifice to honor the newly born Athena, and concluding 
with the birth of the island itself from the depths of the 
sea as the favored land of Helios, the Sun god. These 
three episodes are linked by the fact that in each case a 
mistake resulted in benefits for the island and its people. 

In an elaborate simile, Pindar compares his epinikian 
poetry to the wine in a golden bowl with which a father 
toasts his new son-in-law ( 1-10). After observing that 
Charis (Grace, Charm) favors many men with celebratory 
song, Pindar announces that he has come to praise 
Rhodes (the island's eponymous nymph), Diagoras for his 
Olympic and Pythian boxing victories, and his father 
Damagetos ( 1 1-19), and states that he will give a true 
account of the Rhodians' ancestry from Herakles and 
Amyntor (20-24) .  
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The poet introduces the narrative panels with a 
gnome: the minds of men are beset by countless mistakes 
and one cannot know what will turn out best in the end 
(24-26) .  Tlapolemos slew his great-uncle Likymnios in 
anger and was told by Apollo to sail to the island of 
Rhodes where Zeus had sent down a snow of gold when 
Athena was born from his head (27-38) .  Helios enjoined 
his children to set up a ritual sacrifice to win the new god
dess' favor, but they forgot to bring fire with them and so 
had to make a fireless sacrifice. As a result of their devo
tion, however, Zeus rained gold upon them, and Athena 
gave them unsurpassed artistic skill to produce lifelike 
sculptures (39-53) .  

Ancient tales relate that before Rhodes had appeared 
from the sea, Helios was absent while the gods were 
being allotted their lands and thus received no portion. 
Zeus proposed recasting the lots, but Helios requested 
Rhodes for his own when it should rise from the sea 
(54-69) .  When it did, Helios lay with the nymph Rhodes 
and fathered seven wise sons, one of whom begot three 
sons bearing the names of prominent Rhodian cities, 
Kamiros, Ialysos, and Lindos (69-76). 

The Rhodians continue to celebrate their founder 
Tlapolemos with festivities and athletic contests, in which 
Diagoras was twice victorious (77-81) .  An impressive 
catalog of his victories follows, culminating in the present 
one at Olympia (81-90) .  The poet praises the victor for 
his upright conduct, and mentions his clan, the Eratidai, 
and an ancestor Kallianax (90-94). The poem concludes 
with a gnomic reminder of life's vicissitudes (94-95) .  
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7. � I A r O p  A I  P O � H l I  

IIT K T H I  

A '  <I>t(fAav W�  Er n �  a<f>VELOS a7TO XEtpO� EAwv 
EVOOV afL7TEAov KaxAa'OtCTaV opomf) 
Owpr,CTETat 
VEaVtq. yafLf3pif! 7TP07TtVWV 

OrKO()EV OrKaOE, 7TayxpvCTov, Kopv<f>av KTEavwv, 
5 CTVfL7TOCTtOV TE XaptV Ka-

OO� TE nfLaCTat� EOV, EV OE <f>tAwV 
7TapEOVTwV ()ijKE VtV 'aAwTOV OfLo<f>povo� Evva�' 

Kat EYW VEKTaP XVTOV, MOtCTaV OOCTtV, aE()Ao<f>opOt� 
avopaCTtV 7TEfL7TWV, yAVKVV Kap7TOV <f>PEVO�, 
iAaCTKOfLat, 

10 'OAVfL7Ttq. IIV()OL TE VtKWV-
TECTCTtv' 0 0' oAf3w�, QV <f>afLat KaTEXOVT' aya()at' 

aAAoTE 0' aAAov E7T07TTEV-
EL Xapt� 'w()aAfLW� dOVfLEAEL 

5 iov codd.; v_ov Bergk 

lO KaTExwvT rr22 
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7. F O R  D IA G O RA S  O F  R H O D E S  

WIN N E R ,  B OXING,  464 B.C .  

As when a man takes from his rich hand a bowll 
foaming inside with dew of the vine 
and presents it 
to his young son-in-law with a toast from one home 

to another-an all-golden bowl, crown of 
possessions-

as he honors the joy of the symposium 
and his own alliance, and thereby with his friends 

present makes him envied for his harmonious marriage, 

Str. 1 

5 

so I too, by sending the poured nectar, gift of the Muses Ant. 1 
and sweet fruit of the mind, to men who win prizes, 
gain the favor 
of victors at Olympia and Pytho. 10 

Fortunate is the man who is held in good repute. 
Charis, who makes life blossom, looks with favor 

now upon one man, now another, often with sweetly 

1 A phiale was a shallow bowl used for drinking and for pour
ing libations. 
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8a/La /LEV <P0P/Ltyyt 7Ta/L<pWVOtU"L T '  EV EVTEu"tv 
avAwv. 

KaL VVV lJ7T' a/L<poTEpWV U"IJV 
!ltayopq, KaTE(3av, TaV 7TOVTLav 

V/LVEWV 7TaL8' 'A<ppo8Lra<; 
'AEALOtO TE VV/L<pav, 'Po8ov, 

15 Ev8v/Laxav o<ppa 7TEAwptov av8pa 7Tap' 'AA
<pEtiii U"TE<pavwU"a/LEVOV 

alvEU"w 7TvY/LaS a7TOtVa 
KaL 7Tapa KaU"raALq" 7Ta-

TEpa TE !la/LaYYJTov d80vTa !lLKq" 
'AU"La<; EVPVXOpov TPL7TOAtv vaU"ov 7TEAa<; 
E/L(3oAcp vaLovra<; 'ApYELq, U"IJV alX/Lfi-. 

B '  E8EA�U"w TOLU"tV E� apxa<; a7To TAa7TOAE/LOV 
21 �vvov aYYEHwv 8top8wU"at AOYov, 

'HpaKAEo<; 
ElJpVU"8EVEL yEVVq,. TO /LEV yap 

7TaTpo8EV EK !lto<; EVXOVTat· TO 8' 'A/LvvTopL8at 
/LaTpo8EV 'AU"Tv8a/LELa<;. 

a/L<pL 8' av8pw7TwV <ppaU"Lv a/L7TAaKLat 
25 aVapW/L'Y}TOt KpE/LaVTat' TOVTO 8' a/Laxavov EVPELV, 

o Tt VVV EV KaL TEAEVTfi- <pEpraTov av8pL TVXELV. 
KaL yap 'AAK/L�va<; Kau"Lyv'Y}TOV vo8ov 
U"Ka7TTcp 8EVWV 
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singing lyre and pipes, instruments of every voice. 

And now, to the accompaniment of both, 
I have disembarked with Diagoras, singing a hymn 

to Rhodes of the sea, the child of Aphrodite 
and bride of Helios, 

so that I may praise, in recompense for his boxing, 
that straight-fighting man of prodigious power, 

who won a crown by the Alpheos 
and at Kastalia, l and may praise his father, 

Damagetos, who is favored by Justice; 
they dwell on the island with its three cities near 
to the jutting coast of broad Asia among Argive spearmen. 

I intend, in proclaiming my message, to set forth truly 
for them from its origin, beginning with Tlapolemos, 
the history they share as members of Herakles' 
mighty race, for they claim descent from Zeus 

on their father's side, while on their mother's 
they are Amyntor's descendants through Astydameia. 2 

But about the minds of humans hang 
numberless errors, and it is impossible to discover 

what now and also in the end is best to happen to a man. 
Thus it is that the founder of this land 3 
once struck 

1 The spring at Delphi. 
2 They trace their lineage to the marriage of Tlapolemos 

(Herakles' son and Zeus' grandson) and Astydameia (Amyntor's 
daughter). See genealogy of Tlapolemos in Appendix. 

3 Tlapolemos (cf. Il. 2.653-670) .  
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U"KAYJpar; EAaiar; EKTaVEV Ti-
pvv(h AtKVf.LVtOV EAOovr' EK OaAUf.LWV MtOEar; 

30 TaU"OE 1roTE xOovor; OtKt-
u"T�P XoAwOEir;. ai OE CPPEV(;W Tapaxai 

1TapE1TAay�av Ka� U"ocpov. f.LaVTEvU"aTO 0' Er; OEOV 
EAOwv. 

Tif! f.LEv 0 XpvU"oK0f.Lar; dJ
wOEor; E� aOvTov vawv 1TAoov 

d1TE AEpvaiar; a1T' aKTar; 
EVOVV Er; af.LcptOUAaU"U"ov vOf.Lov, 

EvOa 1TOTE {3PEXE OEWV {3aU"tAEvr; 0 f.LEyar; 
xpvU"Eatr; VtCPUOEU"U"t 1TOAtV, 

35 dviX' 'AcpaiU"Tov TEXVatU"w 
xaAKEAuTCfl 1TEAEKEt 1Ta-

TEpor; 'AOavaia Kopvcpav KaT' aKpav 
avopovU"atU"' aAUAa�EV IJ1TEPf.LUKEt (3oq,. 

Ovpavor; 0' ECPPt�E vw Ka� raLa f.LUTYJp. 

r '  TOTE Ka� cpavU"if.L{3poTor; oaif.Lwv 'T1TEptOvioar; 
40 f.LEAAov EVTEtAEV cpvAu�aU"Oat xpEor; 

1TatU"Lv cpiAOtr;, 

33 d,(}vv EYP, Boeckh: EvBvv' ACE: EvB"v' B: EvBvv et 
EvB"v( at) vel EvBvv( E) schol. 

1 Son of Alkmene's father Elektryon and his concubine 
Midea (from a town in Argos of the same name) .  See Appendix. 
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Alkmene's bastard brother Likymnios 1 
with a staff of hard olive in Tiryns 

when he came from Midea's2 chambers and killed him 
in a fit of anger. Disturbances of the mind 

lead astray even a wise man. He went to the god3 for an 
oracle, 

and from the fragrant inner sanctum of his temple 
the golden-haired god 

told him to sail from the shore of Lema 
straight to the seagirt pasture, 

where once the great king of the gods4 showered 
the city with snows of gold, 

when, by the skills of Hephaistos 
with the stroke of a bronze-forged axe, 5 

Athena sprang forth on the top of her father's head 
and shouted a prodigious battle cry, 
and Heaven shuddered at her, and mother Earth. 

At that time Hyperion's son,6 divine bringer of light 
to mortals, charged his dear children 7 
to observe the obligation that was to come, 

2 Either Likymnios' mother or the city near Tiryns, where 
Elektryon was king (cf. OZ. 10.66). Homer (Il. 2.661--663) gives 
no reason for the killing; Diod. Sic. 4.58.7 reports that they were 
quarreling; Apollod. 2.8.2 says that it was an accident. 

3 Apollo. 
4 Zeus. 
5 To allow Athena to emerge, Hephaistos struck Zeus' head 

with an axe. 
6 Helios. 
7 The Heliadai, his children on Rhodes (cf. 71-76). 

125 

30 

Ep. 2 

35 

Str. 3 
40 



P I N D A R  

cV<; av  ()tEf!. 7TPWTOt KTLa-attEV 
{3WIl-OV EvapYEa, Kat a-tEll-vav ()va-Lav ()Ell-tEVOt 

7TaTpL TtE ()Vll-0V lavat-
tEV KOPC!- T' EYXH{3p0Il-CfJ. EV 8' aptETaV 

E{3all.tEV Kat xapll-aT' av()pW7TOta-t 7Tp0ll-a()EO<; al8w<;' 

45 E7Tt Il-av {3aLvH Tt Kat lI.a()a<; aTEKll-apm VE�O<;, 
Kat 7TapElI.KH 7TpaYll-aTWv op()av o8ov 
EtW �PtEvwv. 
Kat TOt yap al()OLa-a<; EXOVTtE<; 

a-7TEPIl-' aVE{3av �lI.oyO<; OV' nvtav 8' amJpot<; 
LtEPOL<; 

ull.a-o<; EV aKpo7Toll.H. KtEL-
VOt<; 0 Il-EV tav()av ayaywv VtE�ElI.av 

50 7TOll.VV lia-tE Xpva-ov' aVTa OE a-�ta-tV w7Taa-tE TExvav 

7Tua-av E7TtX()ovLwv rll.avK-
W7Tt<; apta-T07TOVOt<; XtEpa-t KpaTtELv. 

Epya OE 'WOLa-tV EP7TOV-
na-a-i ()' oll-OLa KElI.tEV()Ot �EpOV' 

�v OE KlI.EO<; {3a()v. OaEVTt OE Kat a-o�ia 
Il-tEi,wv aooll.o<; nll.E()H. 

49 KEivOL, 0 /kEV Mingarelli: KEivOLCTt /kEV codd. I vEq,iAav 
Byz.: vEq,EAav ZEV, vett. 

1 Some editors personify the terms: Reverence, daughter of 
Foresight. 2 Of Lindos, where a temple to Athena stood, and 
in which, according to a schol. ,  this ode, written in gold letters, 
was dedicated. 3 Zeus. 
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that they might be the first to build for the goddess 
an altar in full view, and by making 

a sacred sacrifice might cheer the hearts of the father 
and his daughter of the thundering spear. Reverence 1 

for one who has foresight plants excellence and its joys in 
humans, 

but without warning some cloud of forgetfulness comes 
upon them 

and wrests the straight path of affairs 
from their minds. 
Thus it was that they made their ascent without taking 

the seed of blazing flame, and with fireless sacrifices 
they made a sanctuary on the acropolis. 2 

He3 brought a yellow cloud and upon them 
rained gold in abundance; but the Gray-eyed Goddess 

Ant. 3 

46 

50 

herself gave them every kind of skill to surpass mortals Ep. 3 
with their superlative handiwork. 

Their streets bore works of art in the likeness of beings 
that lived and moved, 

and great was their fame. When one is expert, 
even native talent becomes greater. 4 

4 I interpret this controversial sentence to mean that Athena 
added skill (TExvav, 50) to their native talent, so that they com
bined natural wisdom (uoq,ia 0:80Ao,) and expertise (8aivTt) ; cf. 
D. C. Young, American Journal of Philology 108 (1987) 152-157, 
who aptly quotes Horace, Odes 4.4.33: dactrina sed vim pro
movet insitam. Others translate it as "to the expert even greater 
skill is free from guile" and see here a defense of the Telchines, 
mythical inhabitants of Rhodes skilled in metal working (cf. 
Diod. Sic. 5.55 and Strabo 14.2.7), against charges of wizardry. 
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c/>UVTL 0 '  aV()PQnrWV 7rUAULUL 
55 p-ryuw;, OV7rW, OTE X()o-

vu OUTEOVTO ZEV, TE KUL a()avuToL, 
c/>uvEpav EV 7rEAayEL 'POOov EfLfLEV 7rOVTLCP, 
aAfLvpo�, 0' EV j3EV()EULV vacrov KEKPVc/>()Ut. 

6. '  a7rEOVTO, 0' OVTL, EVOEL�EV Aaxo, 'AEALov' 
KUL pa VLV xwpu, aKAapwTOv AL7rOV, 

60 ayvDv ()EOV. 
fLVUcr()EVTL OE ZEV, afL7ruAov fLEA-

AEV ()EfLEV. aAAa VLV OVK ELUcrEV' E7rEL 7rOALa, 
EI7TE TLV' aVTor; opav EV-

OOv ()uAacrcru, UV�OfLEVUV 7rEOO()EV 
7rOAVj30crKOV yu�uv av()pW7rOLcrL KUL EVc/>POVU fL-ryAoL,. 

EKEAEVcrEV 0' UVTLKU xpvcrafL7rVKU fLEV AaXEcrLV 
65 XE�PU' aVTE�vuL, ()EWV 0' OPKOV fLEYUV 

fL � 7rUPc/>UfLEV, 
aAAa Kpovov crvv 7rULOL vEvcrUL, 

c/>UEVVDV E, UlBEPU VLV 7rEfLc/>()E�cruv Eq. KEc/>uAq. 
E�07rLcrW YEPU, EcrcrE-

cr()UL. TEAEvm()Ev oE AOYwv KOPVc/>UL 
EV aAu()ELq. 7rETOtcrUL' j3AacrTE fLEV E� aAD, vypa, 

70 vacro" EXEL TE VLV 6�EL-
av 0 YEVE()ALO, aKTLvwv 7rUT-ryp, 

68 T€A€lrra8w B'YPB le 1 E l ;  T€A€llTUa-UV codd. 
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The ancient reports of men 
tell that when Zeus and the immortals 

were apportioning the earth, 
Rhodes had not yet appeared in the expanse of the sea, 
but the island lay hidden in the salty depths. 

Since he was absent, no one designated a lot for Helios, 
and thus they left him with no portion ofland, 
although he was a holy god. 
And when he spoke of it, Zeus was about to recast 

the lots for him, but he would not allow it, because 
he said that he himself could see a land 

rising from the floor of the gray sea 
that would be bountiful for men and favorable for flocks. 

He immediately ordered Lachesis of the golden 
headband 

to raise her hands and not to forswear 
the mighty oath of the gods, 
but to consent with Kronos' son 

that once it had arisen into the bright air 
it would henceforth remain a possession ofhonor 

for himself. The essential points of these words 
fell in with truth and were fulfilled. The island grew 

from the watery sea and belongs to the father 
who engenders the piercing sunbeams, 
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7TVP 7TVEOVTWV apxor; t7T7TWV' 
EVOa 'POOqJ 7TOTE fLtxOELr; TEKEV 

E7TTa rrocpWTaTa vo�p.-aT' E7TL 7TPDTEPWV 
avopwv 7TapaOE�ap.-Evovr; 

7TaLoar;, (Jjv Elr; p.-EV Kap.-tpov 
7TpErr/3vTaTov TE 'Ial\v-

rrov ETEKEV Aivoov T'· a7TaTEpOE 0' EXOV, 
75 Ota ya'iav TpiXa Oarrrrap.-EVOt 7TaTpwiav, 

arrTEwv p.-o'ipav, KEKh/vTat OE rrcptv EOpat. 

E '  TOOt l\VTPOV rrvp.-cpopCxs OtKTpar; yl\VKV Tl\a7Tol\Ep.-qJ 
trrTaTat TtpvvOiwv apxaYET(�" 
wrr7TEp OEep, 

80 p.-�l\wv TE KVtrraErrrra 7TOp.-7Ta 
Kat Kpirrtr; ap.-cp' aEOl\Otr;. TWV avOErrt 6.tayopar; 

ErrTEcpavwrraTO oir;, Kl\Et-
vq, T' EV 'IrrOp.-ep TETpaKtr; ElJTVXEWV, 

NEp.-Eq, T' aHav E7T' al\l\q" KaL Kpavaa'ir; EV 'AOavatr;. 

o T' EV "ApyEt xal\Kor; Eyvw Vtv, Ta T' EV 'ApKaoiq, 
Epya KaL 8�/3atr;, aywvEr; T' EVVOp.-Ot 

85 BOtWTiwv, 
IIEHava T' Atytva TE VtKWVO' 

E�aKtr;' EV MEyapotrriv T' ovx ETEPOV l\tOiva 

74 EXOV A: EXOVTL �(3: ExoVTa B 
76 !-,oipa<; Meineke 
86 1T€AAaVa T' a,ywa T€ A(C)OLH: 1T€AAav'f T' alyiv'f T€ 

(N)BEG: IIEAAava T'· Alyiv'f T€ Boeckh 

130 

I 

O LY M P I A N  7 

the master of the fire-breathing horses. 
There at a later time he lay with Rhodes and fathered 

seven sons who inherited the wisest thoughts 
among men of old, 

one of whom sired Kamiros, 
and Ialysos the eldest, 

and Lindos. They divided 
their inherited land into three parts and separately held 
their allotment of cities, places that still bear their 

names. l  

71 

75 

There, in sweet recompense for the lamentable mishap, Str. 5 
is established for Tlapolemos, the Tirynthians' colony-

founder, 
as if for a god, 
a procession of rich sacrificial flocks and the judging 80 

of athletic contests, with whose flowers Diagoras 
has twice crowned himself. Four times did he succeed 

at the famous Isthmos, 
and time after time at Nemea and in rocky Athens. 

The bronze2 in Argos came to know him, as did the works Ant, 
of art3 in Arcadia and Thebes, and the duly ordered 

games 
of the Boiotians 85 
and Pellana; and Aigina knew him victorious 

six times, while in Megara the record in stone 

1 The three main cities on Rhodes (er Tpi1TOAW, 18), 
2 A shield given as prize, 
3 Probably tripods. 
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I/Jiicpo, EXEL AOyov. aU' et 
ZEV 7raTEp, VWTOtGW 'ATu{3vpiov 

fLEOEWV, TifLU fLf.V VfLVOV TE8fLOV 'OAVfL7rtoviKUV, 

aVOPU TE 7rvt apETa..v E"U-
POVTa, oioot TE Ot ulooiuv xaptv 

90 KUt 7rOT' aCTTwv KUt 7rOTt tEi-
vWV' E7rEt v{3pto, EX8pa..v aoav 

Ev8v7rOPE'i, U'acpu OUEt, Cl TE Ot 7rUTEPWV 
op8ut CpPEVE, Et ayu8wv 

EXPEOV. fLTJ KP1J7rTE KOtVOV 
U'7rEPfL' a7ro KuAAtaVUKTo,' 

'Epunoiiv TOt �V XUpiTEU'U'LV EXEL 
8uAiu, KUt 7roAt,' EV of. fLtq. fLoiPC!: Xpovov 

95 aAAoT' aAAo'iut Otat8VU'U'OtU'LV uiJpUL. 

92 'xpeov A: 'xpaov a 

132 

I 

I 
li i 
!I: 
iil 

O LY M P I A N  7 

tells no other tale. But, 0 
father Zeus, you who rule Atabyrion's l 

slopes, honor the hymn ordained for an Olympic victory 

and the man who has won success at boxing, Ep. 5 
and grant him respectful favor 

from both townsmen and foreigners, 90 
for he travels straight down a road 

that abhors insolence, having clearly learned 
what an upright mind inherited from noble forebears 

declared to him. Keep not in obscurity the lineage 
they share from the time of Kallianax, 2 

for at the celebrations of the Eratidai 
the city too holds festivals. But in a Single portion of time 
the winds shift rapidly now here, now there. 95 

1 The highest mountain on Rhodes, on which was a temple of 
Zeus (cf. Strabo 10.454 and 14.655). 

2 A forebear of Diagoras (schol.). 
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This is the one Olympian ode to a victor from Aigina, 
the island city for which Pindar composed more odes than 
for any other place. Alkimedon, a member of the Blep
siad clan, won the boys' wrestling, probably in 460. Aig
ina boasted a rich mythological tradition associated with 
Aiakos and his sons (see genealogy of Aiakos in 
Appendix), four generations of whom were involved with 
Troy. Aiakos helped build its wall, Telamon was the first 
to sack it, Achilles and Aias (Ajax) attacked it a second 
time, and Neoptolemos ultimately destroyed it. Pindar 
perhaps intends us to see a similar pattern in Alkimedon's 
family that culminates in his Olympic victory. 

Zeus, the patron god of the clan, figures prominently 
in the ode (3, 16, 21, 43, and 83). Because of the invoca
tion of Olympia, many commentators have supposed that 
the ode was composed immediately after the victory and 
performed at Olympia, but the words "this island" (25) 
and "here" (51) indicate that it was performed on Aigina. 
The praise of Melesias is the most extensive tribute to a 
trainer in the odes. 

Pindar invokes Olympia as the site of divination for 
aspiring athletes and requests that she welcome the pre
sent victory celebration (1-11) .  A summary priamel 
sketches the variety of human successes and Singles out 
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Timosthenes (presumably the victor's brother) f�r h�s vic
tory at Nemea and Alkimedon for �is Olym�lc VictOry 
( 12-20) . Aigina is then praised for Its worship of Zeus 
Xenios, its fair dealing, and its hospitality to foreigners 
since the time of Aiakos (21-30) .  Poseidon and Apollo 
summoned Aiakos to help build Troy's wall because the 
city was destined to fall at the place where a mortal had 
constructed the defense. When the wall was finished, two 
snakes failed to scale it, but a third succeeded. Apollo 
interpreted the omen to mean that Troy ,:oul� be .taken 
by the first and fourth generations of Aiakos children 
(31-46) .  Thereupon, Apollo went to the land. �f the 
Hyperboreans and Poseidon brought Aiakos to Algma on 
his way to his Corinthian festival (46-52) .  

After observing that no one thing can please everyone, 
Pindar nonetheless expects that his forthcoming praise of 
Melesias will give no offense, because the trainer himself 
had won a Nemean victory as a boy and another as a man 
in the pancratium (53-59). He praises Melesias for his 
experience and skill as a teacher and d�clares

. 
that 

Alkimedon has gained for him his thirtieth victory m the 
major games; moreover, Alkimedon won the hard way, 
having to defeat four successive opponents (59-69) .  In so 
doing, he has cheered his aged grandfather and brought 
the Blepsiadai their sixth major victory (70-76). The 
boy's achievement also brings joy to his

. 
dead father, 

Iphion, who, although in Ha�es, hea�s his name pro
claimed and informs his relatIve Kalhmachos (77-84). 
The poem ends with prayers for Zeus to continue his 
bounty to the family and their city (84-88). 
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II A I � I  II A A A I ! T H I  

A '  Miinp Jj xpveroerTEcpavwv aE()Awv, OvAVp,1Tta, 
OEer1TOtV' aAa()Eta<;, '{va p,aVTtE<; aVOpE<; 
Ep,1T1JpOt<; TEKp,atpOp,EVOt 1Tapa1TEtpWV-

Tat �to<; apytKEpavvov, 
Et TtV' EXEt AOYov av()pW1TwV 1TEpt 

5 p,atop,EVwv p,EyaAav 
apETuv ()vp,0 AafNiv, 
TWV DE p,ox()wv ap,1Tvoav' 

aVETat DE 1TPO<; XaptV EverE{3ta<; avopwv AtTaL<;' 
aAA' Jj IItera<; EVOWOpov E1T' 'AACPE0 aAero<;, 

10 TOVOE KWp,OV Ka� erTEcpavacpoptav OE-
�at' p,Eya TOt KAEO<; aLEt, 

�TtVt erov YEpa<; Eer1TET' ayAaov. 
aAAa 0' E1T' aAAov E{3av 
aya()wv, 1ToAAa� o' oOot 
ervv ()EOL<; EV1Tpayta<;. 
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WIN N E R ,  BOYS'  WRESTLING,  460 B .C .  

o mother of  the golden-crowned games, Olympia, 
mistress of truth, where men who are seers 
examine burnt offerings and test 

Zeus of the bright thunderbolt, 
to see if he has any word concerning mortals 
who are striving in their hearts 
to gain a great success 
and respite from their toils; 

but men's prayers are fulfilled in return for piety. 
o sanctuary of Pisa with beautiful trees on the Alpheos, 
receive this revel band and its wearing of crowns; 

for great fame is always his 
whom your illustrious prize attends. 
To different men come different 
blessings, and many are the paths 
to god-given success. 

Timosthenes, l destiny allotted your family 

1 Alkimedon's brother (schol.) . Zeus is patron of both the 
OlympiC and Nemean games. 

137 

Str. ] 

5 

Ant. 

10 

Ep. 



20 

B '  

25 

P I N DA R  

Z7JVt YEVE(}Aicp' 0 <;  U"E fJ-Ev NEfJ-ECf 7TpO</>WrOv, 
'AAKLfJ-EOOVTa oE 7Tap Kpovov AO</>Cp 
(}ijKEV 'OAvfJ-7TLoviKav. 
�v 0' EU"OpaV KaAO<;, EPYCP T' OV KaTa Eioo<; EAEYXWV 
EtEVE7TE KpaTEWV 

mLACf OOALX�PETfJ-OV ALywav mLTpaV' 
EV(}a m;)THpa LluJ<; tEviov 
mLpEOpO<; aU"KELTaL 8EfJ-L<; 

" t  " () / <:1 , �!,o� av PU:7TWV. 0 n
,
Yaf 7TOAV Kat 7TOAAq, PE7TT/' 

op(}Cf OLaKPLVHV </>PEVL fJ-7J 7Tapa KaLpov 
OVU"7TaAE<;' TE(}fJ-0<; OE n<; a(}avaTWV Kat 

TavO' UALEpKEa xwpav 
7TaVTOOa7TOLU"w IJ7TEU"TaU"E tEVOL<; 
Kiova oaLfJ-oviav-
6 0' E7TavTEAAwv Xpovo<; 
TOVTO 7TpaU"U"wv fJ-� KafJ-OL-

30 LlWPLEL Aaif.J TafJ-LEvOfJ-EVaV Et AlaKov' 
TOV 7TaL<; 6 AaTov<; EVPVfJ-EOWV TE IIoU"Hoav, 
, l� o� <T€ I-'�V N'I-'€q- Boeckh: 0<; (om. Aa cum schol., BCac) 

<T' I-" V  €V N'I-" q- codd. 

23 P€7TYI Bergk: P€7TO' codd. 

24 8WKpivHV a: 8wKp'iva, A 
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to Zeus, its progenitor, who made you famous at Nemea, 
but by the hill of Kronos made Alkimedon 
an Olympic victor. 
He was beautiful to behold, in action he did not discredit 
his looks, and by winning in the wrestling match 

he proclaimed long-oared Aigina as his fatherland, 
where Themis, the saving goddess 
enthroned beside Zeus, respecter of strangers, is 

venerated 

16 

20 

most among men, 1 for when much hangs in the balance Str. 2 
with many ways to go, 

deciding with correct judgment while avoiding 
impropriety 

is a difficult problem to wrestle with. 2 But some 25 
ordinance 

of the immortal gods has set up this seagirt land 
for foreigners from all places 
as a divine pillar-
and may time to come not tire 
of accomplishing this-

a land governed by3 Dorian people from the time of Ant. 
Aiakos, 

whom Leto's son4 and wide-ruling Poseidon, 31 

1 Themis, the goddess of universal right and mother of the 
Horai, is honored so highly because as a great commercial state 
Aigina must rely on fair dealing with many foreigners (7TavTo8a-
7To'iaw g€VOL<;, 26: cf. 6.,o<; g,viov, 21). 

2 The word 8V<T7TaA€<; puns on the victor's event (7T<l.Aq-, 20); 
cf. also aVTi7TaAov at 71. 

3 Or held in trust for. 4 Apollo. 
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'IAiCf fLEAAOVTE<; E1rt (TTEcPaVOV TEV
taL, KaAEcravTo crVVEPYOV 

TEiXEO<;, �V on VLV 7rE7rPWfLEVOV 
OpVVfLEVWV 7rOAEfLWV 

35 7rTOAL7r0p()OL<; EV fLaxaL<; 
Aa(3pov afL7rVEvcraL Ka7rVOv. 

yAaVKOt OE opaKovTE<;, E7rEt KTicr()YJ VEOV, 
mJpyov EcraAAofLEvOL TPEIS, o[ Ovo fLEV Ka7rETOV, 
aML 0' aTv'ofLEVOL t/lvxas (3aAov, 

40 Et<; 0' EVOPOVcrE (3oacraL<;. 
€VVE7rE 0' aVTiov opfLaivwv TEpa<; EV()V<; , A7rOAAwv' 
"IIEpyafL0<; afLcPt TEa!:<;, 

ijpw<;, XEPD<; EpyacriaL<; aAicrKETaL' 
w<; EfLOt cPacrfLa AEYEL Kpovioa 
7rEfLcP()EV (3apvyoov7rOV ALo<;' 

r '  OVK aTEp 7raiOwv crE()EV, aAA' afLa 7rPWTOL<; aptETaL 
46 Kat TETpaTOL<;." W<; �pa ()ED<; cracPa E'i7raL<; 

Sav()ov 7]7rELYEV Kat 'AfLa'ova<; Evi7r-
7rOV<; Kat E<; "IcrTpov EAavvwv. 

'OpcroTpiawa 0' E7r' 'Icr()fL0 7roVTiq. 

39 aT<�of.Livw C, v.l. in v 
40 EVOPOV(JE Christ: aVOpOV(TE B(schol.) :  OPOVlJE A: bTO

POV(TE 0: Ea-OPOV(TE reil. 
45 ap�ETat codd.: pa�ETat Gildersleeve, Wilamowitz 
46 TETpaTOt<; (TETapTOt<; E) codd.: TEpTaTOt<; Ahrens I �pa 

Schroeder: apa codd. 
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as they were preparing to crown Ilion with battlements, 
summoned to help build 

the wall, because the city was destined 
at the outbreak of wars 
in city-sacking battles 
to breathe forth ravening smoke. 

And when the wall was freshly built, three blue-gray 
snakes tried to jump upon the rampart: two fell down 
and, stricken by terror, gave up their lives on the spot, 
but one leapt in with a shout of triumph. 
Apollo considered the adverse omen and immediately 

said: 
"Pergamos is to be captured, 

hero, at the site of your handiwork-
thus does the vision sent by the son of Kronos, 
loudly thundering Zeus, inform me-

not without your children; but it will begin with the first 
ones 

and also with the fourth." l  Upon speaking these clear 
words, 

the god sped his team to Xanthos, to the Amazons 
of the fine horses, and to the Ister. 

But the Wielder of the Trident drove his swift chariot 

1 Aiakos' son Telamon took Troy in the first generation (after 
Aiakos), while Neoptolemos and Epeios (who devised the Trojan 
horse) destroyed it in the fourth (now counting Aiakos as the 
first). Cf. I8th. 5.35-38. Ahrens' emendation to TEpTaTOt<; (an 
unattested Aeolic form for TptTaTOL<; "third") has no support 
from the scholia. 
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apfLu ()OOIJ TaIJVfIJ, 
50 a/TTo7TEfL7TWIJ AluKoIJ 

P I N DA R  

OfVP' aIJ' L7T7TOL'> XPVo-EUL,> 

KU� Kop£v()ov OfLpao' E7T0t/10fLEIJO'> OULTLKAVTaIJ. 
TEP7TIJOIJ 0' EIJ aIJ()pW7TOL,> ro-OIJ €o-o-fTUL OVOEIJ. 
fl 0' EYW MfA1)o-£U Et aYEIJfiwIJ 

KVOO'> aIJEOPUfLOIJ vfLIJrp, 
55 fL� {3uAETW fLE Ai()rp TpuXli cP()OIJo,>' 

KU� N EfLEfl- yap 0fLw,> 
EPEW TUVTUIJ xapLIJ, 
TaIJ 0' €7TfLT' aIJopwIJ fLaxu,> 

EK 7TUYKPUTiov. TO OLoatuO-()UL OE TOL 
60 €lOoTL p4TEPOIJ' UYIJwfLOIJ OE TO fL� 7TPOfLU()fLIJ' 

KOVcP0TEPUL yap a7TELpaTWIJ cPPEIJf'>. 
KELIJU OE KELIJO'> aIJ Er7TOL 
€Pyu 7TfpuiTEPOIJ UAAWIJ, T/8 TP07TO'> UIJOpU 7Tpo{3ao-€L 
Et ifPWV aE()AWIJ 

fLEAAOIJTU 7To()fLIJOTaTUIJ ootUIJ cPEPfLIJ. 
65 IJVIJ fLEIJ UVT� YEPU'> ' AAKLfLEOWIJ 

IJiKUIJ TPLUKOo-TaIJ EAWIJ' 

Ll '  0'>  TVXfl- fLEIJ OUifLOIJO'>, aIJOpEu,> 0 '  OVK afL7TAuKwIJ 
EV TETPUo-LIJ 7TuiowIJ a7TE()7}KuTO YViOL'> 

52 OatnKAVT<LV Bergk: OaLTa KAVTUV codd. 
54 f'EArWiq. A(sed non Al )B(et scho!.): f'EArWia reil. 
58 f'uXa<; Schroeder: f'uXav codd. 
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to the Isthmos on the sea, 
as he escorted Aiakos 
here with his golden horses 

on his way to visit the ridge of Corinth famed for festivals. 
Nothing will be equally pleasing among men. 
But if I have recounted in my hymn Melesias' glory 

gained from beardless youths, 
let no ill will cast a rough stone at me, 
because I will likewise declare 
a glory of this sort1 at Nemea too, 
and the one gained thereafter in the men's bouts 

of the pancratium. Truly teaching is easier for one 
who knows, and it is foolish not to have learned in 

advance, 
for less weighty are the minds of men without experience. 
But he, beyond all others, could tell 
of such feats and what maneuver will advance a man 
who from the sacred games 

is bent upon winning the fame he most desires. 
At this point his prize is Alkimedon, 
who has won for him his thirtieth victory-

who, with divine favor, but also by not failing his 
manhood, 

put away from himself onto four boys' bodies 

1 Like that of Alkimedon in boys' wrestling. 
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VOa-TOV EXOLa-TOV Kat aTtILOT€paV yAwa-
a-av Kat E7TtKPV</JOV OIf.LOV, 

70 7TaTpt OE 7TaTp0<; EV€7TVEVa-EV f.L€vo<; 
y�pao<; aVTt7TaAov' 
, AtOa TOL AuOETaL 
apf.LEVa 7TputaL<; av�p. 

aH' Ef.LE Xp� f.Lvaf.Loa-vvav aVEYEtpOVTa 4>pua-aL 
75 XELPWV aWTov BAE¥sLuOaL<; E7TtVLKOV, 

EKTO<; oT<; 7]01) a-T€4>avo<; 7TEptKELTaL 
4>vHo4>opwv a7T' aywvwv. 

Ea-Tt OE Kat Tt OavovTEa-a-LV f.L€po<; 
Ka.V VOf.Lov EpOOf.L€Vwv· 
KaTaKpV7TTEL 0' ov KOVL<; 

80 a-vyyovwv KEOVaV xupw. 

'Epf.Lii OE OvyaTp0<; aKova-aL<; 'I4>twv 
'AYYEAta<;, EV€7TOL KEV KaHLf.Luxctl AL7Tapov 
KOa-f.LOV 'OAVf.L7TtCf, DV a-4>L ZEV<; Y€VEL 
tJ7Taa-EV. Ea-Aa 0' E7T' Ea-Aots 

85 Epya O€AOL OOf.LEV, 6tEta<; OE voa-ov<; a7TaAuhoL. 
EVXOf.LaL af.L4>t KaAwv 

f.LotpCf V€f.LE<TLV OLxo/3ovAov f.L� O€f.LEV· 
aAA' a7T�f.LavTov aywv /3toTOV 
aVTov<; T' a€toL Kat 7ToALV. 

78 €p80/LEVWV E. Schmid: €p86/LEVOV codd. 

1 For another example of a wrestler defeating four successive 
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a most hateful homecoming, words less respectful, 
and a hidden path, 1 

but into his father's father he breathed courage 70 
to wrestle against old age. 
Truly, a man forgets about Hades 
when he has done fitting things. 

But I must awaken memory to announce Ant. 
the foremost victories won by the hands of the Blepsiadai, 75 
whose sixth garland now wreathes them, 

won from the games that award crowns ofleaves. 2 
And for those who have died there is also some share 
in ritual observances, 
nor does the dust bury 
the cherished glory of kinsmen. 80 

When Iphion3 hears the report from Hermes' daughter Ep. 4 
Angelia,4 he could tell Kallimachos of the shining 
adornment at Olympia that Zeus granted 
to their family. May he5 willingly provide 
success upon success and ward off painful diseases. 85 
I pray that in their allotment of blessings 

he not make the apportionment dubious, 6 
but rather grant them a lifetime free from pain, 
and exalt them and their city. 

opponents with similar details of the losers' ingloriOUS return 
home, see Pyth. 8.81-87. 2 The four crown games. 

3 Iphion is probably the father, Kallimachos the uncle, of 
Alkimedon (most schol.). 4 The personification of Report. 
Hermes is the god of heralds and messengers. 5 Zeus. 

6 The scholia interpret VE/LEa'W 8Lx6(30VAOV to mean "hostile 
resentment"; many editors capitalize: "Nemesis of divided 
mind." 
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Opous was a city of the Eastern Lokrians, located 
north of Boiotia, whose early history Pindar briefly 
sketches in the poem. By winning this Olympic victory in 
468 (confirmed by P. Oxy. 222), Epharmostos became a 
periodonikes (victor in all four crown games). 

The ode opens with a contrast between the sponta
neous chant of Archilochos (a sort of "Hail to the Con
quering Hero") , sung by Epharmostos' friends at 
Olympia, and the more studied composition of the pre
sent ode, inspired by the Muses, with its extensive praise 
of the victor and of his city Opous for its orderly life and 
its athletic successes at Delphi and Olympia (1-20) .  The 
poet hopes to proclaim the Opuntians' achievement with 
the aid of the Graces (20-27). The maxim that bravery 
and wisdom are divinely granted is illustrated by the 
example of Herakles, who held his own while fighting 
against three gods (28-35). But suddenly the poet rejects 
that story as boastfully disparaging of the gods and pro
poses as his theme the city of Protogeneia (Opous), first 
settled by Pyrrha and Deukalion, who came down from 
Mt. Parnassos and created a race of people from stones 
(35-46). 

Implying that he is treating an old theme in a new song 
(47-49), Pindar begins with an account of the great flood 
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and the establishment of a dynasty of native kings, which 
continued until Zeus impregnated the daughter of Opous 
of Elis and gave her as a bride to Lokros, the childless 
king of the Lokrian city (49-62), who named his adopted 
son Opous for the child's maternal gran�father .a�d 
handed the city over to him. His outstandmg qualIhes 
attracted many immigrants, foremost of whom was 
�enoitios, whose son, Patroklos, stood by Achilles against 
the onslaught of Telephos (63-79). 

. After a brief prayer for inspiration (80-83), Pmdar 
catalogs Epharmostos' earlier victories, Singling out his 
remarkable triumph in the games at Marathon, when he 
was taken from the class for youths ("beardless") and 
made to compete against grown men. To the delig�t of 
the crowd, he won without losing a fall (83-99). Pmdar 
concludes that natural abilities are better and more 
praiseworthy than learned ones that lack a divine compo
nent ( 100-107). Accordingly, he rejects the long and 
arduous ways of art in favor of a simple vaunt, declaring 
that Epharmostos has been favored by divine help a�d 
natural talent. The poem ends with an address to Alas 
(Ajax), son of Ileus, a local hero, on whose altar the victor 
is placing his crown (107-112). 
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IIA A A I � T HI 

A '  To P.€IJ 'APXLAoxov p.eAo<; 
cPWIJaEIJ 'OAvp.7Tif!-, 

KaAAiIJLKO<; 0 TPL7TAoo<; KEXAaow<;, 
apKEfTE KpOIJLOIJ 7Tap' DX()OIJ a:YEp.OIJEVfTaL 
Kwp.a'OIJTL cPiAoL<; 'EcPapP.OfTTqJ fTVIJ EmipoL<;' 

5 aUa IJVIJ EKamj30AwIJ MOLfTaIJ a7TO TOtWIJ 
t:..ia TE cPOLIJLKOfTTEp07TaIJ fTEP.IJOIJ T' E7TiIJELp.aL 
aKpWT1/pLOIJ " AALOO<; 
TOLOLfTOE j3eAEfTfTLIJ, 
TO o'lj 7TOTE Avoo<; i/pw<; IIeAOI/J 

10 EtapaTO KaAALfTTOIJ EOIJOIJ 'I7T7Tooap.Eia<;' 

7TTEpOEIJTa 0' LEt yAVKVIJ 
IIv()wIJao' OLfTTOIJ' 015-

TOL xap.aL7TETeWIJ AoywIJ EcPatjlEaL, 
aIJopo<; ap.cPL 7TaAaifTp.afTLIJ cPOPP.Lyy' EAEAi,WIJ 

8 (3EAHr(cr), v.! .  in v: p-EAEcr(a),(v) reIl. 

1 The victory chant attributed to Archilochos (fr. 324 West) 
contained a refrain addressed to the victor. probably repeated 
three times, of TrivEAAa KaAAiv'KE, in which the first word imi-
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WI N N E R ,  WRE STLING,  468 B.C .  

The song of  Archilochos 
resounding at Olympia, 

that triumphal hymn swelling with three refrains, 1 
sufficed for Epharmostos to lead the way by Kronos' hill 
as he celebrated with his close companions, 
but now, from the far-shooting bows of the M uses 
shoot a volley of arrows such as these 
at Zeus of the red lightning 
and at the sacred hilltop of Elis, 2 
which Pelops, the Lydian hero, once won 
as the fairest dowry of Hippodameia; 3 

and cast a sweet winged 
arrow at Pytho. 4 

You will surely take up no words that fall to the ground, 
while making the lyre vibrate in honor of the wrestling 

tated the sound of a lyre string. The song continued with XaiPE 
ava(; 'HpaKAEL" I aUTO, TE KaloAao" alXP-Y/TCt Ova, "Hail, lord 
Heraldes, you and Iolaos, a pair of warriors ." 

2 The hill of Kronos at Olympia in the district of Elis. 
3 ef. 01. 1.67-88. 4 This indicates that Epharmostos had 

previously won at the Pythian games in Delphi, where the 
Kastalian spring was located. 
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KAEwa, E� '07TOEVTO,' ulv-riCTuL, E KUt vlov, 
15 &v 8EfLL, BvyaTYJp TE ol CTWTELPU AEAoYXEV 

fLEyuAooo�o, EVVOfLiu. BaAAEL 0' apETatCTW 
CTOV TE, KUCTTUAiu, 7Tapu 
'AAcpEO'v TE PEEBpov' 
DBEV CTTEcpavwv aWToL KAvTav 

20 AOKPWV E7TUEipoVTL fLUTEP' ayAuooEVOpOV. 

EYW OE TOL cpiAuv 7ToALV 
fLuAEPUt, E7TLcpAEYWV aOLOUt" 
KUt ayavopo, L7T7TOV 
BaCTCTov KUt vuo, lJ7T07TTEpov 7TUVTq, 

25 aYYEAiuv 7TEfLo/W TaVTaV, 
El CTVV TLVL fLOLPLOiqJ 7TuAafLfl
E�uipETOV XUpiTWV VEfLOfLUL Ka7Tov' 
KEtVUL yap W7TUCTUV Ta TEP7TV" ayuBoL 

OE KUt CTOCPOt KUTa ouifLOV' avopE, 

B 1 EyEvovr'· E1T€t avrLov 
30 7TW, UV TPLOOOVTO, 'H-

pUKAEYJ, CTKVTUAov Tivu�E XEPCTiv, 
aviK' afLcpt IIvAov CTTaBEt, �PELOE IIoCTELoav, 
�PELOEV OE VLV apyvpEqJ TO�qJ 7ToAEfLi,wv 
<:POtj3o" ovo' 'Aiou, aKLV�TaV EXE paj3oov, 
j3POTEa CTWfLUB' g KUTaYEL KoiAuv 7TPO, ayvLav 

16--17 apfmiuw <TO" Tf Bergk: apfmieTL <TO" rf ('[<TO" rf) 
Na: ap<raiuw if" rf A (1Tapa Tf ro <TO" scho!.) 

32 8E Hermann: rE codd. 
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of a man from famous Opous. Praise the son 1 and his city, 
which Themis and her glorious daughter, saving Order, 2 15 
have as their allotment. It flourishes with achievements 
by your stream, Kastalia, 
and that of Alpheos; 
the choicest of crowns won there exalt 
the Lokrians' famous mother city with its splendid trees. 20 

But as for me, while I light up that dear city Ep. 
with my blazing songs, 
more swiftly than either a high-spirited horse 
or a winged ship 
I shall send this announcement everywhere, 25 
if with the help of some skill granted by destiny 
I cultivate the choice garden of the Graces, 
for it is they who bestow what is delightful. But men 

become brave and wise as divinity 

determines: for how else Str. 
could Herakles have brandished 30 

his club in his hands against the trident, 
when Poseidon stood before Pylos and pressed him hard3 
and Phoebus pressed him while battling with his 
silver bow, nor did Hades keep still his staff, with which 
he leads down to his hollow abode the mortal bodies 

1 Epharmostos. 2 Eunomia, one of the Horai, the daugh-
ters of Themis (cf. OZ. 13.6-8). 3 According to the scholia 
Herakles fought Poseidon at Pylos because Poseidon's son 
Neleus would not purge him of blood gUilt; he fought against 
Apollo after stealing a tripod from Delphi. The third encounter 
appears to be based on Il. 5.395-397, which alludes to Herakles' 
wounding of Hades with an arrow at Pylos. 
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35 ()Vq.a-KOVTWV; a7To fLOL AOYOV 
TOVTOV, a-TofLa, PLt/JOV' 
E7TEL TO yE AOLoopija-aL ()E01J, 
EX()pa a-oc/>ia, KaL TO Kavxaa-()aL 7Tapa KaLpov 

fLaviaLa-LV lJ7TOKpEKH. 
40 fLTJ vvv AaAaYEL Ta TOL-

aVT'· Ea 7TOAEfLOV fLuXav TE 7Taa-av 
XWPL' a()avaTwv- c/>EPOL, OE IIpwToYEVEia, 
aa-TH YAwa-a-av, LV' atOAo{JpOVTa ALO, ara-q. 
IIvppa AEvKaAiwv TE IIapvaa-a-ov KaTa{JavTE 
OOfLOV E()EVTO 7TPWTOV, aTEp 0' Evva, ofLooafLov 

45 KTLa-a-aa-()av Ai()wov yovov' 
AaoL 0' ovvfLaa-()EV. 
EYHP' E7TEWV a-c/>LV OIfLOV ALYVV, 
arVEL OE 7TaAaLov fLEV oIvov, aV()Ea 0' VfLVWV 

VEWTEpWV. AEYOVTL fLuV 
50 x()ova fLEV KaTaKAva-aL fLEAaLvav 

vOaTo, a-()EVO" aAAa 
ZTJVO, TExvaL, aVa7TWTLV Etaic/>va, 
aVTAov EAELV. KEivwv 0' Ea-av 
xaAKaa-7TLOE, VfLETEPOL 7TPOYOVOL 

55 apxa()EV, 'Ia7TETLovioo, c/>vTAa, 
KOVPOL Kopav KaL c/>EpTaTwv KpovLoav, 

EYXWPWL {Jaa-LA ijE, atE/', 

42 aiaAafJp€vra coni. Snell e Pae. 12.9 
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of those who die? But cast that story 
away from me, my mouth! 
for reviling the gods 
is a hateful skill, and boasting inappropriately 

sounds a note of madness. 
Stop babbling of such things now! 

Keep war and all fighting 
clear of the immortals; apply your speech to Protogeneia's 
city, 1 where, by decree ofZeus of the bright thunderbolt, 
Pyrrha and Deukalion came down from Parnassos 
and first established their home, and, without coupling, 
founded one folk, an offspring of stone: 
and they were called people. 2 
Awaken for them a clear-sounding path of words; 
praise wine that is old, but the blooms of hymns 

that are newer. Indeed they tell that 
mighty waters had flooded over 
the dark earth, but, 
through Zeus' contriving, an ebb tide suddenly 
drained the floodwater. From them 3 came 
your ancestors of the bronze shields 
in the beginning, sons from the daughters of Iapetos' 
race 4 and from the mightiest sons of Kronos, 

being always a native line of kings, 

l Opous. 2 A play on AiiE, (stones) and Aaai (people); cf. 
Res. fro 234 M -W. After the flood, Pyrrha and Deukalion brought 
a new race into being by throwing stones behind them. 

3 Pyrrha and Deukalion; perhaps also the Lokrian ancestors. 
4 Iapetos the Titan was Deukalion's grandfather. See geneal

ogy of Protogeneia. 
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r ' 7TP�V 'OA:VfL7TW<; aYf.fLWV 
8vyaTp' a7TO ya<; 'E7Tf.t-

WV '07TOf.VTO<; aVap7TlJ.CTaL<;, EKaAO<; 
fLLX8YJ MaLVaALaLCTLV EV 8f.LpaL<;, Ka� EVf.tKf.V 

60 AOKP�, fL� Ka8EAoL VLV aiwv 7TOTfLOV EcPaI/JaL<; 
0PcPavov Yf.vf.a<; . EXf.V 8E CT7TEpfLa fLEYLCTTOV 
aAox0<;, f.vcPpav8YJ Tf. i8wv ijpw<; 8f.TOV VLOV, 
fLaTPWO<; 8' EKaAf.CTCTe VLV 
iCTwvvfLOV EfLfLf.V, 

65 IJ7TEPcPaTov av8pa fLOPcPq. Tf. KaL 
EPYOLCTL. 7TOALV 8' W7TaCTf.V Aaov Tf. 8LaLTav. 

acPLKOVTO SE OL tEvOL 
EK T' "Apyf.o<; EK Tf. sYJ-

{3av, OL 8' , ApKa8f.<;, OL 8E Ka� IILCTamL· 
VLOV 8' "AKTOP0<; Etoxw<; TLfLaCTf.V E7ToLKwv 

70 AiYLva<; Tf. Mf.VOLTWV· TaU 7TaL<; afL' 'ATpf.L8aL<; 
Tf.v8pavTo<; 7Tf.8LOV fLOAWV ECTm crVv 'AXLAAf.L 
fLOVO<;, OT' aA.Kaf.Vm<; l1avaov<; TpEI/JaL<; aALaLCTLv 
7TpvfLvaL<; T-r]Af.cPO<; EfL{3aAf.v· 
WCTT' EfLcPPOVL 8f.LtaL 

75 fLa8f.LV IIaTpoKAov {3LaTuv voov· 
Et oil SETLO<; tyovo<; OVALqJ VLV EV "Apf.t 

7Tapayopf.LTO fL-r] 7TOTf. 
CTcPf.TEpa<; aTf.p8f. TatwuCT8aL 

76 yovo, codd.: y' iVL', Bothe: y' EPVO, Turyn: 11"w>"o, Post: 
eg O{jTE yovo, 8ETW, Theiler 
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until the lord of Olympos Str. 3 
carried off the daughter of Opous 

from the land of the Epeians 1 and quietly 
lay with her in the Mainalian glens,2 and brought her 
to Lokros, lest time destroy him and impose a destiny 60 
with no children. But his spouse was bearing the greatest 
seed, and the hero rejoiced to see his adopted son; 
he called him by the same name 
as the mother's father, 3 
and he became a man beyond description for his beauty 65 
and deeds. And he gave him his city and people to govern. 

Foreigners came to him Ant. 3 
from Argos and from Thebes; 

others were Arcadians and still others Pisans; 
but of the settlers he honored most the son of Aktor 
and Aigina, Menoitios, whose child4 went with the 70 

Atreidai 
to the plain of Teuthras5 and stood by Achilles 
all alone, when Telephos routed the valiant Danaans 
and attacked their seaworthy sterns, 
so as to show a man of understanding how to discern 
Patroklos' mighty spirit. 75 
From then on the offspring ofThetis6 exhorted 

him never to post himself Ep. 3 
in deadly combat far 

1 The original inhabitants ofElis (cf. Od. 13.275). 
2 In Arcadia. 3 Opous. 4 Patraklos. 
5 King of Mysia, whose successor Telephos, a son of Hera

kles, opposed the Greeks when they landed in his country on 
their way to Tray. 6 Achilles. 
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oafLaCTLfL/3POTov atXfLos . 
80 Et'Y)V EVp'Y)fTtE1TTJe; avaYELfT(Jat 

1TpOfTcPopoe; EV MotfTav oicPpqr 
ToAILa OE Kat afLcPtAacPTJe; OvVafLte; 
EfT1TOtTO. 1TpOtEViq, 0' apETq. T' �A(Jov 
TtfLUOpOe; 'IfT(JfLiatfTt AafL1TpofLUXOV 

fLiTpate;, OT' afLcPoTEpOt KpUT'Y)fTaV 

Ll '  fLiav EpyOV av' afLipav. 
86 aHat OE Ov' EV Kopiv-

(Jov 1TvAate; EyivoVT' E1TEtTa XupfLat, 
Tat OE Kat NEfLiae; 'EcPaPfLOfTT([1 KaTa KoA1TOV' 
"ApyEt T' EfTXE(JE Kvooe; avopwv, 1TaLe; 0' EV ' A(Juvate;, 
oiov 0' EV Mapa(Jwvt fTVAa(JEte; aYEvEiwv 

90 fLivEV aywva 1TPEfT/3VTipwv afLcP' apyvpiOEfTfTt/J" 
cPwTae; 0' 6tvPE1TEL ooAcp 
a1TTWTt OafLUfTfTate; 
Ot7]PXETO KVKAov OfTfTq, /3oq., 
wpaLoe; EWV Kat KaAoe; KuHtfTTU TE pitate;. 

95 Ta OE ITappafTicp fTTpaTcp 
(JavfLafTTOe; EWV cPuv'Y) 

Z'Y)voe; afLcPt 1TavuyvptV AVKaiov, 
Kat t/lvxpav 01TOT' EVOtaVOV cPuPfLaKov avpav 

83 E<T7TOLTO codd. plerique: E7ToLro HN: E<T7TOLT' ate, Acpe 
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from his man-subduing spear. 1 
May I find the right words and fittingly 
drive forward in the chariot of the M uses, 
and may boldness and ample power 
attend me. Because of guest friendship and achievement 
I have come to honor the Isthmian fillets 

of Lampromachos, 2 when both 3 won 

their victories in one day. 
There were two more occasions for joy afterwards 

at the gates of Corinth, 4 
and others for Epharmostos in the valley of N emea; 
at Argos he won glory among men and as a boy at Athens. 
And what a contest he endured at Marathon against older 

men 
for the silver cups, when wrested from the beardless class: 
with deftly shifting feints 
he subdued the men without falling once, 
and passed through the ring of spectators to such great 

shouting, 
being young and fair and performing the fairest deeds. 

Then too he made a marvelous appearance 
among the Parrhasian host 

at the festival of Lykaian Zeus, 5 
and at Pellana, when he carried off the warming remedy 

I Achilles' spear of Pelian ash, which only he could wield (cf. 
II. 16.140-144); it figured prominently in this episode, for it both 
wounded and healed Telephos. 2 A relative of Epharmostos 
(schol). Ribbons of wool were tied around the victors' heads and 
limbs. 3 He and Epharmostos. 4 At the Isthmian 
games. 5 In Arcadia. 
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IIEAAavq, CPEPE' mJVOtKOS 0 '  aVTCf; 'IoAaov 
T1Jp./30s EvvaALa T' 'EAEV<TtS ayAatat<Ttv. 

100 TO OE CPVq. KpaTt<TTOV a1TaV' 1TOAAOt OE OtOaKTaLS 
aV8pW1TWV apETaLS KAEOS 
WpOV<Tav apE<T8at' 
aVEV OE 8EOV, <TE<TtyafLEvov 
OV <TKatOTEpOV XPijfL' EKa<TTOV' EVTt yap aAAat 

105 oOwv oOOt 1TEpaLTEpat, 
fLLa 0' ovx a1TavTas afLfLE 8p€.lPEt 
fLEA ETa' <TocpLat fLEV 
al1TEtVaL' 7OVTO oE 1TPO<TCPEPWV aE8Aov, 
op8wv wpv<Tat 8ap<TEWV, 

1 10 TOVO' aVEpa OatfLOvLq, YEyafLEv 
EVXEtpa, OE�tOYVtOV, 0PWVT' aAKav, 
Alav, TEOV T' EV OatTL, 'IAtaOa, 

VtKWV E1TE<TTEcpaVW<TE /3WfLOV. 

112 ATuv, TtOV Hermann: ulavTEtov eodd. 
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for chill winds. 1 Witnesses to his splendid successes 
are Iolaos' tomb2 and Eleusis by the sea. 
What comes by nature is altogether best. Many men 
strive to win fame 
with abilities that are taught, 
but when god takes no part, each deed is no worse 
for being left in silence; for some paths 

are longer than others, 
and no single training will develop 
us all. The ways of wisdom 
are steep, but when you present this prize 
boldly shout straight out 
that with divine help this man was born with 
qUick hands, nimble legs, determination in his look; 
and at your feast, Aias, son of Ileus, 3 

the victor has placed a crown upon your altar. 

1 In Aehaia; the prize was a woolen cloak. 
2 At the Iolaia at Thebes. 
3 Known as the "lesser Aias," his father's name is usually 

spelled Olleus (ef. I/. 2.527-535). 
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Western (or Epizephyrian) Lokroi was located on the 
toe of Italy. The poet opens by asserting that he has for
gotten his agreement to compose the ode. Since the vic
tory (confirmed by P. Oxy. 222) was in 476, the same year 
that OZ. 1 ,  2, and 3 were composed for Hieron and 
Theron, it is likely that the more imposing commissions 
took precedence over this one for a boy victor. Pindar, 
however, promises interest (TOKOS-) on his overdue debt 
and atones with an especially rich ode that tells in loving 
detail of Herakles' founding of the Olympic games, the 
first contests held there, and the celebrations that fol
lowed. Indeed, its lateness makes it all the more appreci
ated for the immortality it confers on the victor. 

Acknowledging that the ode is late, the poet invokes 
the Muse and Truth to help absolve him from blame 
( 1-6). In recompense, he will pay interest on his debt by 
praising the Western Lokrians, who appreciate strict 
dealing, poetry, and martial prowess (7-15). After a ref
erence to Herakles' difficulties in defeating Kyknos, he 
advises Hagesidamos to be grateful to his trainer Has, 
who sharpened his natural talents ( 15-21) .  Yet effort is 
also required for victory (22-23) .  

The poet is  inspired by the ordinances of Zeus (proba
bly those governing the festival in his honor) to tell of the 
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founding of  the Olympic games by Herakles, established 
with the spoils he had taken when he destroyed the city of 
Augeas, who refused to pay Herakles for cleansing his sta
bles (24-51) .  He recounts that the Fates and Time 
attended the initial festival, catalogs the winners of the six 
events, and concludes with the festivities and victory 
songs that followed in the evening (52-77). Accordingly, 
the poet offers the present ode, which, although late, is all 
the more welcome-like a son finally born to an old man 
with no heirs (78-93). Pindar assures Hagesidamos that 
this ode will preserve his fame, reiterates his praise of the 
Western Lokrians, and implies that through his verses 
Hagesidamos, like another Ganymede, will become 
immortal (93-105). 
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10. A r H � I � A M il I  A O K P ilI  

E II IZ E <l> T P l il I  

II A I � I  II TKTHI  

A '  TOil 'OAVfLTrWIlLKUIl allaYIlWTE fLOL 
'ApXEU"TpaTOv TrUtOU, TrO()L CPPEIlOC; 
EfLOS YEYPUTrTaL' YAVKV yap Ulmt) fLEAOC; OCPELAWIl 

ETrLAEAU()'· cL MotU"', aAAa u-V KUt ()vyaTTJp 
'AAa()ELU �LOC;, op()q. XEpL 

5 EPVKETOIl 1jJevOEwll 
EIlLTrall aALTOfEIlOIl. 

EKU()EIl yap ETrEA()WIl 0 fLEAAWIl XPOIlOC; 
EfLOIl KUTaLU"XVIlE {3u()v XpEOC;. 
0fLWC; oe AVU"UL OVIlUTOC; OfEtUIl ETrLfLOfLcpall 

TOKOC;. opaTw IlVIl 1jJiicpoll EALU"U"0fLEIlUIl 
10 OTrq. KVfLu KUTUKAVU"U"EL PEOIl, 

OTrq. TE KOLIlOIl AOYOIl 
CPLAUIl TELU"0fLEIl EC; xapLIl. 

8 Ka1'aLCTXVVE Boeckh: Ka1'aLCTXVVEt codd. 
9 opa1'w Fennel!: (}va1'wv codd.: ova1'wp Hermann: opa1" 6,v 

Schneidewin: ava1'w, (vel ava1'i) Erbse 

162 

10. F O R  H AG E S I D A M O S  O F  

W E S T E R N  L O K R O I  

WI N N E R ,  BOYS '  BOXIN G ,  4 7 6  B.C.  

Read me the name of the Olympic victor, Str. 1 
the son of Archestratos, where it is written 
in my mind, for I owe 1 him a sweet song 

and have forgotten. 0 Muse, but you and Zeus' 
daughter, 

Truth, with a correcting hand 
ward off from me the charge of harming a guest friend 5 
with broken promises. 

For what was then the future has approached from afar Ant. 1 
and shamed my deep indebtedness. 
Nevertheless, interest on a debt can absolve one from 

a bitter reproach. Let him see2 now: 
just as a HOwing wave washes over a rolling pebble, 10 
so shall we pay back a theme of general concern 
as a friendly favor. 

1 The opening strophe and antistrophe use the language of 
business (record-keeping, debts, interest, repayment) to discuss 
the lateness of this ode. 

2 I have accepted Fennel!'s emendation for the MSS's 
unmetrical (}va1'wv ("mortals"); "him" is Hagesidamos. 
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VE/LEt yap 'krpEKEta 7TOAW AOKpWV ZEcpvpiwv, 
/LEAEt TE U"cpun KaAAt07Ta 

15 Kat xaAKEO<; "ApYJ<; .  Tpa7TE OE Kv-
KVEta /Lax a Kat lJ7TEp{3tOV 

'HpaKAEa' 7TvKTa<; 0' €V 'OAV/L7TtaOt VtKWV 
" IAIl- CPEPETW XaptV 
'AYYJU"ioa/Lo<;, w<; 
'AXtAEt IIaTpoKAo<;. 

20 Oatat<; OE KE CPVVT' &.pET� 7TOTi 
7TEAWPtOV 0p/LaU"at KAEO<; a

v�p OWl! u-Vv 7TaAa/Lat<;' 

B '  a7Tovov 0 '  EAa{3ov xap/La 7Tavpoi nVE<;, 
EpyWV 7TPO 7TavTwv {3tOTftJ cpao<;. 
aywva 0' €taipETov aEtU"at OE/LtTE<; c1pU"av 

�to<;, DV apxaiCtJ U"a/Lan 7Tap IIEAo7To<; 
25 {3W/LWV EtaptO/Lov €KTiU"U"aTo, 

€7TEt IIoU"EtoavtOv 
7TECPVE KTEaTov a/Lv/Lova, 

21 7TaA.a/Lat, ACNae?: 7TaA.a/Lf! V 

25 {3W/LWV AEi: {3W/LOV ,: {3W/Lw( 't') BFiGH?: 7TOVWV Christ 

I Strictness (' ATpEKEw) may refer to the severe early lawcode 
ofZaleukos (schol.), but it also refers to the Lokrians' accuracy in 
business dealings. 

2 The scholia say that Pindar is following the account in Stesi
choros' Kyknos lfr. 207 Campbell), which must have differed 
from the version at [Hes.] Scutum 57-423. The particular inci-
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For Strictness 1 rules the city of  the Western Lokrians, 
and dear to them are Kalliope 
and brazen Ares. The battle with Kyknos 

turned back even mighty 
Herakles,2 and as a victorious boxer at the Olympic 

games, 
let Hagesidamos offer 
gratitude to Ilas3 
as Patroklos did to Achilles. 
By honing4 someone born for excellence 
a man may, with divine help, 

urge him on to prodigious fame; 

and few have won without effort that joy 
which is a light for life above all deeds. 
But the ordinances ofZeus have prompted me to sing 

of the choice contest, which Herakles founded 
with its six altars 5 by the ancient tomb of Pelops, 
after he killed the son of Poseidon, 
goodly Kteatos, 

dent referred to is not known, nor is the follOwing one about 
Patroklos and Achilles, which probably derives from the cyclic 
tradition. 

3 Hagesidamos' trainer (schol.) .  
4 The image is one of a whetstone. In lines 20-22 Pindar 

adumbrates four elements required for success: natural ability, 
training, divine assistance, and effort. 

S I have printed {3w/Lwv (AEi) against the meter; the refer
ence is to the six double altars dedicated to the twelve gods wor
shiped at Olympia (cf. 49 and oz. 5.5). Some read Christ's 7TOVWV 
"with six toils" as a reference to the six events listed in 64-72. 
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7rfr!>Vf: 0 '  EVPVTOV, w" AVYfaV AaTpWV 
afKOVO' EK�>V fLtU"OOV 117rfp{3wv 
7rpaU"U"OtTO, AOXfLatU"t oE OOKEVU"at" 117r0 KAEwvav 

oafLaU"E Kat KEivov" 'HpaKAf'l')" Er/>' 00<!l, 
OTt 7rPOU"OE 7rOTE TtpvvOtOV 
E7rEpU"av aVT<!l U"TpaTov 
fLVXOt" iffLEVOV "AAtOo" 

MoAioVE" 117rEpr/>iaAot. Kat fLav �EVa7ram" 
'E7rEtWV {3aU"tAev" omOEV 
OV 7roAAov tOE 7raTpiOa 7roAv-

KTfavov 117r0 U"'TEPE<!l 7rvpi 
7rAayat" 'TE U"tOapov {3aOvv El" DXETOV am" 
Z,OtU"av Eav 7rOAw. 
VEtKO" OE KPEU"U"OVWV 
a7rOOfU"O' a7rOpov. 
Kat KEtVO" a{3ovAiq. vU"mTo" 
aAwU"w" aVTaU"at" OavaTov 

al7rvv OVK E�fr/>VYEv. 

o 0' ap' EV IIiU"q. EAU"at" oAov TE U"TpaTov 
A4av TE 7raU"av �tO" aAKtfLo" " 0 � r '0 '" " vw" U"Ta fLaTO sa EOV al\U"o" 7raTpt fLEYtU"Tcp' ' '' ' 't. "A ' ' "  " 0 7rEpt OE 7rar"at" I\TtV fLEV oY EV Ka ap<!l 
o tfKP WE, TO OE KVKAcp 7rfOOV 
EO'l')KE OOP7rOV AvU"w, 
TtfLaU"at" 7rOpOV 'AAr/>EOV 
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and killed Eurytos, so  that he  might exact the wage 
for his menial service from mighty Augeas, 1 who was 
unwilling to give it. Hiding in a thicket below Kleonai, 

Herakles overcame them in turn on the road, 
because before that the overbearing Moliones2 
had destroyed his army of Tirynthians 
when it was encamped 

in the valleys of Elis. And indeed, not long afterwards, 
the guest-cheating king of the Epeians3 
saw his wealthy homeland 

sink into the deep trench of ruin 
beneath a ruthless fire and strokes of iron
even his own city. 
Strife with those more powerful 
one cannot put aside. 
So that man, through lack of counsel, at last 
met with capture 

and did not escape sheer death. 

Thereupon, Zeus' valiant son gathered the entire army 
and all the booty at Pisa, 
and measured out a sacred precinct for his father 

most mighty. He fenced in the Altis4 and set it apart 
in the open, and he made the surrounding plain 
a resting place for banqueting, 
and honored the stream of Alpheos 

1 Herakles cleaned his stables by diverting the Alpheos river. 
2 Kteatos and Eurytos (cf. Il. 1 1 .750-752, Paus. 5.2.1,  and 

Diod. Sic. 4.33.3-4). 3 Augeas; the Epeians are the inhabi-
tants ofElis (cf. OZ. 9.58). 4 The precinctofZeus. 
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p.,ETa OWOEK' avaKTWV 8EWV' Ka� 7rayov 
50 Kpovov 7rpoCf"EcP8€y�aTo' 7rPOCf"8E yap 

vwvvp.,vo'>, a,> OLvop.,ao,> dPXE, {3P€XETO 7roAAq, 
v�cPaO�. TaVTq, 0' El' 7rPWTOYOVctJ TEAETq, 

7rap€Cf"TaV p.,Ev apa Mo�pa� Cf"XEOOV 
o T' E�EA€yxwv p.,ovo,> 
aAa8Etav ET'YiTvp.,ov 

55 Xpovo,>. TO OE Cf"acPavE'> lwv 7rOPCf"W KaT€cPpaCf"EV, 
(J7rq, Tal' 7roA€p.,ow Oomv 
aKpo8�va O�EAwv E8vE Ka� 

7rEVTaETYlptO' 07rw,> apa 
ECf"TaCf"EV f.0PTaV Cf"VV 'OAvp.,7rtaO� 7rPWTq, 
v�KacPopta�Cf"t TE. 

60 Tt'> 0';' 7rOTatVWV 
EAaXE Cf"T€cPavov 
XEtPECf"Cf"� 7rOCf"tV TE Ka� app.,an, 
aywvwv El' oo�q, 8€p.,EVO'> 

E�XO'>, EPYctJ Ka8EAwv; 

� '  Cf"TaOWV p.,Ev aptCf"TEVCf"EV, Ev8vv TOVOV 
65 7rOCf"Cf"� TP€XWV, 7ra�,> 0 A�KVp.,VtOV 

Olwvo,>' iKEV OE M�0€a8EV Cf"TpaTOV EAavvwv' 
o OE 7raAq, KVOatVWv " EXEp.,O,> TEy€av' 

t.opvKAo,> 0' EcPEPE 7rvyp.,a,> T€Ao'>, 
Ttpvv8a vatwv 7roAw 

64 Ell}"v TOVOV Thiersch: eVfjvTovov codd. 
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along with 1 the twelve ruling gods. And he gave the hill 
of Kronos its name, because before that it had none, 
when, during Oinomaos' reign, it was drenched 

with much snow. And at that founding ceremony 
the Fates stood near at hand, 
as did the sole assayer 
of genuine truth, 

Time, which in its onward march clearly revealed 
how Herakles divided up that gift of war2 
and offered up its best portion, 

and how he then founded 
the quadrennial festival with the first Olympiad 
and its victories. 
Who then won 
the new crown 
with hands or feet or with chariot, 
after fixing in his thoughts a triumph 

in the contest and achieving it in deed? 

The winner of the stadion, as he ran the straight stretch 
with his feet, was Likymnios' son, 
Oionos, who came at the head of his army from Midea. 

In the wrestling Echemos gained glory for Tegea. 
Doryklos won the prize in bOxing, 
who lived in the city of Tiryns, 

1 Or arrwng. One of the six double altars was dedicated to 
Alpheos and Artemis (cf. 01. 5.5). 

2 The booty he had taken from destroying Augeas' city (44). 
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av' L1T1TOtITL D f  TETpalTLV 

70 a1To MaVTtVEa� !ap,o� 0 'A'AtpoOiov' 
O,KOVTt WpaCTTwp E'AaCTE CTK01TOV' 
f.LaKo� Df NtKEV� EDtKE 1TETPCP XEpa KVK'AwCTat� 

1l7TfP ,i1TavTwv, Kat CTvf.Lf.Laxia Oopv{3ov 
1TapaWV�E f.LEyav, EV D' ECT1TEPOV 
Ecp'AE�EV Evw1TtDO� 

75 CTE'Aava� EpaTov cpao�. 

aEiDETO Df 1TaV TEf.LEVO� np1Tva'iCTt Oa'Aiat� 
TOV EYKWf.LtDV af.Lcpt TP01TOV, 
apxa'i� Df 1TpoTEpat� E1TOf.LEVOt 

Kai vvv E1TwVvf.Liav xapw 
viKa� aYEpwxoV KEAaD'Y/CTOf.LEOa {3povTav 

80 Kat 1TVp1TaAaf.L0V {3EAO� 
OPCTtKTll7TOV IltO�, 
EV a1TaVTt KpaTEt 
aUJwva KEpavvov apapOTa' 
XAtDWCTa Df f.LOA1Ta 1TPO� KaAaf.L0V 

aVTta�Et f.LEAEWV, 

E '  Ta 1Tap' EVKAEt llipKq, XPOvcp f.LfV cpavEv' 
86 aAA' WTE 1Ta'i� E� a'Aoxov 1TaTpi 

70 !.ii,.,.,o, (, 'AALpo(Jtov Boeckh: erii,.,.,' aALp(p )o(JtOV ( -ov, 
A) Aa: !.ii,.,.,o, (vel !.r;po,) 'AALppo(JtOV !.yp 

71 aKOIlTL Moschopulus: aKOIlTL Sf vett, 
86 W'Tf Boeckh: wer'Tf codd. 
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and in  the four-horse chariot race 

it was Samos of Mantinea, son of Halirothios. 
Phrastor hit the mark with the javelin, 
while with a swing of his hand Nikeus cast the stone 1 

a distance beyond all others, and his fellow soldiers 
let fly a great cheer. Then the lovely light 
of the moon's beautiful face 
lit up the evening, 2 

and all the sanctuary rang with singing amid festive joy 
in the fashion of victory celebration. 
And faithful to those ancient beginnings, 

now too we shall sing a song of glory named 
for proud victory3 to celebrate the thunder 
and fire-flung weapon 
of thunder-rousing Zeus, 
the blazing lightning 
that befits every triumph, 
and the swelling strains of song 

shall answer to the pipe's reed, 

songs that have at last appeared by famous Dirke.4 
But as a son, born from his wife, is longed for 

1 The early discuses were made of stone. and accuracy rather 
than distance was required in the javelin throw. Eventually these 
two events were incorporated into the pentathlon (cf. 18th. 
1.24-27). 

2 For the full moon at the time of the OlympiC festival, see 
01. 3.19-20. 

3 I.e. v,.,.,1I0, E7TLlItKW, ("victory hymn'") .  
4 The spring near Pindar's Thebes. 
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O ' <:1 / ' I' \ "� 1ro EtvO<; LKOVn VEOTUTO<; TO 1TUI\LV YJOYJ, 
/LaAu aE OL OEP/LULVEL cPLAomn VOOV· 

E1TEt 1TAoVTO<; 0 Auxwv 1TOL/LEVU 
E1TUKTOV aAAoTpLOV 

90 Ovq.CTKovn CTTVYEPWTUTO<;' 

KUt omv KuAa EP�UL<; amaas o.TEP, 
'AYYJCT[aU/L', El<; 'A[au CTmO/LOV 
av�p LWfjTUL, KEvEa 1TVEUCTUL<; E1TOPE /LOxOcp 

{3puxu n TEp1TVOV. TtV a' daVE1T1]<; TE Aupu 
yAVKU<; T' uvAo<; aVUlTCLCTCTEL xapLV" 

95 TPEcPovn a' EVPV KAEO<; 
KOPUL I ILEpLaE<; �LO<;. 

EYW aE CTVVEcPU1TTO/LEVO<; CT1Tovaq., KAvTOV EOVO<; 
AOKPWV a/LcPE1TECTOV, /LEALn 
Evavopu 1ToAtv KUTu{3PEXWV' 

1TULa' EPUTOV <a'> 'ApXECTTpaTOV 
100 ULVy/CTU, TOV EIaov KPUTEOVTU XEPO<; aAKq. 

{3W/LOV 1TUp' 'OAU/L1TLOV 
KELVOV KUTa XPOVOV 
[aEll- TE KuAov 
WPll- TE KEKPU/LEVOV, a 1TOTE 

105 avuLaEU rUVV/L1]aEL /LOpov 0.
AuAKE CTVV KV1TPOYEVEL. 

87 vEoTaTo, A' (sehol. ) ' :  vEomn reIl. 
91 KaAa Byz: KaAa JLEV vett. 
99 <8'> suppl. Mosehopulus 
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by a father already come to the opposite of youth 
and warms his mind with great love 

(since wealth that falls to the care 
of a stranger from elsewhere 
is most hateful to a dying man), 90 

so, when a man who has performed noble deeds, Ant. 5 
Hagesidamos, goes without song to Hades' 
dwelling, in vain has he striven and gained for his toil 

but brief delight. Upon you, however, the sweetly 
speaking lyre and melodious pipe are shedding glory, 
and the Pierian daughters ofZeus1 95 
are fostering your widespread fame. 

And I have earnestly joined in and embraced Ep. 5 
the famous race of the Lokrians, drenching with honey 
their city of brave men. 

I have praised the lovely son of Archestratos, 
whom I saw winning with the strength of his hand 100 
by the OlympiC altar 
at that time, 
beautiful of form 
and imbued with the youthfulness that once averted 
ruthless death from Ganymede, 105 

with the aid of the Cyprus-born goddess. 2 

1 The Muses were born in Pieria, north of Mt. Olympos (ef. 
Res. Th. 53). 

2 Aphrodite. 

105 JLopov Mommsen: Br£vaTov eodd.: 1TOTJLOV Rermann I 
aAaAKE eodd.: aAKE (vel aA�E) Maas 
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This poem commemorates the same event as the pre
vious one, and their relationship has long been debated. 
The scholia claim that OZ. 1 1  was written to pay the inter
est on the debt mentioned in OZ. 10, while many modern 
editors (e.g., Dissen, Gildersleeve, Fennell, and Farnell) 
have followed Boeckh in reversing the order of the two 
odes on the supposition that OZ. 1 1  was performed imme
diately at Olympia and that it promises the longer ode 
(OZ. 10). The latter view gains some support from the 
poet's statement at OZ. 10. 100 that he saw Hagesidamos 
win at Olympia, but neither poem makes an explicit refer
ence to the other. 

The poem opens with a priamel in which the needs of 
sailors for winds and of farmers for rain are capped by the 
need of victors for commemorative songs ( 1-6). In a brief 
praeteritio (recognized as such by E. L. Bundy), the poet 
asserts that much can be said in praise of Olympic victors, 
and that he is eager to praise at length, but declines to do 
so by saying that with divine help and poetic skill he can 
succeed just as effectively with a succinct account (7-10). 
He briefly states Hagesidamos' achievement and offers to 
grace his Olympic crown by honoring the people of West
ern Lokroi ( 1 1-15). The poet dispatches the Muses to 
the celebration there (i.e. in Western Lokroi) and praises 
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the Lokrians for their hospitality, good taste, intelligence, 
and martial prowess ( 16-19). He assures the Muses that 
they will find the Lokrians as he has described them, for 
no more than foxes or lions could they change their 
nature (19-20). 
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1 1 .  A r H :$ I � A M ll I  A O K P ll I  

E II I Z E <pT P I ll I  

ll A L:l I  llTKTHI  

" E(T'nv avOpw7ToL<; aVEfLwv aTE 7TAEia-TU 
Xpija-L<;' Ea-HV 0' ovpuviwv VOaTWV, 
OfLf3piwv 7Tuiowv VECPEAu<;' 
EL SE (rvv 1TOVqJ TI.S El) 7TpaCTCTOL, 

fLEALyapVE<; VfLVOL 
5 Va-TEPWV apxa A6ywv 

TEAAETUL KUL 7TLa-TOV apKLOv fLEyaAuL<; apETul8. 

acp06VY]TO<; 0' ULVO<; 'OAVfL7TLOViKUL<; 
OVTO<; aYKELTUL. Ta fLEV dfLETEPU 
yAwa-a-u 7TOLfLUivELV EOEAEL, 

10 EK Owu 0' av�p a-0CPUL<; avOEL 
7TPU7TioEa-a-W OfLoiw<;. 

ta-OL vvv, 'ApXEa-TpaTov 
7TUL, TEaS , 'Ayy]a-ioUfLE, 7TVyfLuxiu<; €VEKEV 

5 apxa A: apxa< a 
8 aYKELTat Byz. (avaKELTat schol. ) :  €YKELTat vett. 
10 o/Loiw, Leutsch e schol.: O/LW, 6w {: om. Av 
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W E S T E R N  L O K R O I  

WI N N E R ,  B O Y S '  BOXING,  4 7 6  B.C.  

There is  a time when it  is  for winds that men have Str. 
greatest 

need; there is a time when it is for heavenly waters, 
the drenching children of the cloud; 
but if through toil someone should succeed, 

honey-sounding hymns 
are a beginning for later words of renown, 5 
and the faithful pledge of great achievements. 

Without stint is that praise dedicated to Ant. 
Olympic victors. My tongue is eager 
to shepherd those praises, 
but with help from a god a man flourishes 10 

with a wise mind just as well. 1 
Be assured now, son of Archestratos, 2 
that because of your bOxing, Hagesidamos, 

1 Others, following a scholion (1Oc), interpret this very diffi
cult sentence to mean that a poet needs a god's help to succeed 
just as (o/Loiw,) the victor does. 

2 Hagesidamos. 
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Koap"ov f7Tt aT€cpaVcp XPVaEa<; fAata<; 
dOV/L€A1J K€AaO�aW, 

15 Z€CPVPLWV AOKpWV Y€V€aV aAEywv. 
Ev()a aVYKW/LataT" fyyvaaO/Lat 
/L� /Lt V, rL Motaat, cpvyot€WOV aTpaTov 
WfJO' a7T€tpaTov KaAwv 
aKpoaocpov T€ Kat atX/LaTaV acptt€-

a()at. TO yap €/LCPVE<; OVT' at()wv aAW7TYJt 
20 OVT' fpt{3PO/LOt AEOVT€<; OtaAAatatVTO ij()o<;. 

15 ZEq,vpiwv Boehmer: TWV E1n,Eq,Vpiwv (E1n- om. AI) codd. 
17 /L� /LLV codd. : v/L/Lw Jongh e paraphr. : /L� /LEV Hartung: 

/L� TtI" Thiersch 
18 /LT/O' codd.: /L�T' Bergk 
20 OLaAAa�aLvTo codd.: OLaAAa�aLvT' iiv Cs: /LETaAAa�aWTo 

Choricius: OtaAAa�avTo Lehrs: OtaAAa�aiaT' Wackernagel 
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I shall adorn your crown of golden olive 
with my sweet song of celebration, 
as I pay respect to the race of the Epizephyrian Lokrians. 
There join the celebration: I shall promise, 
o Muses, that you will come to no people who shun a 

guest 
or are inexperienced in beautiful things; 
they are supremely wise 1 and spearmen as well. 

Take my word: neither ruddy fox 
nor roaring lions could change their inborn character. 2 

1 As with "wise" in line 10, the reference is primarily to poetic 
skill and appreciation. 

2 The fox (cleverness) and the lions (prowess) point to the 
native qualities of intellect (dKpoaoq,ov) and courage (aiX/La-
Tal') in the Western Lokrians (cf. 01. 10.14-15). For the same 
qualities in a pancratiast, see 18th. 4.45-47. 
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Exiled from Knossos by political unrest, Ergoteles 
settled in Himera on the north coast of Sicily and went on 
to become a double periodonikes in the dolichos (Paus. 
6.4 .11) .  The bronze inscription for his statue was discov
ered at Olympia in 1953, and is dated to 464 or later 
(Ebert, #20). When this ode was composed (most likely 
in 466), he was in mid-career and had not yet won his sec
ond Olympic victory. The city of Himera had recently 
been freed from the control of Akragas by Hieron, per
haps occasioning the epithet of Deliverer for Zeus ( 1) .  

The poet invokes Tyche (Fortune) as a savior goddess, 
daughter of Zeus the Deliverer, and asks her to protect 
Himera ( 1-2). After describing her powers over sailing, 
war, and assemblies, he states that men's hopes are often 
fulfilled, but at other times prove vain (3-6a). No human 
can know with certainty what the gods have in store for 
the future (7-9), and many things turn out contrary to 
men's best judgment: sometimes they are unpleasant, but 
at other times distress can turn to great happiness 
( 1O-12a). 

The career of Ergoteles exemplifies adverSity proving 
to be a bleSSing, for if he had not been exiled from Knos
sos, he would not have become a celebrated Panhellenic 
runner (13-16). Now a victor at Olympia, Delphi, and 
the Isthmos, he glorifies his new home ( 17-19). 
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12. E P r O T E A E I  I M E P A I !1 I  

ilOAIXOilPO M fi I  

AtfTfTOIWt, 7Tat Z7JVD<; 'EAEV(JEptOV, 
'IfL€pav EVPVfTOEV€' UWPt7TOAEt, fTWTEtpa Tvxa. 
TtV yap EV 7TOVTCfJ KV{3EPVWVTat Ooat 
vaE<;, EV X€PfTCfJ TE Aau/17JpOt 7TOAEfLOt 

5 Kuyopat {3ovAacpopOL. aT yE fL€V uv8pwv 
7TOU' UVW, Ta 8' ail KaTW 

6a 1JiEv87J fLETafLWVLa TafLVOtfTat KVAtv80VT' EA7Tt8E<;' 

fTVfL{30AOV 8' OV TTW Tt<; E7TtXOOVtWV 
7TtfTTDV ufLCPt 7Tpatto<; EfTfTOfL€Va<; Ei5PEv (JE60Ev, 
TWV 8€ fLEUOVTWV TETVCPAWVTat cppa8at· 

10 7TOAAa 8' UVOPW7Tot<; 7Tapa yvwfLav f7Tf=fTEV, 
ffL7TaALV fL€V T€P1Jito<;, OL 8' uvtapat<; 
UVTtKVpfTaVTE<; 'aAat<; 

12a EfTADV {3aOv 7Tr]fLaTo<; EV fLtKP0 7TE8afLEt1Jiav XPovCfJ. 

VL€ cfltAaVopo<;, 7JTOt Kat TEa KEV 

1 Ergoteles won his first Olympic victory in 472 (cf. P. Oxy. 
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WIN N E R ,  DOLICH O S ,  466 B.C . !  

I entreat you, child of Zeus the Deliverer, Str. 
preserve the might of Himera, Savior Fortune. 
For it is you who on the sea guide swift 
ships, and on land rapid battles 
and assemblies that render counsel. As for men's hopes, 5 
they often rise, while at other times they roll down 
as they voyage across vain falsehoods. 6a 

No human has yet found a sure sign Ant. 
from the gods regarding an impending action; 
their plans for future events lie hidden from view. 2 
Many things happen to men counter to their judgment- 10 
at times to the reverse of their delight, but then some 
who have encountered grievous storms 
exchange their pain for great good in a short space of 12a 

time. 

Son of Philanor, truly would the honor of your feet, Ep. 

222), but this ode was probably written after his Pytbian victory 
in 466. 

2 Others, following the scholiastic gloss of YVW<TH'> for 
q,pa8ai and comparing Pae. 7B. lS (Tvq,>-'aL yap av8pwv 
q,PEv,,), translate, "[men's] perceptions of future events are 
blind." 
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EVOOfLaxa,> aT' aAf.KTWp CTVYYOVcp 'Trap' €CTTiq. 
15 aKA€�'> TtfLa KaT€cpvAAOp01JCT€(V) 'TrOOWV, 

€L fL� CTTaCTL'> aVTtaV€Lpa KvwCTia,> CT' afL€pCT€ 
'TraTpa'>. 

vVv 0' 'OAVfL'Triq. CTT€cpaVWCTafL€VO'> 
Kat Ot'> EK IIvBwvo,> 'ICTBfLOt T', 'EpYOT€A€,>, 
B€pfLa NVfLcpiiv AOVTpa /3aCTTa,€L'> 0fLL-

Af.wV 'Trap' OLK€iaL'> apovpaL'>. 
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like a local fighting cock by its native hearth, 
have dropped its leaves ingloriously, 15 
had not hostile faction deprived you of your homeland, 

Knossos. 
But now, having won a crown at Olympia, 
and twice from pytho and at the Isthmos, Ergoteles, 
you exaltl the Nymphs' warm baths, living 

by lands that are your own. 

1 Or take in your hands (Le. bathe in). For the hot springs of 
Himera, see Diod. Sic. 5.3.4. 
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The ode opens with TptU"oAvjL7TLOviKuv ("thrice vic
torious at Olympia") ,  an imposing compound coined for 
the occasion that fills the first verse. It is warranted 
because Thessalos, the father of the victor, had won the 
stadion at Olympia, while Xenophon achieved the singu
lar feat of winning both the stadion and the pentathlon in 
the same Olympiad. His unique achievement reflects the 
inventiveness of his city, Corinth, for it is credited with 
the discovery of the dithyramb, the bridle and bit, and 
temple decorations. Pindar illustrates Corinthian ingenu
ity with the examples of Sisyphos and Medea, but chooses 
as his central narrative the discovery of the bridle and bit 
by Bellerophon. The athletic success of Xenophon and 
his clan, the Oligaithidai, is extraordinary: Pindar credits 
them with sixty victories at N emea and the Isthmos alone. 
Pindar also wrote a skolion for Xenophon, twenty lines of 
which are preserved as fro 122. 

This family with three Olympic victories that is both 
kind to citizens and hospitable to foreigners reflects the 
qualities of its city, Corinth, where the three Horai 
(Order, Justice, and Peace) dwell ( 1-10). The poet says 
that he will boldly proclaim his praise of the Corinthians, 
including their athletic triumphs, inventiveness, and love 
of the Muse and Ares 01-23).  He prays that Olympian 
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Zeus continue to  bless them with good fortune and 
receive this celebration of Xenophon's unprecedented 
double victory at Olympia (24-31) .  There follows an 
impressive catalog of Xenophon's and his family's athletic 
achievements, concluded by the poet's statement that he 
cannot enumerate all their victories at Delphi and 
Nemea, since moderation should be observed (32-48). 

After announcing that he will embark on a public 
theme, Pindar praises Corinth for its heroes of the intel
lect, Sisyphos and Medea, before passing on to the Trojan 
war, in which Corinthians fought on both sides, and 
finally singling out Glaukos the Lykian, whose ancestor 
was Bellerophon (49-62). An extensive narrative tells of 
Bellerophon's discovery of the bridle and bit through the 
help of Athena, his exploits with Pegasos, and his ultimate 
fate, details of which the poet will not provide (63-92). 

The poet aims his javelins of praise at the vi�tor's cla�, 
the Oligaithidai, and provides a catalog of theIr athletIc 
victories that includes so many items he must swim away 
as if out of a sea (93-114). The poem ends with a prayer 
to Zeus to grant them esteem and success ( 114-115). 
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13. S E N O cp fl N T I  K O P I N 8 I fl I  

!TA�IO�POM!H  K A I  IIE N T A 8 AflI  

A '  Tpta-OAVfL7rWIJiKaIJ 
E7ratIJ€wlJ OiKOIJ 7/fLEPOIJ aa-TOt", 
t€IJOta-t DE 8Epa7rOIJTa, YIJWa-0fLat 
TaIJ oA{3iaIJ KoptIJ8olJ, 'Ia-8fLiov 

5 7rpo8vpoIJ IIoTEtOiiIJo" ,  ayAaoKovpoIJ. 
EIJ Tq. yap EVIJofLia IJaiEt Kaa-t-

YIJ-r/Ta TE, {3a8poIJ 7roAiwIJ aa-cpaA€", 
�iKa KaL OfLOTPOCPO" Ei-

p7}IJa, TafLt' aIJOpaa-t 7rAOVTOV, 
xpva-Eat 7ratOE" Ev{3ovAov 8€fLtTO'" 

E8€AOIJTt 0' aA€tEtIJ 
10 �T{3ptIJ, Kopov fLaT€pa 8paa-vfLv8oIJ. 

EXW KaAa TE cppaa-at, TOAfLa T€ fLOt 
Ev8Eta YAwa-a-aIJ 0PIJVEt A€YEtIJ, 

6 KacrLyv'YJTaL TE B: Kacrtyv�Ta TE reil. 
7 TafLL' Mommsen: TafLLat codd. 

1 Themis' daughters by Zeus, the Horai (Seasons) are named 
in the same order at Hes. Th. 902. 
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13. F O R  XE N O P H O N  OF C O R I N T H  

WI N N E R ,  STADION A N D  PENTATH LON,  
4 6 4  B.C.  

In praising a house with three Olympic victories, Str. 
one that is gentle to townsmen 
and for foreigners an assiduous host, I shall come to know 
prosperous Corinth, portal 
of Isthmian Poseidon and city of gloriOUS children. 5 
For there dwells Order with her sister Justice, 

firm foundation for cities, 
and Peace, steward of wealth for men, 

who was raised with them-
the golden daughters of wise-counseling Themis. 1 

They resolutely ward off Ant 
Hybris, the bold-tongued mother of Excess. 2 10 
I have noble things to tell and straightforward 
confidence urges my tongue to speak; 

2 Hybris is lawless. abusive behavior (the suitors in the 
Odyssey provide good examples); Koros is satiety or excessive
ness that becomes clOying. In the normal pairing of hybris and 
koros, the relationship is reversed, where excess leads to abusive
ness (cf. Theogn. 153). 
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UILaXOV oi. KpvljJaL TO (Tl)YYEVi., 7'}80,. 
VfLfLLV OE, 7ra�OE' 'AA1LTa, 7roAAa fLEV 

vLKaq;opov ayAaiav W7raCTaV 
15 uKpaL, apETa�, Ii7rEpEA-

80VTWV tEPO�' EV aE8AoL" 
7roAAa 0' EV KapoiaL, avopwv EfjaAov 

'"OpaL 7roAvuv8EfLOL ap-
xa�a CToq;iCTfLa8'. a7rav 0' EVPOVTO, EPYOV. 

Ta� �LWVVCTOV 7r08EV EtEq;avEv 
crVv fjoT}AuTll- XUpLTE' OL8vpufLfjltJ; 

20 Ti, yap t7r7rEiOL, EV EVTECTCTLV fLETpa, 
� 8EWV vao�CTLV OLWVWV fjaCTLAEa oiOVfLOV 
E7rE8T}K'; EV OE MO�CT' dOv7rVOO" 
EV 0' "ApT}, av8E� VEWV 

ovAiaL, aLXfLa�(TLV avopwv. 

B I v1Tar' EVPV ava(T(Twv 
25 'OAvfL7ria" aq;8oVT}TO, E7rECTCTLV 

YEVOLO Xpovov a7raVTa, ZEiJ 7rUTEP, 
Ka� TOVOE Aaov afjAafjij VEfLWV 
3Evoq;wvTo, Ev8vVE oaifLovo, ODpov' 
oEtaL TE Ot CTTEq;uvwv EYKWfLLOV 

TE8fLOV, TOV aYEL 7rEoiwv EK IIiCTa" 

1 The gnome applies both to Pindar's forthright character and 
to the natural ability of the Corinthians, about to be praised. 

2 Aletes was an early Dorian king of Corinth. 
3 According to Hdt. 1.23, Arion of Methymna invented the 
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and one cannot conceal the character that is inborn. 1 
Sons of Aletes, 2 upon you have the Rorai rich in flowers 

often bestowed the splendor of victory, 
when you prevailed with loftiest achievements 

in the sacred games, 
and often have they put into the hearts of your men 

inventions oflong ago. 
All credit belongs to the discoverer. 

Whence did the delights of Dionysos appear 
with the ox-driving dithyramb? 
Who then added the restrainer to the horse's gear 
or the twin kings of birds to the temples 
of the gods?3 There flourishes the sweet-voiced Muse; 
there thrives Ares 

with the young men's deadly spears. 

Most exalted, wide-ruling lord 
of Olympia, may you not begrudge my words 
for all time to come, father Zeus, 
and, as you guide this people free from harm, 
direct the wind ofXenophon's fortune, 
and receive from him as tribute for his crowns this rite 

of celebration, which he brings from the plains of Pis a, 

dithyramb and taught it in Corinth. It is called ox-driving 
because oxen served as prizes and were sacrificed during the 
festival. The Corinthians initiated the placement of eagles as 
finials at the apex of each end of the Doric temple (a schol. 
claims, however, that Pindar is referring to the pediments, aET<,)
!Lam, so-called because they supposedly resemble an eagle's out
stretched wings). The discovery of the bridle and bit will be the 
subject of the forthcoming narrative. 
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30 1TEIlTaEe'Acp ap.,a (TTaDtov 
IlLKWIl Dpop.,oll' aIlTE{3o'AYJG"EIl 

TWIl all�p ellaTo<; OV1TW Tt<; 1TpOTEpOIl. 

Dvo D' aVToll EpEl/Jall 
1T'AoKoL G"E'AtIlWIl Ell 'IG"ep.,u£DEG"G"LIl 
c/>aIlEIlTa' NEp.,EU T' OVK allTttoEt' 

35 1TaTpo<; DE 8EG"G"a'AOt' E1T' 'A'Ac/>wu 
pEEepOLG"LIl aty'Aa 1ToDwll aIlUKELTaL, 
IIveot T' EXEL G"TaDtov Ttp.,all Dtav

'Aov e' a'Atcp ap.,c/>' Ellt, p.,YJIlO<; TE Ot 
TWVTOV Kpallaat<; Ell 'Aeu-

llaLG"L Tpta Epya 1ToDapKf]<; 
ap.,Epa eijKE KuHLG"T' ap.,c/>t Kop.,aL<;, 

40 'E'A'AwTta D' E1TTUKL<;' Ell 
D' ap.,c/>Lu'AoLG"L IIoTELDallo<; TEep.,OtG"LIl 

IITOWDwpcp G"t!1! 1TaTpt p.,aKpoTEpaL 
TEpl/Jtq. e' El/JOIlT' 'EPLTtp.,cp T' aOLDat' 
oG"G"a T' Ell ilE'Ac/>OtG"LIl apLG"TEvG"aTE 
iJDE XOPTOL<; Ell 'AEOIlTO<;, DYJptop.,aL 1TO'AEa-t1l 

45 1TEpt 1T 'A f]eEL Ka'AWI!" cV<; p.,all G"ac/>E<; 
OVK all ElDEtYJIl 'AEYELI! 

1TOIlTtall l/JUc/>WIl apLep.,OIl. 

42 T<pI/Jill (j' E. Schmid: TfpI/Jia (j' NPcoac?: TfpI/JiaL (j' B': 
TEpI/Jui<; (j' COpcBi: TEpI/JL€<; (3, sed cf. schol. I 'EPLTil-''J' 
E. Schmid: epiTLI-'0L (epLTil-''J' schol.) codd. 
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by winning in both the pentathlon 30 
and the stadion race. He has attained 

what no mortal man ever did before. 

Two wreaths of wild parsley crowned him Ant. 2 
when he appeared at the Isthmian 
festivals, and Nemea offers no opposition. 1 
The foot-racing glory of his father Thessalos 35 
is dedicated by the streams of the Alpheos, 
and at Pytho he holds the honor of the stadion and 

diaulos won within one sun's course, while in the same 
month in rocky Athens one swift-footed day 

. placed three fairest 
prizes around his hair, 

and the Hellotian games2 did so seven times. Ep. 2 
But in Poseidon's festivals between the seas 

it will take longer songs to keep up with Ptoiodoros, 41 
his father, and Terpsias and Eritimos. 3 
And when it comes to all your family'S victories at Delphi 
and in the lion's fields, 4 I stand opposed to many5 
concerning the multitude of successes, for truly 45 
I would not know how to state a clear number 

for the pebbles of the sea. 

1 Litotes. N emea tells the same story. 
2 Games held at Corinth in honor of Athena Hellotis. 
3 The schol. claim that Ptoiodoros and Terpsias were brothers 

(and hence father and uncle of Thessalos), while Eritimos was 
the son (or grandson) ofTerpsias. 

4 N emea, where Herakles slew the lion. 
S I.e. many other eulogists of the family. In lines 98-100 he 

gives his count of their Nemean and Isthmian victories. 
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r '  E1TfTaL 8 '  E V  EKacrTct> 

P I N  O A R  

P.-€TP0v" voijuaL O€ KaLpo<; aptUTo<;. 
€yw O€ low<; €V KOLV0 UTaAEL<; 

50 fLijTLv TE yapvwv 7TaAatyovwv 
7TOAEfLOV T' €V -rypwLaL<; apETatULV 
ov t/JEVUOfL' afL�t KOPLV8cp, �LUV�OV 

fL€V 7TvKvoTaTOv 7TaAUfLaL<; w<; 8EOV, 
Kat TaV 7TaTpo<; aVTLa M�-

OEtav 8EfLEvav YUfLOV aVTq" 
vat UWTELpav 'Apyot Kat 7TP07TOAOL<;' 

55 Ta O€ KaL 7TOT' €V aAKq, 
7TPO 6.apouvov TEtXEWV €oowf/uav 
€7T' afL�OTEpa fLaXaV TUfLVEtV TEAO<;, 
TOt fL€V yE VEt �LACP uVv 'ATpEo<; 
'EAEvav KOfLL'OVTE<;, Ot 0' a7To 7TufL7Tav 

60 ElpyovTE<; '  €K AVKLa<; O€ rAavKov €A-
80vTa TPOfLEOV 6.avaoL. TOtUt fLEV 

€tEvXET' €V aUTEt IIEL-
puva<; U�ETEpOV 7TaTpo<; apxuv 

Kat /3a8vv KAapOV EfLfLEV Kat fLEyapoV" 

0<; Ta<; 6�tWOEO<; Vt-
OV 7TOTE ropyoVO<; .ry 7ToH' afL�t KPOVVOt<; 

IIuyauov ,EvtaL 7To8EWV E7Ta8EV, 

1 I.e. Agamemnon and Menelaos. The Corinthians were 
under the command of Agamemnon (cf. Il. 2.569-577) .  
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In each matter there comes 
due measure, and it is best to recognize what is fitting. 
But I, as a private individual embarked upon a public 

mission, 
proclaiming their ancestors' intelligence 
and warfare amidst heroic achievements, 
shall tell no lies about Corinth in citing Sisyphos, 

most shrewd in cleverness like a god, 
and Medea, who in opposition to her father 

made her own marriage, 
to become the savior of the ship Argo and its crew; 

and then in former times as well, in their might 
before the walls of Dardanos, they gained the reputation 
on both sides for determining the outcome of battles, 
both those endeavoring with the dear offspring of Atreus 1 
to recover Helen, and those who at every turn were trying 
to prevent them: for the Danaans trembled before 

Glaukos who came from Lykia. And to them 
he boasted that in the city 

ofPeirene2 were the kingship 
and rich inheritance and the palace of his father, 3 

who once suffered much indeed in his yearning 
to yoke Pegasos, the snaky Gorgon's 

son, beside the spring, 4 

2 Corinth, where the fountain of Peirene is located. 
3 This account of BeIIerophon is based loosely on the speech 

of Glaukos at Il. 6.153-211 ,  where the descent is BeIIero
phon-Hippolochos-Glaukos. Pindar seems to omit Hippolochos. 

4 Peirene. 
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65 npiv yE Ot xpvmip..nvKa Kovpa Xa.>uvov 
IIana, �VEYK', Et oVEipov 0' aVTiKa 
-ryv v7Tap, cpwvaa-E 0'· "EvOEL, AioAioa {3aa-LAEV; 
ayE cpihpov TOO' L7T7TEWV OEKEV, 
Ka� llap..aicp VLV ()VWV 

Tavpov apyaEvTa 7TaTp� OEttoV." 

6.' KvavaLYL, EV opcpvq, 
71 KVWa-a-OVTi ot 7Tap()EVo, Toa-a Et7TEtV 

€OotEV' ava 0' €7Tah' 0p()0 7Tooi. 
7TapKEip..EVOV OE a-vAAa{3wv TEpa" 
E7TLXWPWV p..avTLv aa-p..EVO, EJpEv, 

75 OEttEv TE KOLpavioq, 7Taa-av TEAEV-
Tav 7Tpayp..aTO" w, T' ava {3wp..0 ()Ea, 

KOLTa�aTo VVKT' a7To KEt-
vov Xp�(TLO', W, TE ot aVTa 

ZYJvo, EYXELKEpavvov 7Tat, €7TOPEV 

oap..aa-icppova Xpva-ov. 
EVV7TVicp 0' � Tax La-Ta 7TL()Ea-()aL 

80 KEA�a-aTo VLV, OTaV 0' EVPVa-()EVEt 
KapTai7TOO' avapvy/ raLaoxcp, 
()Ep..EV '17T7Tiq, {3wp..Ov EV()V, 'A()avq,. 
TEAEt OE ()Efvv ovvap..L, Ka� Tav 7Tap' op-

KOV Ka� 7Tapa EA7TiOa Kovcpav KTia-LV. 

79 8' q Kayser: 8' a E: 8at ,: 8� F: 8E' By: 8' rV, Byz. 
83 KTia'W Moschopulus: KT7}(]'W vett. 
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until, that is, the maiden Pallas brought him the bridle 
with the golden bands, when his dream suddenly became 
reality and she spoke, "Are you asleep, prince of Aiolos' 

race?l 
Come, take this horse charm, 
and, sacrificing a white bull, 

show it to your father, the Horsetamer."2 

So much did the maiden of the dark aegis 
seem to say to him as he slept 
in the darkness, and he leapt to his feet. 
He took the marvel that lay beside him 
and gladly sought out the local seer, 
the son of Koiranos, 3 to whom he revealed the entire 

outcome of the affair, how he slept the night on the 
goddess' altar4 at the bidding of that seer's oracle, 

and how the very daughter 
ofZeus whose spear is the thunderbolt gave him 

the spirit-taming gold. 
The seer commanded him to heed the dream 
as qUickly as possible, and, upon sacrificing 
a strong-footed victim5 to the mighty Earthholder, 
to erect at once an altar to Athena Hippia. 6 
The gods' power easily brings into being even 

what one would swear impossible and beyond hope. 

1 Aiolos was Bellerophon's great grandfather. 
2 Poseidon; not strictly Bellerophon's father, but ancestor. 
3 Polyidos (cf. Il. 13.663). 4 Sleeping in a temple (incu-

batio) was a means of communication with gods. 5 I.e. the 
bull mentioned in 69. 6 Athena, goddess of horses, who had 
a cult at Corinth. 
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7}TOt Kat 0 Kap'TEpo<; op
fLail'wl' EAE BEAAEp0<p0l'Ta<;, 

85 <paPfLaKOl' 7Tpat TEil'wl' op<pt YEl'Vt, 

t7T7TOl' 7TTEPOEl'T" al'a{3at<; 0' 
EV()V<; El'07TALa XaAKw()Et<; E7Tat'El'. 

O'vl' OE KEil'<tJ Kai 7TOT' 'AfLa'ol'LOwl' 
aWEp0<; IjIvxpwl' a7To KOA7TWl' EPf]fLov 
TOfoTal' {3aAAwl' yvl'atKE'iol' O'TpaTol' 

90 Kat XLfLatpal' 7TVP 7Tl'EOtO'al' Kat !.OAVfLOV<; E7TE<pl'El'. 
OtaO'W7TaO'OfLaL OL fLOPOl' EyO), 
TOl' 0' El' OVAVfL7T<tJ <paTl'at 

ZYJl'o<; apxa'iat OEKol'Tat. 

E '  EfLE 0'  EV()Vl' aKol'Twl' 
iEl'Ta pOfL{3ol' 7Tapa O'K07TOl' OV xpf] 

95 Ta 7TOAAa {3EAEa KapTVl'Etl' XEpo'il'. 
MoiO'at<; yap aYAao()pOl'Ot<; EKWl' 
'OAtyat()LOatO'Ll' T' E{3al' E7TiKOVP0<;' 
'IO'()fL0'i Ta T' El' NEfLEft 7Tavp<tJ E7TEL 

()f]O'w <pal'EP' a()po', aAa()f]<; TE fLOt 
EfoPKO<; E7TEO'O'ETat EfYJKOl'TaKt o-ry afL<P0TEpW()El' 

100 dOVYAWO'O'O<; {3oa KaPVKO<; EO'AOV. 

88 t/lvxpw" Schroeder: t/lvXpi1s codd. 
96 EKW" Moschopulus: €'iKW" vett. 
98 rravp't' ErrH ()r,U'w Mommsen: rravp't' 8' ErrH ()r,U'w (8' 

E11'L()r,U'W Bel eel NI oae) codd. 
99 87] a/Lcp. Boeckh: 8' a/Lcp. codd. 
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And indeed powerful Bellerophon, 
eagerly stretching 

the soothing remedy around its jaws, captured 85 

the winged horse. He mounted him, and clad in his armor Ep. 4 
of bronze immediately began to make sport in warfare. 

And with that horse thereafter, firing 
from the cold recesses of the empty air, he slew 
the army of female archers, the Amazons, 
and the fire-breathing Chimaira and the Solymoi. 1 90 
I shall be silent about his own doom, 
but as for the other, Zeus' ancient stalls 

on Olympos still accommodate him. 2 

But I, in casting whirling javelins Str. 5 
on their straight path, must not hurl 
those many shafts from my hands beside the mark. 95 
For I have come as a willing helper for the Muses 
on their splendid thrones, and for the Oligaithidai. 3 
As for their victories at the Isthmos and N emea, in a brief 

word I shall reveal their sum, and my true witness 
under oath shall be the noble herald's sweet-tongued 
shout heard full sixty times from both those places. 100 

1 For these exploits, see Il. 6.179-186. 
2 Bellerophon tried to ride Pegasos to Olympos (Isth. 

7.44-47) and ended up wandering over the Aleian plain (Il. 
6.200-202) ;  for Pegasos' reception on Olympos, see Res. Th. 
285: L€T' E<; a()a"uTov<;' Z7J"o<; 8' E" 8w/LaU't "aiH. 

3 The family ofXenophon. 
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Ta 8 '  'OAVp,7Tiq,. aVTWV 
EOLKEV �81) mJpodJE AEAExeaL' 
T(f T' EU"lrOp,EVa TOT' UV <jJai1)v fTa<jJE<;. 
VVV 8' EA7Top,aL p,EV, EV eEftJ yE p,av 

105 TEAO<;' El 8f 8aip,wv YEVEeAW<; EP7ToL, 
Ilt TOVT' 'EvvaAicp T' EK8wfTop,EV 

7TpafTfTELV. Ta 8' IJ7T' 6<jJpllL IIapvafTfTiq,. 
Et- "Apyd e' afTfTa Kat EV 

8T]{3aL<;' afTa T' 'ApKafTLV tavafTfTWV 
p,apTvpT]fTEL AVKaiov {3wp,o<; avat· 

IIEAAava TE Kat �LKV�JV 
Kat MEyap' AlaKL8av T' EVEPKf<; aAfTO<; 

110 a T' 'EAEVfTt<; Kat AL7Tapa Mapaewv 
rai e' IJ7T' ALTva<; V.pLAO<jJOV KaAAi7TAoVTOL 
7TOALE<; a T' Ev{3ow' Kat 7TafTaV KaTa 
'EAAa8' EVPT]fTEL<; EPEVVWV p,afTfTov' � w<; l8Ep,EV. 
ayE KOV<jJOLfTW EKVEVfTOV 7TofTiv' 

1 15 ZEV TEAEL', al8w 8i80L 
Kat TvXav TEP7TVWV yAvKE'iav. 

107 Er 'Apyd e' edd.: ��, apyn e' c: EV apYE'i e' NO: �� 
aparo, €V apYE'i S' B: idem omissis �� aparo (3 I 'ApKaaw 
aVaCT<TWV codd. : 'ApKaCTt (3a(HTa" Bergk: 'ApKaCTtV 6.CTCTov 
Mommsen 

114 aYE . . .  EKVWCTOV (vel €KVEVCTW) Maas: aAAu . . .  €KVEV
CTa, codd.: ava . . .  EKvEvCTa, Kayser 

115 alS';' Byz.: alS';' rE codd. 
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Their Olympic victories to date Ant. 5 
have, it seems, already been reported; 1 
and those to come I would declare clearly when they 

occur. 
At this point I am hopeful, but with the god is 
the outcome. But if their family fortune should continue, 105 
we will leave it to Zeus and Enyalios2 

to accomplish. Their victories beneath Pamassos' brow 
number six; and all those at Argos 

and in Thebes, and all those whose witness will be 
the Lykaian god's3 royal altar that rules over the 

Arcadians, 

and Pellana and Sikyon and Ep. 5 
Megara and the well-walled precinct of the Aiakidai,4 

and Eleusis and shining Marathon 110 
and the splendidly rich cities under Aitna's 
lofty crestS and Euboia-and if you search throughout 
all Hellas, you will find more than the eye can see. 
Come, swim out with nimble feet. 
Zeus accomplisher, grant them respect 115 

and sweet attainment of success. 

1 The three Olympic victories announced by the first word of 
the poem, two won by Xenophon (30) and one by Thessalos 
(35-36). 

2 Ares. 
3 Zeus'. 
4 In Aigina. 
5 Aitna and Syracuse. 
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This is the only ode to a victor from Orchomenos 
(Erchomenos in Boiotian spelling) and consists mainly of 
a hymn to the Graces (XapLTE<;), associated with the city 
from ancient times (Paus. 9.35.1-7). Since the date of 
476 given by the scholia is not confirmed by P. Oxy. 222, 
the poem is usually ascribed to 488, the date most likely 
to have been altered by a scribal error (cf. Gaspar 50) . 
According to the scholia the event (not indicated in the 
poem) was the stadion in the boys' category. It is the only 
ode to consist of just two strophes. 

The poet invokes the Graces as guardians of 
Orchomenos and providers of all pleasure for mortals 
( 1-7). They are also present at the gods' festivals and 
seated beside Apollo (8-12). In the second strophe the 
poet re-invokes them by name as Aglaia (Splendor), 
Euphrosyne (Good Cheer), and Thalia (Festivity) and, 
because she helped bring it about, asks the last of these to 
look kindly upon the present celebration of Asopichos' 
OlympiC victory (13-20). The sudden appearance of the 
word fLEAUVTELXEU ("black-walled") casts a shadow over 
the so-far joyful ode, as the poet asks Echo to convey the 
news of the young man's victory to his dead father in 
Hades (20-24). 
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14. A � il II I X il I  O P X O M E N l il I  

!T A Ll I E I  

A '  KUq)LCTiwv vSaTwv 
AUXOLCTUt UhE VUiETE KUAAi7rWAOV lSpuv, 
Ji At7rUpOS aoiStfl,Dt /3uCTiAEtUt 
XaptTE<; 'EPXOfLEVOV, 7rUAUtyovwv Mwviiv E7riCTK07rOt, 

5 KAVT', E7rE/' EVXOfLUt' crVv yap VfLLV Ta <TE> TEP7rVa 
, KUt 

Ta YAVKE' aVETUt 7raVTU /3POTOL<;, 
El CTOCPO<;, El KUAO<;, EL n<; aYAUO<; av-rip. 
ovSi yap (lEo/' CTEfLviiv XUpiTWV aTEp 
KOtpUVEovn xopov<; 

OVTE SULm<;' aAAa m1.VTWV TUfLiut 
10 €pywv EV ovpuvifJ, XPVCT01"Otov 8EfLEVUt 7rapu 

IIv8wv 'A7roHwvu 8povov<;, 
uUvuov CTE/3ovn 7rUTP0<; 'OAVfL7riow nfLav. 

B '  <Ji> 7rOTVt' 'AYAutu 
cptArwifLOA7rE T' EVCPPOCTVVU, 8EWV KPUTiCTTOV 

5 <TE> suppl. Rermann 
schol.: YAVK€a ytVETat codd. 
codd. 13 <6» suppl. Byz. 
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6 YAVK€' aVETat Kayser e 
8 OUOE Schneidewin: OVTE 

14. F O R  A S O P I C H O S  O F  

O RC H O M E N O S  

WI N N E R ,  STADION 

You to whom the waters of  Kephisos 
belong, and who dwell in a land of fine horses, 
o Graces, much sung queens 
of shining Orchomenos and guardians of the ancient 

Minyai, l 
hear my prayer. For with your help all things pleasant 
and sweet come about for mortals, 
whether a man be wise, handsome, or illustrious. 
Yes, not even the gods arrange 
choruses or feasts 

without the august Graces; but as stewards of all 
works in heaven, they have their thrones beside 
Pythian Apollo of the golden bow, 
and worship the Olympian father's2 ever flowing majesty. 

o queenly Aglaia, 
and song-loving Euphrosyne, children of the mightiest 

1 The ancient inhabitants of Orchomenos. 
2 Zeus', either as the "father of gods and men" or as the 

Graces' father (cf. Res. Th. 907-909, where their names are 
given in the same order as in this poem).  
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15 7TaLO€<;, E7TaKOOLT€ vvv, 8aA£a T€ 
EpaU"£fLOA7T€, lOoLU"a TOVO€ KWfLoV E7T' €VfL€V€L TlJXf!
KOVcPa {3L{3wvra' AVOqJ yap 'AU"w7TLXoV EV Tp07TCtJ 
EV fL€AETaL<; T' a€£Owv {[fLOAOV, 
OVV€K' 'OAVfL7TLOVLKO<; a MLVV€La 

20 U"€V EKan. fL€AaVTHXEa vvv OOfLOV 
<P€PU"€cPova<; {[AB', 'A-

XOL, 7TaTpL KAVTaV cPEPOLU"' aYY€A£aV, 
KA€OOafLOV ocPP' lOOLu"', VtOV €L7Ty/<; on Ot VEav 
KOA7TOL<; 7Tap' €VOOtOL<; II£U"a<; 
EU"T€cPavwU"€ KVO£fLWV aEBAWV 7TT€POtU"L xa£rav. 

15 E7TUKOOL'TE VVI' Bergk: E7TtiKOOL vvv codd. 
23 Ev86g0L� Bergk: Ev86gow codd.: Ev86gov Boeckh 
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of the gods, hear me now-and may you, Thalia, 
lover of song, look with favor upon this revel band, 
stepping lightly in celebration ofkindly fortune. For I 

have come, 
singing of Asopichos in Lydian mode 1 as I practice my 

art, 
since the land of the Minyai is victorious at Olympia 
because of you. To the black-walled house 
of Persephone go now, 

Echo, carrying the glorious news to his father, 
so that when you see Kleodamos you can say that his son 
has crowned his youthful hair in the famous valley of Pisa 
with winged wreaths from the games that bring renown. 2 

1 For the Lydian mode (or harmony), see Nem. 4.45; Aristo
tle. Pol. 1342b30-33; and Plato, Rep. 398E. 

2 For other examples of dead relatives receiving word of the 
victory, see O/. 8.77-84 and Pyth. 5.98-103. 
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Up�n winning the chariot race at the Pythian games in 
470, HIeron, ruler of Syracuse, was announced as a citi
zen of Aitna, thereby publicizing his founding of that city 
in 476/5 with 5,000 settlers from Syracuse and 5,000 from 
the Peloponnesos (Diod. Sic. 1 1 .49). The ode celebrates 
that founding in a broader context of harmonious peace, 
achieved in the polis by good governance, maintained 
against foreign aggression by resolute warfare, and, on a 
cosmic scale, gained and held against the forces of disor
der by Zeus' power, exemplified by Typhos' confinement 
under Mt. Aitna. 

. 
There has been much discussion concerning the cam

paIgn alluded to in lines 50-55, where Hieron is com
pared to Philoktetes. One scholion (99a) says that it is Hi
eron'� intervention on behalf of Western Lokroi against 
AnasIlas of Rhegion in 477 (cf. Pyth. 2.18-20) ,  while 
many modern scholars have argued that it is Hieron's de
f�at of Thasydaios of Akragas in 472. Most likely it is his 
vIctory at K yme in 474, treated in lines 72-75. 

The poem opens with a hymn to the Lyre, which has 
the power to pacify Zeus' thunderbolt and eagle and calm 
the spirits of Ares and the other gods ( 1-12). The effect 
of the Muses' song on Zeus' enemies is one of terror es
pecially on Typhos, who, pinned down under Kyme (�ear 
Mt. Vesuvius) and Aitna, sends up eruptions of lava in his 
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tormented frustration (13-28) .  In the first of several 
prayers articulating the poem (cf. 39, 46, 58, 63, 68, and 
71), the poet asks for Zeus' favor and tells of Hieron's vic
tory in ilie Pythian chariot race, which he considers a 
promising sign of the city's future success (29-38) .  

Using an analogy from javelin throwing, the poet 
expresses a hope that he will outdistance his rivals in 
praising Hieron (41-45), whose family has gained unsur
passed glory in warfare (46-50) ,  while he himself, like 
Philoktetes, was summoned to campaign although ill 
(50-55) .  

An address to the Muse turns attention to Hieron's 
son, Deinomenes, the titular king of Aitna (58-60). The 
city was founded in the political tradition established by 
ilie Dorian conquest of Greece (61-66); Zeus is asked to 
assist its rulers in maintaining peace (67-70). 

The poet prays that the Carthaginians and Etruscans 
will remain peaceful (71-72), now that the latter have suf
fered defeat by Hieron at Kyme (72-75). A brief priamel 
cites the Athenian victory at Salamis and the Spartan vic
tory at Plataia, and concludes with the Deinomenid vic
tory at Himera against the Carthaginians (75-80). 

The final triad turns to Hieron's civic governance, 
prefaced by a concern that lengthy praise can cause 
tedium or resentment (81-84). Citing the proverb "envy 
(for success) is better than pity (for failure)," the poet 
couches his praise in a series of exhortations to Hieron 
recommending justice, truthfulness, accountability, and 
generosity (85-94) .  Two rulers from the previous century 
are cited as positive and negative examples: Croesus is 
well remembered for his generosity, whereas Phalaris' 
cruelty is abominated (94-98) .  Best of all is success com
bined with fame (99-100). 
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1. I E P fl N I  A I T N  A I fl I  

A P M AT I  

A '  XpvcrEa CPOPfLtyt, 'A'lTOAAWVO') Kat to'lTAOKafLWV 
crVV8tKOV Motcrav KTEavov' Ta,) aKOVH 

fLEV (3acrt') aYAata') apxa, 
'lTEi()ovTat 8' aot8ot crafLacrw 
dYYlcrtXopwv O'lTOTaV 'lTpootfLiwv 

afL{3oAos TEvXlI') EAEAt'OfLEva. 
5 Kat TOV atXfLaTaV KEpavvov cr{3EVVVEt') 

atEVaov 'lTVpO'). Ei;8Et 8' ava crKa-
'lTnjJ t..to') atETo'), WKE�-
av 'lTTEpvy' afLCPoTEpW()EV xaAatat'), 

apxo') Otwvwv, KEAaWW7TtV 8' E'lTi Ot vEcpEAav 
aYKvAcp KpaTi, YAEcpapwv d8v KAat-

()pov, KaTEXEVa')' 0 8E KVWcrcrwv 
vypov VWTOIJ atWpE�, TEa�') 

10 pt'lTa�crt KaTacrxofLEVO'). Kat yap (3ta
Ta') "ApYl') , TpaXE�av UVEV()E At'lTWV 

EYXEWV aKfLav, taiVH Kap8iaIJ 
KWfLan, K7/Aa SE Kat 8atfLOvwv ()EA-
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WINNER,  CHARIOT RAC E ,  470 B.C.  

Golden Lyre, rightful possession 1 of Apollo Str. 1 
and the violet-haired Muses, to you the footstep listens 

as it begins the splendid celebration, 
and the singers heed your signals, 
whenever with your vibrations you strike up 

the chorus-leading preludes. 
You quench even the warring thunderbolt 5 
of ever flOwing fire; and the eagle sleeps 

on the scepter ofZeus, 
haVing relaxed his swift wings on either side, 

the king of birds, for you have poured Ant. 1 
over his curved head a black-hooded cloud, 

sweet seal for his eyelids. And as he slumbers, 
he ripples his supple back, held in check 
by your volley of notes. For even powerful 10 

Ares puts aside 
his sharp-pointed spears and delights his heart 
in sleep; and your shafts enchant 

1 Or possession that speaks on their behalf. The normal 
meaning of <TVI'8LKO'> is "advocate" (cf. 01. 9.98). 

213 



P I N DA R  

yEt CPP€VU<; ap.-cpi TE AUTO i-
ou a-ocpiq, {3U8VKOA7TWV TE Mota-av. 

oa-a-U OE p.-� 7TECPiAYJKE ZEV<;, aTV�OVTat {3oav 
IItEpiowv aiovTa, yav TE KUt 71'01'-

TOV KUT' ap.-Utp.-aKETov, 
15 0<; T' El' ulvq. TupTapcp KELTat, 8E(;W 7T0A€p.-W<;, 

Tvcpw<; EKuTOvTuKapuvo<;' TOV 7T0TE . 
KtAiKWV 8p€.pEV 7T0AVWVVp.-ov aVTpov' VVV yE p.-av 
Tat 8' lJ7TEP Kvp.-u<; UAtEPKEE<; OX8ut 
!.tKEAiu T' UVTOV 7TtE�Et 

a-TEPVU AuxvawTu' KiwI' 0' ovpuviu a-VVEXEt, 
20 VtCPOEa-a-' ALTVU, 7TavETE<; Xtovo<; 6tEiu<; n87jvu' 

B '  Ta<; EPEvyovTUt p.-Ev a7I'AaTOv 7TVPO<; UYVOTUTUt 
EK p.-vxwv 7TUYUt· 7T0TUp.-Ot 0' Up.-EPUta-tV 

p.-Ev 7TpoXEovn pOOl' KU7TVOV 
uLewv" aAA' El' oPCPVUta-tV 7TETPU<; 
cpoivta-a-u KVAtVOOp.-EVU CPAot E<; {3U8EL-

UV CPEPEt 7T0VTOV 7TAaKu a-vv 7TuTaycp. 
25 KELVO 0' 'Acpuia-TOW KPOVVOV<; EP7TETOV 

OEtVOTaTOv<; avu7TEp.-7TEt· TEPU<; p.-Ev 
8uvp.-aa-wv 7TPOa-tOEa-8ut, 
8uvp.-u oE KUt 7TUPEOVTWV aKova-Ut, 

20 TTavETTJ" Christ 

26 TTapeovTwv C, Gellius, Macrobius: TTap,ovTwV (3 
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the minds of the deities as well, through the skill 
of Leto's son 1 and of the deep-breasted Muses. 

But those creatures for whom Zeus has no love are 
terrified 

when they hear the song of the Pierians, those on land 
and in the overpowering sea, 

and the one who lies in dread Tartaros, enemy of the 
gods, 

Typhos2 the hundred-headed, whom 
the famous Cilician cave once reared; now, however, 
the sea-fencing cliffs above Kyme 
as well as Sicily weigh upon his shaggy chest, 

and a skyward column constrains him, 
snowy Aitna, nurse of biting snow all year round, 

from whose depths belch forth holiest springs 
of unapproachable fire; during the days rivers of lava 

pour forth a blazing stream 
of smoke, but in times of darkness 
a rolling red flame carries rocks into the deep 

expanse of the sea with a crash. 3 
That monster sends up most terrible springs 
of Hephaistos' fire-a portent 

wondrous to behold, 
a wonder even to hear of from those present-

such a one is confined within Aitna's dark and leafy peaks 

1 Apollo; the echo of line 1 reinforces the closure of this part 
of the hymn. 2 Typhos (also called Typhoeus and Typhon) 
was the last enemy ofZeus' reign (cf. Res. Th. 820-880). 

3 The alliteration of TT'S and cP's in the Greek is striking. 
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Kat 71B3cp, (TTPW/-LVa O E  xapamrour' a7Tav VW
TOV 7TOTLKEKAL/-LEVOV KEVTEL. 

E'{y), ZEV, TtV EL'Y) av86..vELIJ, 
30 0<; TOVT' ECPE7TEL<; opo<;, ElIKap7TOLO yat

a<; /-LETW7TOV, TOV /-LEv E7TwvV/-Ltav 
KAELVO<; O£KUTTTJP EKvOavEv 7TOALIJ 
YEtTOVa, IIv{haoo<; 0' EV 0P0/-LCP Ka

pv� aVEEL7TE VLV aYYEA-
AWV 'IEpwvo<; 1l7TEp KaAALVtKov 

ap/-LaU'L. vav(TLcpop�TOL<; 0' aVopa(TL 7TpwTa XaPL<; 
E<; 7TAOOV apX0/-LEVOL<; 7To/-L7TaLOv EAOELV 

oiJpov' EOLKoTa yap 
35 Kat TEAEVTfi, CPEPTEPOV VOfTTOV TVXELV. 0 OE AOY0<; 

TaVTaL<; E7Tt fTvvTvxiaL<; oo�av CPEPEL 
AOL7TOV EfTfTEfTOaL fTTEcpaVOLfTt V<LIJ> L7T7TOL<; TE 

KAVTav 
Kat crov EVCPWVOL<; OaAtaL<; OVV/-LafTTav. 
AVKLE Kat flaAOL' avafTfTWV 

<J>OL{:3E IIapvafTfTOV TE Kpavav KafTTaAtaV CPLAEWV, 
40 EOEA�fTaL<; TaVTa vocp TLOE/-LEV Ei5avopov TE xwpav. 

r '  EK OEWV yap /-Laxavat 7TUfTaL {:3poTEaL<; apETaL<;, 
Kat fTOCPOt Kat XEPfTt (:3LaTat 7TEptYAWfT-

fTOt T' EcpVV. uvopa 0' EYW KELVOV 

34 epXDpi.VD'" C(schol. Nem. 1.49) 
37 <LV> suppl. Heyne 
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and the plain; and a jagged bed goads the entire length 
of his back that lies against it. 

Grant, 0 Zeus, grant that I may please you, 
,'Ou who rule that mountain, the brow of a 30 . 

fruitful land, whose neighboring cityl that bears 
its name was honored by its illustrious founder, 
when at the racecourse of the Pythian festival 

the herald proclaimed it 
in announcing Hieron's splendid victory 

with the chariot. For seafaring men the first blessing Ep. 2 
as they set out on a voyage is the coming of a favorable 

wind, since it is likely that they will attain 
a more successful return at the end as well. And this 35 

saying, 
given the present success, inspires the expectation that 
hereafter the city will be renowned for crowns and horses 
and its name honored amid tuneful festivities. 
Lord of Lykia, 0 Phoebus, you who rule over Delos 

and who love Parnassos' Kastalian spring, 2 
willingly take those things to heart and make this a land of 40 

brave men. 

For from the gods come all the means for human Str. 3 
achievements, 

and men are born wise, or strong of hand and eloquent. 
In my eagerness to praise 

1 Hieron refounded Katane as Aitna (modem Catania) at the 
base of Mt. Aitna in 476/5. 

2 Lykia, Delos, and Delphi (at Mt. Pamassos) are cult centers 
of Apollo. 
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atllij(Tat fLf'IlOtll(;W tA7rOfLat 
fLTJ xaAK07rlipaOll aKOll()' W(Tf'tT' ayw

IlO'> (3aAf'tll EtW 7raAufLft OOIlEWll, 
45 fLaKpa oE ptt/Jat,> afLf'V(Tau-()' allTtOv,>. 

f't yap 0 7rOS XPOllO'> oA{3011 fLEll OVTW 
Kat KTf'UllWll OO(TW f'V()V-
IlOt, KafLuTWll 0' �7rtAaU-tll 7rapU(TXOt· 

-ry KEll afLllU(Tf'tf'll, Otat,> �ll 7rOAEfLOt(Tt fLUX at'> 
TAUfLOllt t/Jvxii- 7rapEfLf'tll', alltX' f'Vpt-

(TKOllTO ()f'Wll 7raAUfLat,> TtfLUll 
otall OVTt,> 'EAAUllWll OPE7rf't 

50 7rAOVTOV (TTf'CPUllWfL' ayEpwxoll. llVll yf' fLail 
Tall <I>tAOKT'ljmo OtKall �CPE7rWll 

�(TTpaTf'V()YJ' (TVll 0' allUYKft llW cptAOll 
Kat Tt'> �Wll fLeyaAullwp E(Tallf'll. 

cpallTt OE AafLllo()f'1l EAKf't 
Tf'tPOfLf'IlOIl fLf'Ta{3U(TOllTa,> �A()f'tll 

i/poa,> allTt()Eov,> IIOtallTo,> VLOll TotoTall' 
8,> IIptUfLOW 7rOAW 7rEP(Tf'Il, Tf'Af'VTa-

(TEll Tf' 7rOllOV,> .:lallaOt,>, 

52 /LETa{3o.UOVTa<; anonymus Boeckhii: /LE'raA(A)o.u(u)oVTa<; 
codd. 

1 Hieron. 2 Hieron's older brother Gelon joined with 
Theron of Akragas to defeat a 100,000-man Carthaginian army at 
the battle of Himera in 480. Hieron defeated the Etruscan navy 
at the battle ofKyme near Naples in 474 (cf. Di'.ld. Sic. 1 1 .51). 
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that man, 1 I hope 
I may not, as it were, throw outside the lists 

the bronze-cheeked javelin I brandish in my hand, 
but cast it far and surpass my competitors. 45 
May all time to come keep on course, as heretofore, 

his happiness and the gift of riches, 
and provide him with forgetfulness of his hardships: 

surely time would remind him in what battles in the Ant. 3 
course 

of wars he stood his ground with steadfast soul, 
when with divine help he and his family were winning 

such honor as no other Hellene enjoys 
as a proud crown for wealth. 2 Just now, indeed, 50 

after the fashion of Philoktetes, 3 
he has gone on campaign, and even one who was proud 
found it necessary to fawn upon him as a friend. 

They tell that the godlike heroes came to fetch him 
from Lemnos, wasting from his wound, 

Poias' archer son, Ep. 3 
who destroyed Priam's city and ended 

the Danaans' toils; 

3 Philoktetes, son of Poias, was bitten on the foot by a snake 
at the beginning of the expedition against Troy. The Greek com
manders could not stand his suffering and abandoned him on 
Lemnos. When all efforts to take the city proved futile, they 
were forced to retrieve him, for Troy was destined to fall to him 
with his bow. Like Philoktetes, Hieron, although ill, is sum
moned from an island to bring salvation to his fellow Greeks. 
Two scholia (89ab) report that Hieron suffered from kidney 
stones (or cystitis) and was carried into battle on a litter. The 
"proud" person cannot be identified. 
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55 au-(}evet P,Ev XPWTt (:3aivwv, aUa p,otpi?'nov .ryv. 
OVTW 0'  'UPWVt Oeae; OpOWT�P 1TEA.Ot 
TaV 1TPOUEp1TovTa Xpovov, cilv EpaTat KatpaV 

otoove;. 
Mot<Ta, Kat 1Tap D..ELVOp,EVet KeA.aofj<Tat 
1Ti()eo p,Ot 1TOtVaV TeO pi1T1TWIJ" 

xapp,a 0' OVK aA.A.oTpLOv vtKacPopia 1TaTEpoe;. 
60 ay' E1TELT' Ahvae; (:3a<TtA.et cPiA.LOV Etevpwp,ev vp,vov' 

Ll '  Tcfi 1TOA.tV Keivav OeOOp,aTCf} uvv EA.evOepirt 
'TA.A.iOoe; <TTaOp,ae; 'Upwv EV vop,ote; E

KTL<T<Te' OEA.OVTL oE ITap,cPvA.ov 
Kat p,av 'HpaKA.etOaV EKYOVOt 
oxOate; V1TO TaiiYETov vaiovTee; al-

et p,EVeLIJ TeO p,Ot<TLIJ EV Alytp,LOv 
65 D..wptete;. E<TXOIJ 0' 'Ap,vKA.ae; oA.(:3tOt 

ITtvOoOev opvvp,evot, A.evKo1TwA.wv 
Tvvoaptoav (:3aOvootot 
yeiTovee;, cilv KA.Eoe; av07J<TeV alxp,ae; .  

Zev TEA.et', alet oE TOtaVTav 'Ap,Eva 1Tap' vowp 
aI<Tav a<TTOte; Kat (:3a<TtA.eV<TLIJ OtaKpi-

veLIJ ETVp,OV A.oyov avOpw1TwV. 

61 K€tllall F ly: KA€L""'" CEF 

1 Or fitting opportunity for. 2 Deinomenes is Hieron's 
son, whom Hieron made king of Aitna. 

3 There were three Dorian tribes; one was descended from 
Hyllos, Herakles' son, the other two from Pamphylos and 
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he walked with flesh infirm, but it was the work of destiny. 55 
In like fashion may the god uphold Hieron 
in the time that comes, and give him due measure of1 his 

desires. 
Muse, at the side of Deinomenes2 too 
I bid you sing the reward for the four-horse chariot, 

for a father's victory is no alien joy. 
Come then, let us compose a loving hymn for Aitna's king, 60 

for whom Hieron founded that city with divinely Str. 4 
fashioned 

freedom under the laws of Hyllos' rule, 
because the descendants ofPamphylos 

and indeed of Herakles' sons, 
who dwell under the slopes ofTaygetos, are determined 

to remain forever in the institutions of Aigimios 
as Dorians. 3 Blessed with prosperity, they came down 65 
from Pindos and took Amyklai, to become much 

acclaimed 
neighbors of the Tyndaridai with white horses,4 
and the fame of their spears flourished. 

Zeus Accomplisher, determine such good fortune as this Ant. 4 
always for the citizens and their kings by Amenas' water5 

to be the true report of men. 6 

Dymas, the sons of Aigimios. Mt. Taygetos overlooks Sparta. 
4 Pindar sketches the Doric conquest of Greece from the 

north (the Pindos range) to Amyklai (near Sparta). The Tyn
daridai (Kastor and Polydeukes) are patrons of Sparta. 

5 Aitna is on the Amenas River. 
6 Or may the true report of men always assign such good for

tune as this. 
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{TVV TOL TLV KEV dYTJT�p QVr)p, 
vi� T' E7TLTEHOfLEvo<;, OafLov YEpaL

PWV TpaTrOL uVfLcPWVOV E<; y]UVxLaV. 
AL{T{T0fLaL VEV{TOV, KPOVLWV, i/fLEpov 
ocPpa KaT' OlKOV 0 <f>OLVLt 0 Tvp{Ta

VWV T' aAaAaTO<; EXYI, vav-
{TL{TTOVOV V{3PLV LOWV TaV TrPO KVfLa<;, 

oIa !.vpaKO{TLWV apx� OafLa{T8EvTE<; Tra8ov, 
WKV1TOPWV a1To vawv 0 (YcPLV El) 1TOV-

TCf {3aAE8' dALKLav, 
'EHaO' EtEAKWV {3apELa<; OovALa<;. apEofLaL 
Trap fLEV !.aAafLtVo<; 'A8avaLwv xapLV 
fLL{T8ov, EV !.TrapTq, 0' EPEW TrPO KL8aLpwvo<; 

fLaxav, 
Tat{TL M�OEWL KafLov aYKvAoTOtOL, 
Trapa OE TaV Ei5vopov aKTaV 

'IfLEpa TraLOE{T{TLV VfLVOV ilELVOfLEVEO<; TEAE{TaL<;, 
TOV EOEtavT' afLcP' apETij" TrOAEfLLWV avOpwv 

KafLovTwv. 

KaLpov EL cP8Eytaw, TroAAwv TrELpaTa {TVVTaVV{TaL<; 
EV {3paXEt, fLELWV ETrETaL fLWfL0<; av8pw-

TrWV- aTro yap KOP0<; afL{3AvvEL 
aLav�<; TaXELa<; EATrLOa<;, 

75 apEOfWt Dawes: aipEo/Lat (atpEo/Lat) codd. 
77 EPEw 7rPO EF: EPEW Ta" 7rPO reIl.: apa Tii" 

Wilamowitz: a7ro Tii" Stone 
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For with your help a man who is ruler 
and instructs his son can in honoring his people 

turn them to harmonious peace. 
I beseech you, son of Kronos, grant that the war cry 
of the Phoenicians 1 and Etruscans may remain quietly 

at home, now that they have seen their aggression 
bring woe to their fleet before K yme, 

such things did they suffer when overcome by the leader 
of the Syracusans, who cast their youth 

from their swiftly sailing ships into the sea 
and delivered Hellas from grievous slavery. I shall earn 
from Salamis2 the Athenians' gratitude 
as my reward, and at Sparta I shall tell of the battle 

before Kithairon,3 
in which conflicts the curve-bowed Medes suffered 

defeat; 
but by the well-watered bank of the Himeras I shall pay 

to Deinomenes' sons4 the tribute of my hymn, 
which they won through valor, when their enemies were 

defeated. 

If you should speak to the point by combining the strands 
of many things in brief, less criticism follows from men, 

for cloying excess 
dulls eager expectations, 

I I.e. Carthaginians. 
2 The Athenians took credit for the Greek victory over the 

Persian navy at the battle of Salamis in 480. 
3 At the battle of Plataia near Mt. Kithairon, the Spartans 

defeated the Persian army in 479. 
4 This Deinomenes is the father of Gelon and Hieron. 

223 

70 

Ep. 4 

75 

80 

Str. 5 



P I N DA R  

a<Trwv 8' aKoa KpVq;WV 8v/LoV (3apv
VEL wiAL<Tr' €<TAOt<TW €7T' aAAOrptOL<;. 

85 aAA' O/Lw<;, KPE<T<TOV yap OtKnp/LOV q;8ovo<;, 
/L� 7TaptEL KaAa. vW/La 8LKatcp 

7TTJ8aAtcp <Trparov' at/lt:v-
8t:t 8E 7TP0<; UK/LOVL XaAKt:Vt: yAW<T<Tav. 

t:L n Ka� q;Aavpov 7TapaL8v<T<Tt:L, /LEya raL q;Ept:raL 
7Tap <TE8t:v. 7TOAAWV m/Lta<; €<T<Tt' 7TOAAO� 

/Laprvpt:<; a/Lq;orEpoL<; 7TL<TroL 
t:lJav8t:t 8' €V opyq, 7Tap/LEVWV, 

90 t:L7Tt:P n q;LAt:t<; aKoav d8t:tav at-
t:� KAVt:W, /L� Ka/Lvt: AtaV 8a7TavaL<;' 

€�tEL 8' W<T7Tt:P Kv(3t:pvam<; aVrlP 
t<Trtov avt:/Lot:v. /L� 80Aw8fj<;, 

(fj q;tAt:, KEp8t:<TLV €Vrpa7TE-
AOL<;' 07TL8o/L(3porov aVXTJ/La 8o�a<; 

otov a7TOLXO/LEVWV av8pwv 8taLrav /Lavvt:L 
Ka� AoytOL<; Ka� aOL80t<;. ov q;8tVt:L Kpot

<TOV q;LAoq;pwv apt:ra. 
95 rov 8E mvpcp xaAKEcp Kavrijpa vTJAEa voov 

€x8pa cfJaAapw KarEXEL 7Tavrq, q;an<;, 

85 KPE(J(TOV Stobaeus cod. S: KPEt<TrTOV CE'EIF: KPE(J(TWV /', 
Stobaeus codd. MA (KPEt<TrTWV Eischol. Thuc.) 

92 aVE/LoEv Callierges: aVE/LOEV 7TEnluaL, codd. I EVTpa7TE
AOL, caFy: EVTpa7TEAo£,> CbE 

1 Cf. Hdt. 3.52.5. 
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and townsmen are grieved in their secret hearts 
especially when they hear of others' successes. 

But nevertheless, since envy is better than pity, 1 85 
do not pass over any noble things. Guide your people 

with a rudder of justice; on an anvil of truth 
forge your tongue. 

Even some slight thing, you know, becomes important Ant. 5 
if it flies out from you. You are the steward of many 

things; 
many are the sure witnesses for deeds of both kinds. 2 

Abide in flourishing high spirits, 
and if indeed you love always to hear pleasant things said 90 

about you, do not grow too tired of spending, 
but let out the sail, like a helmsman, 
to the wind. Do not be deceived, 

o my friend, by shameful gains, 
for the posthumous acclaim of fame 

alone reveals the life of men who are dead and gone Ep. 5 
to both chroniclers and poets. The kindly 

excellence of Croesus 3 does not perish, 
but universal execration overwhelms Phalaris,4 that man 95 
of pitiless spirit who burned men in his bronze bull, 

2 A euphemism for good and evil deeds. 
3 Croesus, king of Lydia c. 550, was fabulously wealthy and a 

great benefactor of Greeks, especially of Apollo's shrine at Del
phi (cf. Bacch. 3.23-62). 

4 Phalaris, tyrant of Akragas c. 550, was exceptionally cruel. 
He roasted his victims in a bronze bull, so constructed that their 
screams sounded like the bellOwing of the beast. 
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OUSE VtV CPOPlLt"Y"YE, lJ7TwpoCPtat KoWaVtav 
lLaA()aKav 1TatSWV oapourt SEKOVTat. 
TO S€ 1Ta()EtV Eii 1TPWTOV &.E()Awv· 

Eii S' aK01JEtV SEVTEpa ILOtp" alLCPOTEpOUrt S' av�p 
100 Cl, &v €"YKVp(F'n Kat gAn, (rTEcpavov Vl/lUTTOV SESEKTat. 
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and no lyres in banquet halls welcome him 
in gentle fellowship with boys' voices. 
Success is the first of prizes; 

and renown the second portion; but the man who 
meets with both and gains them has won the highest 

crown. 
100 

227 



PYT H I A N  2 

Pythian 2 is one of the most difficult Pindaric odes to 
interpret. The venue of the chariot victory is not 
specified, and none of the possibilities proposed by the 
scholia (Delphi, Nemea, Athens, and Olympia) or by 
modern scholars (Thebes and Syracuse) is compelling. 
Furthermore, if the poem's one historical allusion in 
18-20 refers (as the scholia claim) to Hieron's protection 
of Western Lokroi against Anaxilas of Rhegion in 477, 
then it merely provides a terminus post quem for the 
poem's composition. Another difficulty is that the 
extensive narrative of Ixion's ingratitude and punishment 
seems excessively negative for a celebratory ode; in 
contrast, in al. 1 Tantalos' malfeasance is counter
balanced by Pelops' heroic achievement. The meaning of 
the allusions to this poem as "Phoenician merchandise" 
(67) and a "Kastor song" (69) remains unclear. Finally, 
the unparalleled concluding section beginning at 69 
warns against the dangers posed by slanderers, flatterers, 
and envious men in a series of rapidly shifting images that 
contain many obscure details. 

The poet says that he comes from Thebes to Syracuse, 
bringing news of Hieron's chariot victory, in which he was 
assisted by Artemis, Hermes, and Poseidon ( 1-12). In a 
summary priamel Pindar notes that many kings have been 
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praised for their achievements and gives two examples: 
Kinyras of Cyprus and Hieron (13-20). 

Ixion, as he turns on his wheel, advises mortals to 
repay benefactors (21-24), a lesson he learned when, 
despite his happy life with the immortals, he tried to rape 
Hera. Zeus deceived him by fashioning a cloud that 
looked like Hera, and for his punishment bound him to a 
four-spoke wheel (25-41) .  Meanwhile, the cloud bore 
Kentauros, who mated with Magnesian mares and sired 
the Centaurs (42-48) .  The narrative concludes with the 
observation that the gods fulfill all their designs (49-52). 

The poet states that he must avoid being a censurer 
like Archilochos; instead, he takes god-given wealth as his 
theme (52-56). Hieron provides him a clear example, 
whom no Greek has ever surpassed in wealth or honor 
(57-61) .  He is extolled for his glorious military cam
paigns and for his mature wisdom (62-67). 

After bidding Hieron farewell in the style of hymns, 
the poet compares his poem thus far to Phoenician 
merchandise (perhaps because it is of high quality and 
was paid for) and asks Hieron to look favorably upon the 
forthcoming Kastor song (67-71). He urges Hieron to 
imitate Rhadamanthys and not be deceived by slanderers 
(72-78). The poet declares himself above such behavior 
(79-80), and abjures deceitful flattery, being instead a 
straightforward friend or foe of a sort that excels under 
every form of government (81-88). Envious men are not 
satisfied with god-given success and injure themselves by 
their own schemes (88-92) .  We must accept the 
constraints of our situation, for resisting is futile; the poet 
hopes to enjoy the company of good men (93-96). 
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A P M A T I  

A '  MEyaAo7To/uE� Jj !vpaKOCTat, {3a8v7ToAEfLOV 
TEfLEVO� " ApEO� ,  avopwv t7T7TWV TE (TtOapoxap

fLav OatfLOVtat TPOcPOt, 
VfLfLtV TOOE Tav At7TapaV a7To 8Tj{3av cPEpwv 
fLEAO� €PXOfLat aYYEAtaV TETpaOpta� EAEAtX8ovo" 

5 EvaPfLaTo, 'Upwv EV � KpaTEwv 
TTjAavYE(TtV aVEOTjCTEV 'OpTvytaV CTTEcPaVOt�, 
7ToTafLta� loo� 'APTEfLtOO" a� OVK aTEp 
KEtVa� ayava7CTtV EV XEPCTt 7TOtKtAa-

VtOV� EoafLaCTCTE 7TWAOV,. 

E7Tt yap lOXEatpa 7Tap8Evo, XEpt OtOVfLft 
10 0 T' EvaywVto� 'EpfLa� alYAaEVTa Ti8TjCTt KOCT

fLov, tECTTOV OTaV OtcPpov 
€V 8' apfLaTa 7TEtCTtxaAtva KaTa'Evyvvy/ 
CT8EVO� t7T7TtOV, OpCTOTptatVav Evpv{3tav KaAEwv 8EOV. 

1 An island just off Syracuse, sacred to Artemis (cf. Nem. 
1 .1-4). 

2 The language perhaps indicates that Hieron closely super-
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WIN N E R ,  CHARIOT RACE 

o great city of Syracuse, sanctuary of 
Ares mighty in war, divine nourisher of men 

and horses delighting in steel, 
to you I come from shining Thebes bearing this song 
and its news of the four-horse chariot that shakes the 

earth, 
in which Hieron, possessor of fine chariots, prevailed 
and with far-shining garlands crowned Ortygia, 1 
abode of the river goddess Artemis, with whose help 
he mastered in his gentle hands 

those fillies with their embroidered reins,2 

Str. 1 

5 

because with both hands the virgin archeress3 Ant. 
and Hermes, lord of the games, place on them the shining 10 

harness, whenever he yokes the strong horses 
to the polished car and to the chariot that controls the bit, 
and calls upon the wide-ruling god who wields the 

trident. 4 

vised the training of the team, not that he himself drove it; rich 
men retained their own charioteers (cf. Pyth. 5.26-53). The only 
mention of a victor driving his own chariot is at Isth. 1 . 15. 

3 Artemis. 4 Poseidon, a patron god of horses. 
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aAAw; DE  Tt<; ETEAw'U"EV aUo<; av-rip 
EvaXEa /3aU"LAEvU"tV VfLVOV a7ToLv' apETa<;.  

15 KEAaDEOVTt fLEV afLcpL Ktvvpav 7ToAAaKL<; 
cpafLaL KV7Tpiwv, TOV 0 xpvU"oxa'iTa 7TpO

cppovw<; EcpiArJU"' 'A7TOUWV, 

tEpEa KTiAov 'AcpPoDim<;' ayEt DE XaPL<; 
cpiAwv 7Toi Ttvo<; aVTL EpyWV 07Tt'OfLEva' 

U"E D', (fj !.lEtVOfLEVELE 7Ta'i, ZEcpvpia 7TPO DOfLWV 
AOKPL<; 7Tap()Evo<; a7TVEt, 

7ToAEfLiwv KafLaTWV E� afLaXavwv 
20 Dta TEaV DvvafLtV DpaKE'iU"' aU"cpaAE<;. 

(}EWV D' EcpETfLa'i<; 'I�iova cpavTL mvm /3POTO'i<; 
AEYEtV EV 7TTEPOEVTt TPOXcf! 
7TavTfj. KVAtVDofLEVOV' 
TOV EVEPYETaV ayava'i<; 

afLoL/3a'i<; E7TOtXOfLEVOV<; TivEU"(}aL. 

B '  EfLa(}E D E  U"acpE<;. EVfLEVEU"U"t yap 7Tapa KpoviDaL<; 
26 yAVKVV EAwv /3iOTOV, fLaKpov OVX V7TEfLEtVEV oA-

/3ov, fLatV0fLEvaL<; cppaU"iv 
"Hpa<; OT' EpaU"U"aTO, TaV !.lLO<; EvvaL Aaxov 
7ToAvya(}EE<;' aUa VtV V/3PL<; EL<; avamv V7TEpacpavov 
(fjPU"EV' TaXa DE 7Ta(}wv EOLKOT' av-rip 

17 7roi TWO, codd.: 7rOiV'ILO, Spigel 
28 7roAvyaBEe, ,: 7roAvyaf)Eo, f3 I lmepq,iaAov ,: v7repa-

q,avov reIL 
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Various men pay the tribute of a resounding hymn 
to various kings as recompense for their excellence. 
The voices of the Cyprians often celebrate 15 
Kinyras, 1 whom golden-haired Apollo 

heartily befriended, 

the priestly favorite of Aphrodite, for reverent gratitude Ep. 1 
goes forth in one way or another in return for 

someone's friendly deeds. 
But you, 0 son of Deinomenes, the maiden of Western 
Lokroi invokes in front of her house, 

for after desperate toils of war 
she has a look of security in her eyes thanks to your 20 

power. 2 

They say that by the gods' commands Ixion speaks 
these words to mortals as he turns 
in every direction on his winged wheel: 
go and repay your benefactor 

with deeds of gentle recompense. 

He learned this clearly, for having won a pleasant Str. 2 
existence 

among Kronos' beneficent children, he could not sustain 26 
his happiness for long, when in his maddened mind 

he fell in love with Hera, who belonged to Zeus for joyous 
acts of love. But insolence drove him to arrogant delusion, 
and qUickly suffering what was fitting, the man 

1 A mythical king of Cyprus, the island sacred to Aphrodite. 
2 According to the scholia, when Anaxilas of Rhegion threat

ened Lokroi with war (in 477), Hieron sent Chromios to tell him 
to stop or Hieron would attack him. 
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30 EtaLpETov tA.E p.,oxOov. at OVo 0' dp.,7rAaKLat 
cPEPE7rOVOt TEAEOOVTt' TO p.,fV i)pw<; OTt 
Ep.,cPVAWV aIp.,a 7rPWTtfTTO<; OVK aTEp 

TEXva<; E7rEp.,EttE OvaTOIS, 

OTt TE p.,EyaAoKEvOEEU"UW EV 7rOTE OaAap.,Ot<; 
D..tO<; aKOtTtV E7rEtpaTO. xp1j Of KaT' aVTOV al

EL 7raVTo<; opav p.,ETpOV. 
35 EvvaL Of 7rapaTp07rOt E<; KaKOTaT' dOpoav 

e{3a'Aov' 7TOTL Kat TOV LKOVT'· E-1TfL 
VEcPEA� 7rapEAEtaTo 

tPEVOO<; YAVKV p.,EOE7rWV atOpt<; dv�p' 
ELOo<; yap V7rEpOXWTaT� 7rPE7rEV Ovpavtav 
OvyaTEpt Kpovov' aVTE OOAOV aVT0 OEU"av 

40 ZYJvo<; 7raAap.,at, KaAov 7r�p.,a. TOV Of TE
TpaKvap.,ov E7rpatE OEU"p.,OV 

EOV OAEOpOV oy" EV 0' dcPVKTOtU"t YVW7rEOat<; 
7rEU"(;W TCW 7rOAVKOtVOV dvOEtaT' dYYEALav. 

aVEv Ot XapLTwv TEKEV yovov V7rEpcPLaAov 
,..,.,ova Kat JLOVOV QVT' El' av-

opaU"t YEpaU"cPOpov OUT' EV OEWV VOp.,Ot<;· 
TOV QVVp.,a'E TpacPOtU"a KEVTavpov, 0<; 

30 EAE Moschopulus: EXE Thomas Magister: f(J"XE vett. 
34 KaT' aVTOV Thiersch: Ka8' aVTov codd. 
36 7TOTt Kat TOV tKOVT' codd.: alii alia (locus conclamatus, 

Schroeder) 
38 ovpav,iiv codd.: ovpaviov schol.: Ovpavi8a Mommsen 
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won an extraordinary torment. His two offenses 30 
bring this pain: the one, because that hero 
was the very first to bring upon mortals the stain of 

kindred blood, not without guile; 1 

the other, because once in the great depths of her Ant. 2 
chambers 

he made an attempt on Zeus' wife. One must always 
measure everything by one's own station. 

Aberrant acts of love cast one into the thick 35 
of trouble; they came upon him too, because he 

lay with a cloud, 
an ignorant man in pursuit of a sweet lie, 
for it resembled in looks the foremost heavenly goddess, 
Kronos' daughter. Zeus' wiles set it 
as a snare for him, a beautiful affliction. The man made 40 

that binding to the four spokes 

his own destruction. 2 After falling into inescapable Ep. 2 
fetters, he received that message meant for everyone. 

Without the Graces' blessing, that unique mother3 
bore a unique son, who was overbearing and respected 

neither among men nor in the ways of the gods. 
She who reared him called him Kentauros. He mated 

1 To avoid paying the price for his bride, Ixion contrived to 
have his father-in-law Deioneus fall into a pit of burning char
coal. 

2 Ixion's punishment mimics the iynx, a love charm consisting 
of a wryneck bound to a wheel with four spokes (cf. Pyth. 
4.213-219). 

3 The cloud. 
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45 Z1T1TOtU"t Mayv1)'TiDEu"u"tV EfLEiyvV'T' EV IIaAiov 
U"CPVpOL'>, EK D' EYEVOV'TO U"'Tpa'To,> 
OavfLaU"'To,>, afLCPO'TEpOt'> 
0fLOLOt 'TOKEVU"t, 'Ta fLa-

'TpoOW fLEV Ka'TW, 'Ta D' V1TEpOE 1Ta'Tpo,>. 

r '  OEO'> a1Tav E1TL EA1TiDEU"U"t 'TEKfLap aVVE'Tat, 
50 OEO'>, Cl KaL 1T'TEPOEV'T' alE'Tov KiXE, KaL OaAaU"-

U"aLov 1TapafLEij3E'Tat 
DEAcpLva, KaL lnptcppovwv 'TW' EKafL1jJE j3pO'TWV, 
E'TEPOtU"t DE KvDo,> ay�paov 1TapEDwK'. EfLE DE XPEWV 
CPEVYHV DaKo,> aDtvov KaKayoptav-
ElDov yap EKa,> EWV 'Ta 1ToH' EV afLaxaVtq. 

55 1jJOYEPOV 'APXiAOXOV j3apvAoyOt'> EXOEU"tV 
1TtatVOfLEVOV' 'TO 1TAOV'TELV DE u"lIV 'TVxq. 

1TO'TfLOV U"ocpia,> aptU"'Tov. 

TU DE U"acpa VtV EXH,> EAEVOEpq. CPPEVL 1TE1TapELv, 
1TpV'TaVt KVPtE 1TOAAav fLEV d)U"'TEcpavwv ayvt

UV KaL u"'Tpa'TOv. El DE 'Tt'> 
7]D1) K'TEa'TEU"U"i 'TE KaL 1TEPL 'TtfLfi- AEYH 

60 E'TEPOV 'TtV' av' 'EHaDa 'TWV 1TapOtOE YEvEU"Oat 
lJ1TEP'TEPOV, 

xavvq. 1Tpa1TiDt 1TaAatfLovEL KEvEa. 
EvavOEa D' avaj3aU"ofLat U"'TOAOV afLcp' apE'Tfi
KEAaDEwv. VEO'Ta'Tt fLEV ap�YH OpaU"o,> 
DHVWV 1TOAEfLWV' OOEV cpafLL KaL U"E 'TaV 

a1TEipova Dotav evpELv, 
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with Magnesian mares in the foothills of Pe lion, 
and from them issued a wondrous 
herd of offspring 
similar to both parents, 

with the mother's features below, the father's above. 

The god accomplishes every purpose just as he wishes, 
the god, who overtakes the winged eagle 

and surpasses the seagoing 
dolphin, and bows down many a haughty mortal, 
while to others he grants ageless glory. But I must 
flee the persistent bite of censure, 
for standing at a far remove I have seen 
Archilochos 1 the blamer often in straits as he fed on 
dire words of hatred. And possessing wealth that is 

granted by destiny is the best object of wisdom. 

You clearly have it to display with a liberal spirit, 
lord and master of many streets with their fine 

battlements and of a host of men. If anyone 
at this time claims that in point of wealth and honor 
any other man in Hellas from the past is your superior, 
with an empty mind he wrestles in vain. 
I shall embark upon a garlanded ship2 to celebrate 
your excellence. Courage is a help to youth 
in fearsome wars, and from them I proclaim that you 

have won that boundless fame of yours, 

1 Archilochos (H. c. 650 B.C.) was notorious for his bitter 
invective. 2 Pindar compares his singing Hieron's praise to 
sailing on a festive ship. He later uses the analogy of a Phoenician 
merchant ship (67). 
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65 Ta p.,Ev EV L7r7rOCTOatCTLV uVDPECTCTt p.,apvap.,EVOV, 
Ta D' EV 7rE'op.,axatCTt· {3ovAat DE 7rPECT{3vTEpat 

aKLvDvvov Ep.,Ot E7rO<; <CTE> 7rOTt 7raVTa AOYOV 
E7ratVE�V 7rapEXOVTL xa�-

pE' ToDE p.,Ev KaTa ct>oLVtCTCTav Ep.,7rOAaV 
p.,EAo<; tmEp 7roAta,<; dAo<; 7rEp.,7rETat· 
TO KaCTTopEWV D' EV AioALDECTCTt xopDat<; ()EAwv 

70 U()pY)CTOV XaptV E7rTaKTV7rOV 
cpopp.,tyyo<; aVTop.,EvO<;. 
YEVOt', oro<; ECTCTt p.,a()wv. 

KaAo<; TOt 7riBwv 7rapa 7ratCTLV, aiEL 

� '  KaAo<;. /) DE  'PaDap.,av()v<; ED 7rE7rpaYEv, on CPPEV(;)V 
E'AaxE Kap7rOV ap.,wp.,Y)ToV, ovD' a7raTatCTt ()v-

p.,ov TEP7rETat EvDO()EV, 
75 ora 1J;t()VpWV 7raAap.,at<; E7rET' aiEt {3pOT(f1. 

up.,axov KaKov ap.,cpoTEpOt<; Dta{3oAtaV tmocpanE<;, 
opyat<; aTEvE<; aAw7rEKWV tKEAOt. 
KEpDEt DE TL p.,aAa TOVTO KEpDaAEov TEAE()Et; 
aTE yap EvvaAwv 7rOVOV ExoLCTa<; {3a()vv 

80 CTKEVa<; ETEpa<;, a{3a7rnCTTo<; Elp.,t CPEA
Ao<; w<; tmEp EPKO<; aAp.,a<;. 

66 <(Tb suppl. Bergk 
72 YEVQt' Triclinius: YEVOt 0' B: YEVOW 0' '13 
75 f3poT0 Heindorf: f3POT';'V codd. 
79 f3ae.,;v Bergk: f3ae.,; codd. 
80 .rIL, Schnitzer: <lILL codd. 
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while campaigning both among horse-driving cavalrymen Ep. 3 
and among infantrymen. And your counsels, mature 

beyond your years, permit me to give you words of praise 66 
without any risk up to the full account. Farewell. 

This song1 is being sent like Phoenician 
merchandise over the gray sea, 
but as for the Kastor song in Aeolic strains, may you 

gladly 
look with favor upon it, the glory of2 the seven-stringed 70 
lyre, as you greet it. 
Become such as you are, having learned what that is. 

Pretty is an ape in the eyes of children, always 

pretty, but Rhadamanthys has fared welP because Str. 4 
he was allotted the blameless fruit of good judgment 

and within his heart takes no delight in deceptions, 
such as ever attend a mortal through whisperers' wiles. 75 
Purveyors of slander are a deadly evil to both parties, 4 

with temperaments just like those of foxes. 
But what profit really results from that cunning? 
N one, for just as when the rest of the tackle labors 
in the depths of the sea, like a cork I shall go un dipped 80 

over the surface ofthe brine. 5 
1 "This song" apparently refers to the preceding part of the 

ode, whereas the Kastoreion, a song in celebration of an eques
trian victory (cf. Isth. 1 . 16), presumably refers to the remainder 
of the poem. One implication may be that the first part is "con-
tractual," the second sent "gratiS." 2 Or in honor of 

3 ef. OZ. 2.75-76. According to Plato, Gorgias 523E, he 
became one of the judges in Hades along with Aiakos and Minos. 

4 I.e. to those whom they slander and to those who believe 
them. 5 The image is that of a cork floating on the surface 
while the weights and nets sink into the sea. 
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aDvvuTa D '  €7T0<; EK{3UA€tV KPUTatOV EV ayu(}Ot<; 
DOALOV aa-TOV' afLw<; fLav a-uivwv 7TOTt 7TlLVTa<; a

TUV 7TlLYXV DLa7TAEK€t. 
OV Ot fL€TEXW (}paa-€o<;. cPiAOV €tYJ cPtA€tV' 
7TOTt D' EX(}pOV aT' EX(}po<; EWV AVKOLO 

DiKUV IJ7To(}Eva-0fLUt, 
85 aAA' aAAOTE 7TUTEWV ODot<; a-KOAtUt<;. 

EV 7TaVTa D€ VOfLOV EV(}VYAWa-a-O<; av�p 7TpOcPEPH, 
7Tupa TvpuvviDt, x(;mOTaV 0 Aa{3po<; a-TPUTO<;, 
XWTaV 7TOALV Ot a-OcPOt TYJPEWVTL. Xp� 

D€ 7TPO<; (}EOV OVK Epi,€LV, 

O� aV€XEL 'TOTE fLEV Ta KELVWV, Tor' aVO' ETEpOIS 
€DWK€V fLEYU KVDo<;. aAA' OvD€ TaVTa voov 

90 tUiVEt cP(}OVEp(;W a-Ta(} fLU<; DE TLVO<; EAKOfLEVOt 
7T€pta-a-os EVE7TUtUV EA-

KO<; ODvvupov Ef!, 7TPOa-(}E KupDiq,., 
7TptV aa-u cPpovTiDt fLYJTioVTUt TVX€tV. 
cPEPHV D' EAUcPPW<; E7TUVXEVLOV Au{3ovTu 'vyov 
ap-r)yH' 7TOTt KEVTPOV DE TOt 

95 AUKTL'EfL€V T€AE(}Et 
OAta-(}YJP0<; OIfLO<;'  dDov-

Ta D' EtYJ fL€ TOt<; ayu(}ot<; OfLtAEtV. 

82 amv Heyne: ayav codd. 
90 TLVE, Sheppard 
90-91 Eho/LEVO, . . .  EVf.7ra�EV B� 
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The deceitful citizen cannot utter an effective word Ant. 4 
among good men, but nonetheless he fawns on all 

and weaves his utter ruin. 
I have no part in his impudence. Let me befriend a 

friend, 
but against an enemy, I shall, as his enemy, 

run him down as a wolf does, 
stalking now here, now there, on twisting paths. 85 
And under every regime the straight-talking man excels: 
in a tyranny, when the boisterous people rule, 
or when the wise watch over the city. 

One must not contend with a god, 

who at one time raises these men's fortunes, then at other Ep. 4 
times 

gives great glory to others. But not even that 
soothes the mind of envious men; by pulling, as it were, 90 
a measuring line too far, 

they fix a painful wound in their own hearts, 1 
before they gain all that they contrive in their thoughts. 
It helps to bear lightly the yoke one has taken upon one's 
neck, and kicking against the goad, 
you know, becomes 95 
� slippery path. May it be mine 

to find favor with the good and keep their company. 

1 "The measuring-line has two sharp pegs. The measurer 
fastens one into the ground and pulls the cord tight, in order to 
stretch it over more space than it ought to cover (7rEptlr<ras). In 
so doing he runs the peg into his own heart" (Gildersleeve). 
Others see here the image of a plumbline. 
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The occasion of this ode is not a recent victory, but 
Hieron's illness. The poem was probably classed among 
the epinikia by the Alexandrian editors because of the 
passing mention of a former Pythian victory won by 
Hiero�'s horse Pherenikos (73-74) .  It was composed 
sometime between 476, when Hieron founded Aitna (cf. 
69), and 467, when he died. 

The first 79 lines comprise an elaborate sequence in 
ring form that begins with the poet's impossible wish that 
Cheiron were still alive and ends with his stated intention 
to pray to the Mother Goddess, presumably for Hieron's 
health. In between, he tells the stories of Koronis, mother 
of Asklepios, and of Asklepios himself, narratives that 
show the dire consequences of discontent with one's lot 
and motivate some of Pindar's best known verses: "Do 
not, my soul, strive for the life of the immortals . . .  " 
(61-62). The last part of the ode (80-115) offers consola
tion to Hieron. 

The poet wishes that Cheiron the Centaur still lived 
on Pelion, as when he raised the healer Asklepios ( 1-7). 
Koronis was killed by Artemis before giving birth to 
Asklepios, Apollo's son, because she slept with Ischys the 
Arcadian after becoming pregnant with the god's child
she was like many who foolishly despise what is nearby 
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and seek what is distant and futile (8-23) .  When Apollo 
learned of her perfidy, he sent Artemis to cause a plague 
that killed her and many others, but rescued his son from 
her body as it lay on the burning pyre and gave him to 
Cheiron to instruct in medicine (24-46) .  Asklepios was a 
very successful healer, but when he fell prey to the allure 
of gold and brought a man back to life, Zeus destroyed 
patient and physician with a thunderbolt (47-58). 

Mortals should know their limits, and the poet urges 
his soul to be content with what is in its power (59-62). If, 
however, Cheiron were alive, and if Pindar could have 
charmed him with his songs to provide another Asklepios, 
he would have come to Syracuse, bringing Hieron health 
and a victory celebration as in the past (63-76). But as it 
is, he will offer his prayers to the Mother Goddess 
(77-79). 

Pindar reminds Hieron of what former poets (i.e. 
Homer) have taught: that the gods grant two evils for 
each good. Fools find this hard to bear, but good men 
make the best of their good fortune (80-83) .  As a ruler, 
Hieron has had a great portion of happiness (84-86). Not 
even Peleus and Kadmos, whose weddings were attended 
by the gods, experienced unlimited good; they suffered 
through the misfortunes of their offspring (86-103). A 
man must make do with what the gods give him, for noth
ing remains constant (103-106). In a series of first person 
statements of general import, the poet declares that he 
shall be small or great, depending on fortune, but hopes 
to use what wealth he has to gain fame (107-111) .  The 
names of Nestor and Sarpedon endure through epic 
poetry; few are those whose excellence is preserved in 
song (112-115). 
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KEAHTI  

A ' " HeEAov XEipwva KE <f>tAAVpiouv, 
EL XPE�JV TOVe' afLETEpu<; a7To YAW(nru<; 

KOtVOV Evtua-8Ut E7TO<;, 
'WELV TOV a7TOtXOfLEVOV, 
Ovpuviou yovov EvpvfLEOOVTU Kpovov, 

j3acnTauri T' aPXEtV IIuAiov cPijp' aypoTEpOV 
5 voov EXOVT' avopwv cPiAOV' oIo<; EWv epEt/JEV 7TOTE 

TEKTOVU vwovviu<; 
7/fLEPOV ymupKEo<; 'Aa"KAU7TtOV, 

7/POU 7TuvroOu7Tav aAKTijpu vo{}(rwv. 

TOV fLEV Evi7T7TOV <f>AEYVU evyaTYJp 
7TptV TEAECT(rUL fLUTP07TOAqJ crVv 'EAEtevi

q., OUfLELau xpvaEoL<; 
10 TotOtatV V7T' 'APTEfLtOo<; 

EL<; 'Aiou OOfLOV EV eaAafLqJ KUTEj3u, 
TEXVat<; 'A7TOAAWVO<;. XOAO<; 0' OVK aAi8w<; 

yiVETat 7Taiowv �tO<;. a 0' a7T0cPAuvpitutaa VtV 
afL7TAuKiaLat cPPEVWV, 

aHov u'{vYJaEv yafLov Kpvj30av 7TUTP0<;, 

1 XEipWllU eodd.: XiPWllU Sehroeder 
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WI N N E R ,  S IN GLE-HORSE RACE 

I wish that Cheiron-
if it is right for my tongue to utter 

that common prayer-
were still living, the departed son of Philyra 
and wide-ruling offspring of Ouranos' son Kronos, 

and still reigned in Pelion's glades, that wild creature 
who had a mind friendly to men. I would have him be 
as he was when he once reared the gentle craftsman 

of body-strengthening relief from pain, Asklepios, 
the hero and protector from diseases of all sorts. 

Before the daughterl of the horseman Phlegyas 
could bring him to term with the help of Eleithuia, 

goddess of childbirth, she was overcome 
by the golden arrows of Artemis 
in her chamber and went down to the house of Hades 

through Apollo's designs. The anger ofZeus' children 
is no vain thing. Yet she made light of it 
in the folly of her mind and 

unknown to her father consented to another union, 

1 His mother, Koronis (ef. Hes.frr. 59-60 and h. Horn. 16). 
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15 Kat cPEpoura IT7rEpfLa (JEOV Ka(Jap01J" 
OVK EfLEW' EA(JE�V 'Tpa7TE,av vVfLcP£av, 
oViSE 7TafLcPwvwv taXav vfLEva£wv, aALKE<; 
ora 7Tap(JEvoL cPLAEOLUW ETa�paL 
EU7TEp£aL<; V7TOKOVP£'W-()' amoa�<;' aAAa 'TOL 

20 7)pa'To 'T(;)lJ a7TEOV'TWV' ora Kat 7ToAAOt 7Ta(Jov' 
Eun OE cPVAOv EV av(JpW7TOLUL fLa'TaLO'Ta'TOV, 
Dun<; atuxvvwv E7TLXWPW 7Ta7T'Ta£VEL 'Ta 7TOPUW, 
fLETafLWVW (JYJPElJWV aKpaV'TOL<; EA7Tiuw. 

B '  EUXE 'TOL 'Tav'Tav fLeyaAav ava'Tav 
25 KaAAL7TE7TAov AijfLa Kopwv£oo<;' EA(Jov

'TO<; yap Evvau(JYJ tEvOV 
AEK'TPOWW a7T' 'ApKaO£a<;. 
ovO' EAa(JE UK07TOV' EV 0' upa fLYJAoOOKcp 

IIv(JwvL 'TOUuaL<; aLE v vaov /3auLAEV<; 
Aot£a<;, KOWUVL 7Tap' Ev(JV'Ta'Tcp yvwfLav 7TL(Jwv, 
7TaVTU LcraVTt VOl{;>" 

IjIEVOEwv 0' OVX a7T'TETaL, KAE7T'TEL 'TE fLw 
30 ov (JEO<; ov /3pO'To<; EPYOL<; OV'TE /3ovAa'i<;. 

Kat 'TO'TE YVOV<; " !uXVO<; EtAaT£Oa 

18 Eratpq- (vel EratpU";) West 
24 TUVTUV codd.: TOtUVTW, Cac: TOtUVTUV schol. 
28 YVW/Lu( t) � 
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although she had previously lain with long-haired 
Phoebus 

and was carrying the god's pure seed. 
But she could not wait for the marriage feast to come 
or for the sound of full-voiced nuptial hymns with such 
endearments as unmarried companions are wont to utter 
in evening songs. No, she was in love with things 
remote-such longings as many others have suffered, 
for there is among mankind a very foolish kind of person, 
who scorns what is at hand and peers at things far away, 
chasing the impossible with hopes unfulfilled. 

Indeed, headstrong Koronis of the beautiful robes 
fell victim to that great delusion, for she slept 

in the bed of a stranger, 
who came from Arcadia. 
But she did not elude the watching god, for although he 

was in flock-receiving Pytho as lord of his temple, 
Loxias perceived it, convinced by the surest confidant, 
his all-knowing mind. 1 

He does not deal in falsehoods, and neither god 
nor mortal deceives him by deeds or designs. 

And at this time, when he knew of her sleeping with the 

1 According to Res. fro 60, a raven told Apollo; Pindar's 
Apollo is omniscient. 
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�ELIlLall KOLTall aOEfLLIl TE OOAOIl, TrEfL
I/JEIl Ka(nYIl�Tall fLEIlEL 

OVLOUTall dfLa�fLaKET(f:l 
E<; AaKEpELall, ETrEt TrapU Bo�,8�aoo<; 

KP7JfLIlOLUW cfJKEL TrapOEIlO<;'  OaLfLWIl 0' ETEP0<; 
35 E<; KaK()/l TpEl/Ja�<; EOafLacTlTaTO IlW, Kat YELTOIlWIl 

TroAAot ETraVpOIl, afLu 
0'  EcPOapW' TroAAUIl 0'  OPEL TrVP E� EIlO<; 

a-TrEPfLaTO<; EIlOOPOIl dLa-TWa-EIl vAall. 

dAA' ETrEt TELXEL OEa-all Ell �VALllqJ 
a-VYYOIlO� Kovpall, a-EAa<; 0' dfLcPEopafLEIl 

40 Aa,8poll 'AcPaLa-TOV, TOT' EELTrEIl 'ATroAAwll' "OVKETL 
TAaa-OfLa� I/Jvxii- YEIlO<; afLoll 6AEa-a-a� 
OiKTpOTaTqJ OallaTqJ fLaTP0<; ,8apEL,!: a-1J/l miO'!:." 
w<; cPaTO' ,8afLaTL 0' Ell TrPWTqJ K�XC:)/l TraLO' EK IlEKPOV 
apTraa-E' Ka�ofLElla 0' aVTC)J odcPawE Trvpa. 

45 KaL pa 1l�1l MaY/l'l)TL cPEPWIl TrOPE KEIlTaVPqJ o�oa�a� 
TroAvTr�fLolla<; dIlOpwTro�U"L1l iua-Oa� Iloa-ov<;. 

r '  Toil<; fLEIl (tll, oa-a-o� fLoAoll aVT0cPvTWIl 
EAKEWIl �vllaoIlE<;, � TroA�C)J XaAKC)J fLEA7J TETPWfLEIlO� 
� XEPfLao� T7JAE,8oAqJ, 

50 � OEP�IlC)J TrVpt TrEPOOfLEIlO� OEfLa<; � 
XELfLWIl�, Ava-a�<; aAAoll dAAoLWIl dXEWIl 

33 Bv[ourav Wilhelm Schulze: Bvourav codd. 
36 OPH Moschopulus: EV OpE< vett. 

41 a./Lov cacD: a./Lov BCPc: E/LOV EF 
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stranger Ischys, son of Elatos, and her impious deceit, 
he sent his sister 

raging with irresistible force 
to Lakereia, for the maiden was living 

by the banks of Lake Boibias. 1 An adverse fortune 
turned her to ruin and overcame her; and many neighbors 35 
shared her fate and perished with her. 

Fire that springs from one 
spark onto a mountain can destroy a great forest. 

But when her relatives had placed the girl Ep. 2 
within the pyre's wooden wall and the fierce blaze 
of Hephaistos ran around it, then Apollo said: "No longer 40 
shall I endure in my soul to destroy my own offspring 
by a most pitiful death along with his mother's heavy 

suffering." 
Thus he spoke, and with his first stride came and 

snatched the child 
from the corpse, while the burning flame parted for him. 
He took him and gave him to the Magnesian Centaur 45 
for instruction in healing the diseases that plague men. 

Now all who came to him afflicted with natural sores Str. 3 
or with limbs wounded by gray bronze 
or by a far-flung stone, 
or with bodies wrac ked by summer fever 50 

or winter chill, he relieved of their various ills and 

1 In southeastern Thessaly, near Magnesia, where Cheiron 
lived. 
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E�ayEV, TOV,> fLEV fLaAaKai8 E7raOLOai8 ufLfjJE7rWV, 
TOV,> OE 7rpOCTaVEa 7rt-

VOVTa,>, � YVtOL,> 7rEpa7rTWV 7raVTo(}Ev 
fjJapfLaKa, TOV,> OE TOfLat'> ECTTaCTEV 0p(}01k 

UAAa KEpOEL Kat CTofjJta OEOETaL. 
55 ETpa7rEV Kat KEtVOV uyavopL fLLCT(}cp 

XPVCTO,> EV XEpCTtV fjJaVEt'> 
avop' EK (}avaTOV KOfLtCTat 
�071 aAWKOTa' XEpCTt 0' apa Kpovtwv 

ptt/JaL,> OL' UfLfjJOtV UfL7rVOaV CTTEPVWV Ka(}EAEV 
WKEW,>, aWwv OE KEpaVIJO,> EVECTKLfLt/JEV fLOPOV. 
xp-ry Ta EOLKOTa 7rap 

oaLfLOVWV fLaCTTEVEfLEV (}vaTat'> fjJpaCTtV 
60 YVOVTa TO 7rap 7r000,>, ora,> ELfLEV aLCTa,>. 

fL�, fjJtAa t/Jvxa, (3tOV u(}avaTov 
CT7rEVOE, TaV 0' EfL7rpaKTOV aVTAEL fLaxavav. 
El SE a-w4>pwv aVTpov EVat' ETt XE[pWV, Kat Tt Ot 
fjJt'ATpov <EV> (}VfLCP fLEALyapvE'> VfLVOL 

65 afLETEpoL Tt(}EV, LaTr,pa TOt KEV VLV 7r[()OV 
Kat VVV ECTAOtCTL 7rapaCTXEtV uvopaCTLV (}EPfLav VOCTWV 
� TLva AaTOtoa KEKA7IfLEVOV � 7raTEpo'>. 
Kat KEV EV vaVCTtV fLOAOV 'Iovtav TafLvwv (}aAaCTCTav 
'ApE(}oLCTav E7rt Kpavav 7rap' AtTVatOV �EVOV, 

64 <El!> suppl. Moschopulus 
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restored them; some he tended with calming 
incantations, 

while others drank soothing potions, 
or he applied remedies to all parts 

of their bodies; still others he raised up with surgery. 

But even wisdom is enthralled to gain. Ant. 
Gold appearing in his hands 55 

with its lordly wage 
prompted even him to bring back from death a man 
already carried off. But then, with a cast from his hands, 

Kronos' son took the breath from both men's breasts 
in an instant; the flash of lightning hurled down doom. 
It is necessary to seek what is proper from the gods 

with our mortal minds, 
by knowing what lies at our feet and what kind of destiny 60 

is ours. 

Do not, my soul, strive for the life of the immortals, Ep. 
but exhaust the practical means at your disposal. 
Yet if wise Cheiron were still living in his cave, and if 
my honey-sounding hymns could put a charm in his heart, 
I would surely have persuaded him to proVide a healer 65 
now as well to cure the feverish illnesses of good men, 
someone called a son of Apollo or ofZeus. 
And I would have come, cleaving the Ionian sea in a ship, 
to the fountain of Arethusa and to my Aitnaian host, 

who rules as king over Syracuse, Str. L 
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71 1Tpate; aCTTOte;, ov cp(}OV€WV a:ya(}ote;, �Ei
vo�e; OE (}aV/LaCTTDe; 1TaTr/p, 

Tit> /LEV O�OV/Lae; Xo'p�rae; 
El KaT€{3av lryiE�av aywv xpVCT€aV 

KW/LOV T' M(}Awv IIv(}iwv afYAav CTTECPo'VO�e;, 
Tove; ap�CTTEVWV <PEp€V�KOe; EAEV Kippq. 1TOT€, 

75 aCTT€POe; ovpaviov 
cpa/LL TYJAavY€CTTEpOV KEiVC(i cpo'oe; 

E��KO/LaV KE {3a(}vv 1TOVTOV 1TEpo'CTa�e;. 

aAA' E1TEv�aCT(}a� /LEV EYWV E(}€Aw 
MaTpi, TaV Kovpa� 1Tap' E/LDV 1TpO(}VpOV crVv 

IIavL /L€A1TOVTa� (}a/LO, 
CTE/LVaV (}EDV Evvvx�a�. 

80 El OE AOYwv CTVV€/LEV KOPVCPo'V, 'Upwv, 
op(}av E1TiCTTq., /Lav(}O,vwv olCT(}a 1TPOT€PWV 

EV 1Tap' ECTAD V 1Tr//Lara CTVVOVO OaiovTa� {3poTOte; 
a(}o'VaTOt. Ta /LEV 6Jv 

ov OvvaVTa� Vr/1TLO� KOCT/LC(i CP€PELV, 
aAA' aya(}oi, Ta KaAa Tp€faVTEe; E�W. 

1 Probably in 478 (cf. Bacch. 5.37-41). Pherenikos' Olympic 
victory is celebrated in 01. 1 and Bacch. 5. 2 It is not clear 
why Pindar prays to the Mother of the gods, Magna Mater 
(Rhea, Kybele, or perhaps Oemeter), or what his relationship to 
her was. The scholiasts, biographers, and Pausanias (9.25.3) all 
claim that Pindar had a shrine to her and Pan by his house. 
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gentle to townsmen, not begrudging to good men, 
and to guests a wondrous father. 

And if I had landed, bringing with me 
two blessings, golden health and a victory revel 

to add luster to the crowns from the Pythian games 
which Pherenikos once won when victorious at Kirrha, 1 
I swear that I would have come for that man 

as a saving light outshining any heavenly star, 
upon crossing the deep sea. 

But for my part, I wish to pray 
to the Mother, to whom, along with Pan, the maidens 

often sing before my door at night, 
for she is a venerable goddess.2 
But, Hieron, if you can understand the true point 

of sayings, you know the lesson of former poets: 
the immortals apportion to humans a pair of evils 
for every good. 3 Now fools 

cannot bear them gracefully, 
but good men can, by turning the noble portion 

outward. 4 

Your share of happiness attends you, 

3 ef. Il. 24.527-528: oow, yap TE rrifJoL KaTUKEiaTUL €V /).LO, 
oUOEL I owpwv ora oiow<TL KaKwv, ETEPO, O. €uWV. Pindar inter
prets the text to mean that there were two urns of evil gifts and 
one of good. Most scholars follow Plato's interpretation, accord
ing to which only two urns are at issue (Rep. 3790). 

4 That is, by letting people see only the good (cf.Jr. 42). 
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85 AUYETUV yap TO� TVPUVVOV 8EpKETu�, 
EL TLV' av()pw11'WV, 0 /LEYu,> 11'0T/L0'>. ulwv 8' arrcPuA1}'> 
OVK EYEVT' 015T' AluKL8q. 11'upa H1JAEt 
015TE 11'Up' aVTL()EqJ Ka8/LqJ' AEYOVTa� /Lav {3POTWV 
oA{3ov IJ7rEPTaTOV ot rrXEtV, OLTE KUt xpvrrU/L11'VKWV 

90 /LEA11'0/LEVa..V EV OPH Mo�rra..v KUt EV E11'TU11'VAO�'> 
awv 81}{3u�,>, 011'0()' 'AP/LOVLUV ya../LEV {30W7rLV, 
o 8E NTJPEO'> EV{3oVAov 8ETLV 11'ut8u KAvTav, 

E '  KUt ()Eot 8uLrruvTO 11'Up' a/LcPoTEpO�'>, 
KUt Kpovov 11'ut8u,> {3urr�Aiju,> L80v xpv

rrEu�,> EV l8pu�,>, l8vu TE 
95 8EtuvTo' il�o,> 8E xap�v 

EK 11'pOTEPWV /LETU/LHljla/LEVO� KU/LaTWV 
ErrTarrUV op()av Kup8iuv. EV 8' Ul'iTE xPovqJ 

TOV /LEV otELu�rr� ()VYUTpE'> Ep1}/LWrrUv 11'a()u�,> 
EVcPporrvvu,> /LEp0'> ui 

TpEt,>· aTap AEVKWAEVqJ yE ZEV,> 11'UT1}P 
�AV()EV E'> AEX0'> i/LEPTOV 8vwvq.. 

100 TOV 8E 11'Ut,>, DV11'EP /Lovov a()uvaTu 
TLKTEV EV <t>()Lq. 8ETL'>, EV 11'0AE/LqJ TO

to�,> a11'0 IjIvxav Amwv 

88 fLav Byz.: yE fLav vett. 

1 Peleus and Thetis were married on Mt. Pelion, Kadmos and 
Harmonia in Thebes. 

2 ef. Nem. 4.65-68. 
3 Kadmos and Harmonia had four daughters: Ino, Autonoe, 
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for truly if great destiny looks with favor upon any man, 
it is upon a people-guiding ruler. But an untroubled life 
did not abide with Aiakos' son Peleus 
or with godlike Kadmos; yet they are said to have attained 
the highest happiness of any men, for they even heard 
the golden-crowned Muses singing on the mountain and 
in seven-gated Thebes, when one married ox-eyed 

Harmonia, 
the other Thetis, wise-counseling Nereus' famous 

daughter; l 

the gods feasted with both of them, 
and they beheld the regal children of Kronos 

on their golden thrones and received 
their wedding gifts. 2 By the grace ofZeus, 
they recovered from their earlier hardships 

and they raised up their hearts. But then in time, 
the bitter suffering of his three daughters3 
deprived the one of a part of his joy, 

although father Zeus did 
come to the longed-for bed of white-armed Thyone. 4 

But the other's son,5 the only child immortal 
Thetis bore him in Phthia, 

lost his life to an arrow in war, 

Agaue, and Semele. Pindar here refers to the first three. Ino's 
husband Athamas slew one of their sons, Learchos, and Ino Rung 
herself into the sea with the other, Melikertes. Autonoe's son 
Aktaion was killed by his own hunting dogs. Agaue killed her son 
Pentheus in a bacchic frenzy. 

4 Usually called Semele, mother by Zeus of Dionysos (cf. 01. 
2.22-30). 5 Achilles. 
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JJPu"EV 7rVPL KatOfLEvor; 
EK flavawv yoov. El Of voq.o Ttr; EXEt 

()vaTwv a'Aa()E£ar; ooov, Xp� 7rpor; fLaKapwv 
TvyxavovT' E� 7raU"xEfLEv. CI'A'AOTE 0' a'A'Aotat 7rvoa£ 

105 vl/lt7rETaV avEfLwv. 
0'A/30r; OVK Er; fLaKpov avopwv EPXETat 

U"aor;, 7ro'Avr; E�T' ctV E7rt/3p£U"atr; E7rY/Tat. 

U"fLtKpOr; EV U"fLtKpotr;, fLEyar; EV fLEya'Aotr; 
EU"U"ofLat, TOV 0' afLcpE7rOVT' alEL cppaU"£v 
oa£fLov' aU"K-rJU"w KaT' EfLUV ()Epa7rEVWV fLaxavav. 

110 El OE fLOt 7r'AOVTOV ()Eor; d/3pov opEtat, 
E'A7r£O' EXW K'AEor; EvpEU"()at KEV vl/lYJ'Aov 7rpou"w. 
NEU"Topa KaL AVKLOV "'i.ap7rYJoov', av()pw7rWV cpaTtr;, 
Et E7rEWV KE'AaoEvvwv, TEKTovEr; ora U"ocpo£ 
apfLoU"av, YWWU"KOfLEV' d 0' apETu K'AEtVatr; aotoatr; 

115 xpov£a TE'AE()Et· 7ravpotr; Of 7rpataU"()' EVfLapEr;. 

105 OA{3o<; TricIinius: OA{3o<; 0' vett. 
106 crao<; Emperius, Schroeder: 0<; codd. 
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and as he was consumed by the fire, he raised 
a lament from the Danaans. If any mortal understands 

the way of truth, he must be happy with what good 
the blessed gods allot him. Now here, now there blow 
the gusts of the high-flying winds. 105 

Men's happiness does not come for long 
unimpaired, when it accompanies them, descending with 

full weight. 

I shall be small in small times, great in great ones; Ep. 5 
I shall honor with my mind whatever fortune attends me, 
by serving it with the means at my disposal. 
And if a god should grant me luxurious wealth, 110 
I hope that I may win lofty fame hereafter. 
We know of N estor and Lykian Sarpedon, l still the talk of 

men, 
from such echoing verses as wise craftsmen 
constructed. Excellence endures in gloriOUS songs 
for a long time. But few can win them easily. 115 

1 Two heroes at Troy, one a Greek. the other a Trojan ally. 
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Arkesilas IV was the eighth ruler in a dynasty that 
began with Battos I, who colonized Kyrene from Thera c. 
630 B.C. Under the Battidai, the city became a powerful 
commercial center, whose main export, an extract from a 
plant known as silphium, had medicinal properties. Since 
Kyrene was also famous for its doctors, the many refer
ences to healing in this poem are especially appropriate. 

The ode is by far the longest in the collection, owing to 
its epic-like narrative of Jason's quest for the golden 
fleece, a topic relevant to Arkesilas because the Battidai 
claimed Euphamos, one of the Argonauts, as their ances
tor. A surprising feature is the plea at the end for Arkesi
las to take back Damophilos, a young Kyrenaian living in 
exile. The closing remark about Damophilos' discovery 
of a spring of verses while being hosted in Thebes sug
gests that he commissioned the ode. The date of the vic
tory was 462; within a few years Arkesilas was deposed 
and his dynasty came to an end. 

The Muse is asked to celebrate Arkesilas and Apollo, 
who had once prophesied that Battos would colonize 
Libya and fulfill Medea's prediction uttered seventeen 
generations before (1-11) .  Medea's words to the Arg
onauts are quoted at length (11-56). Pindar announces 
his intention to sing of Arkesilas, victorious at Pytho, and 
of the golden fleece (64-69). 

An oracle had warned Pelias to beware of a man with 
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one sandal (71-78). When Jason arrives in the agora at 
Iolkos, his appearance stuns the onlookers (78-92) .  Pelias 
hastens to meet him and Jason declares that he has come 
to reclaim the kingship Pelias had usurped from Jason's 
father. He recounts that when he was born his parents 
feigned his death and sent him to be raised by Cheiron 
(93-119). After celebrating with his relatives, Jason goes 
with them to confront Pelias (120-136). Jason offers to let 
Pelias retain the herds and property, but asks for the 
scepter and throne (136-155) .  Pelias agrees, but requests 
that Jason first bring back the golden fleece (156-167). 

Many heroes, inspired by Hera, join Jason and the 
expedition sets sail (171-202) .  After passing through the 
Symplegades, they reach Kolchis, where Aphrodite 
devises the iynx for Jason to seduce Medea (203-219). 
With Medea's help, Jason accomplishes the task set by her 
father, Aietes, of plowing with the fire-breathing bulls 
(220-241) .  Aietes tells Jason where the golden fleece is 
kept, but does not expect him to retrieve it, because it is 
guarded by a huge serpent (241-246). 

Pressed for time, the poet briefly recounts that after 
Jason slew the serpent the Argonauts slept with the 
women on Lemnos on their way home. From this union 
came the race of Euphamos, Arkesilas' ancestors, who 
eventually colonized Libya (247-262) .  

To lead up to the mention of Damophilos, the poet 
proposes an allegory for Arkesilas to ponder: an oak tree 
stripped of its boughs can still perform service as fire
wood or as a beam (263-269) .  Arkesilas has an opportu
nity to heal the wounds of his disordered city (270-276) .  
The poet reminds Arkesilas of the virtues of Damophilos, 
who wishes to return in peace to Kyrene, bringing the 
song he found while a guest at Thebes (277-299). 
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4. A P K E2 IA A !l I  K T P H N A I !l I  

APMATI  

A '  !'afLEpov fLEV XP� O"E 71'Up' avop� cpiACP 
O"TafLEv, evi71'71'ov /3UO"LAr,L Kvpavu" 

ocppu KWfLa'OVTL a-Vv 'APKEO"iAf!:, 
MOLO"U, AUTOioULO"W OCPHAOfLEVOV IIv

()wvi T' uvtv, oJpov VfLVWV, 
EV{)U 71'OTE XPVO"EWV �LO, UtETwV 71'apEOpO, 

5 OUK a71'OOafLOV 'A71'OAAWVO, TVXOVTO, UPEU 
Xpr,O"EV OtKLO"Tr,pU BaTTOv 

KUp71'OCPOpov AL/3VU" iEpav 
vaO"ov w, 7i01) AL71'�)1J KTtO"O"HEV EuapfLuTov 
71'OALV EV apywoEVTL fLUO"TcfJ, 

KU� TO M1)OEiU, E71'O, aYKofLiO"UL 
10 E/300fLf!: KU� a-Vv OEKaTf!: YEVEq. 8+ 

puwv, At�TU TO 71'OTE 'UfLEV�' 

8 apy€vvo€lJ'TL Schroeder 
9 aYKo!-'La-aL BI(EICI): aYKo!-,L(]"aLO' « YKo!-,L(]"aLO' C) �v 

1 Artemis and Apollo, the patron god of Delphi (Pytho) .  
2 The priestess who spoke the oracles was known as the 

260 

4. F O R  A RK E S I LA S  O F  KY R E N E  

WI N N E R ,  CHARIOT RAC E ,  462 B.C . 

Today, Muse, you must stand beside a man who is a Str. 1 
friend, the king of Kyrene with its fine horses, 

so that while Arkesilas is celebrating 
you may swell the breeze of hymns 

owed to Leto's children 1 and to Pytho, 
where long ago the priestess who sits beside the golden 
eagles ofZeus2 prophesied when Apollo was not away3 5 
that Battos would be the colonizer 

of fruit-bearing Libya, and that 
he should at once leave the holy island4 to found a city 
of fine chariots on the white breast of a hill, 5 

and to fulfill in the seventeenth generation that word Ant. 
spoken on Thera by Medea, 10 

which the high-spirited daughter of Aietes 

Pythia. Strabo (9.3.6) reports that Pindar had told how Zeus 
released two eagles from east and west that came together at the 
center of the world, where the "navel" at Delphi was located. 

3 Apollo visited other cult centers, including the Hyperbore
ans (cf. Pyth. 10.34-36); his presence would assure the efficacy of 
the oracle. 4 Thera. 5 Kyrene was built on a chalk cliff 
(Cildersleeve) . 
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7Ta18 U7TE7TVEVCT' U(JaVaTOV CTTOfLaTO" OECT-
7TOLVa KoAxwv. EI7TE 0' OVTW, 

�fLL(JEOLCTLV 'laCTovo, atXfLaT(W VaVTaL,' 
"KEKAvTE, 7TatOE, IJ7TEP(JvfLWV TE CPWTWV Ka� (JEWV' 
cpafL� yap TaCTO' E� aAmAa-

KTOV 7TOTE ya, 'E7TacpoLO Kopav 
15 UCTTEWV pi'av CPVTEvCTECT(JaL fLEAYJCTLfL/3poTwV 

i:1LO, EV "AfLfLWVO, (JEfLE(JAoL,. 

UVT� OEAcpivwv 0' EAaxv7TTEpVYWV L7T-
7TOV, ufLEiljJavTE, (Joa" 

av[a T' avr' €perp..wv o£'-
cppov, TE vWfLaCToLCTw uEAAo7Tooa,. 

KEtVO, 0PVL, EKTEAwTaCTEL fLEyaAav 7ToAiwv 
20 fLaTP07TOALV e�pav YEvECT(JaL, TOV 7TOTE 

TpLTwvioo, EV 7TpoXOat, 
AifLva, (JEep UVEpL EtOOfLEVCP yatav OLOOVTL 
�EivLa 7Tpcppa(JEV EvcpafLO, Kara/3ai, 
OE�aT' -atCTiav 0' E7Ti oi Kpoviwv 

ZEV, 7TaT1jp EKAaY�E /3povTav-

B '  aviK' aYKvpav 7TOT� xaAKoYEvVV 
25 vat KpLfLvavTwv E7TETOCTCTE, (Joa, , Ap

yov, xaALvov- OwOEKa OE 7TPOTEPOV 

15 fLEA:rwwf3p6Twv Barrett: fLEATJU'ifLf3pOTOV codd. 

23 aiU'iav Schroeder: atU'LQv codd. 

1 On the expedition of the Argo. 2 Thera. 3 Libya. 
4 Although at a considerable distance from the capital, the 
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and queen of the Kolchians had once breathed forth 
from her immortal mouth. Such were her words 

to the demigods who sailed with spear-bearing Jason: 1 
"Hear me, sons of great-hearted men and gods. 
I declare that one day from this sea-beaten land2 

the daughter3 of Epaphos 
will have planted within her a root of famous cities 
at the foundations of Zeus Ammon. 4 

In place of short-finned dolphins 
they will take swift horses 

and instead of oars they will ply reins 
and chariots that run like a storm. 

This sign will bring it to pass that Thera 
will become the mother-city of great cities-the token 

which Euphamos once received at the outflow 
of Lake Tritonis,5 when he descended from the prow 
and accepted earth proffered as a guest-present by a god 
in the guise of a man-and father Zeus, son of Kronos, 

pealed for him an auspicious thunderclap-

when he came upon us hanging the bronze-jawed 
anchor, swift Argo's bridle, 

against the ship. Before that, we had drawn up 

oracle of Zeus Ammon was a noted feature of the region of 
Kyrene. 5 Pindar's account of the Argonauts' return is as fol
lows. After leaving Kolchis (on the southeastern end of the Black 
Sea) by the Phasis River, they crossed Okeanos and the Red Sea 
(perhaps the Indian Ocean and our Red Sea). returned to 
Okeanos, traveled overland for twelve days to Libya and Lake 
Tritonis, through whose outflow they reached the Mediter
ranean, stopping at Thera and Lemnos on their way to Iolkos. 

263 

15 

Ep. 1 

20 

Str. 2 
25 



P I N D A R  

afL€pa<, E[, '!lKEavov rP€POfLEV vw-
TWV {mEp yaia,> EPr,fLwV 

EvvaAwv aopv, fLr,a€aw aVU"7Ta(nravTE'> afLOts. 
TovTaKL a' OlO7TOAo,> aaifLWv E7TT,AOEV, rPataifLav 
avapo,> alaoiov 7TPOU"OtpW 

0YJKafLEVO,>' rPLAiwv a' E7T€WV 
30 apXETo, [,EivOt'> aT' EAOoVTEU"U"tV ElJEPY€Tat 

aEL7TV' E7Tayy€AAOvn 7TpWTOV. 

aAAa yap VOU"TOV 7TporPaU"t'> yAVKEpov 
KwAvEV fLELVat. rPaTO a' EVPV7TVAo,> rat

aoxov 7TaL'> arP0iTOv 'EvvoU"iaa 
EfLfLEVat' yiVWU"KE a' E7THYOfL€VOV,>, (LV 

a' EVOV'> ap7Ta[,at'> apovpa,> 
35 aE[,tTEpq.. l1POTVXOV [,€VWV fLaU"TEVU"E aovvat. 

ova' a7TiOYJU"€ VtV, aAA' 1/PW'> E7T' aKTaLU"tV Oopwv, 
XHpi oL XE'ip' aVTEpEiU"at'> 

a€[,aTO {3wAaKa aatfLoviav. 
7TEvOOfLat a' aVTaV KaTaKAvU"OEtU"av EK aovpaTo,> 
EvaAiav (3afLEv u-VV aAfLfl-

40 �u"7T€pa,> vYP4> 7TEAaYH U"7TOfL€Vav. � 
fLav vw WTPVVOV OafLa 

AVU"t7Tovot'> OEpa7TovTEU"-
U"tV rPvAa[,at' TWV a' EAaOovTO rPP€VE,>' 

26 €P�/Lov EF(paraphr. ) 

30 apxero BF(schol.) ; apxera, ,Ey 

36 a7TifJ'IU'E vw codd.: a7TiOrfU'E(v) LV Hermann 
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the sea-faring bark from Okeanos in accordance 
with my instructions, and for twelve days 

had been carrying it across desolate stretches of land. 
At that point the solitary god approached us, 
having assumed the radiant face of a respectful man, 

and he began with the friendly words 
which generous men first utter when offering dinner 30 
to strangers upon their arrival. 

The excuse, however, of our sweet return home Ant. 2 
prevented our tarrying. He said that he was Eurypylos, 

son of the immortal Holder and Shaker of the Earth, l 
and he recognized that we were in a hurry. 

He immediately picked up some earth 
in his right hand and sought to give it as a makeshift 35 

guest -gift. 
Nor did he fail to persuade him, but the hero leapt 
upon the shore, pressed his hand into the stranger's, 

and accepted the divine clod. 
I have heard that it was washed off the ship 
by a wave during the evening and passed 

into the sea, borne on the watery main. In truth, Ep. 2 
I frequently urged 

the servants who relieve our toils 41 
to guard it, but their minds were forgetful; 

1 Triton, son of Poseidon, calls himself here by the name of 
Libya's first king, Eurypylos. Lake Tritonis means "Triton's 
Lake." 

39 €vaAiav Thiersch: €vaAia codd. 
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Kat VVV E V  Tq.O' a4>BLTov vamp K€XVTaL ALj3va<; 
EVPVXOpOV (T7r€p/-La nptv wpa<; . El yap oz-

KOL VLV j3aAE 1Tap xBovtov 
'AtOa (TTO/-La, Tatvapov El<; LEpaV Ev4>a/-Lo<; EABwv, 

45 VLa<; L1T1Tapxov IIoO'ELOawvo<; ava�, 
TOV 1'1'OT' Evpw1Ta TLTVOV BvyaTT/p 

TtKTE Ka4>LO'ov 1Tap' DxBaL<;, 

r '  TETpaTwv 1TatOWV K' E1TLYEWO/-L€VWV 
aT/-La OL KEtVaV Aaj3E O'vv �avao'i<; EV

pE'iav a1TELpov' TOTE yap /-LEyaAa<; 
E�aVtO'TaVTaL AaKEOat/-LOVo<; 'ApYEt

ov TE KOA1T0V Kat MVKT/vav. 
50 vvv yE /-LEV aAAOOa1Tav KPLTaV EVP�O'EL yvvaLK(;W 

EV A€XEO'W Y€Vo<;, or KEV TaVOE O'VV TL/-Lq. BEWV 
vaO'ov EABoVTE<; T€KWVTaL 

4>wTa KEAaLvE4>€WV 1TEOtWV 
OE0'1ToTav' TaV /-LEV 1T0Avxpvmp 1T0T' EV OW/-LaTL 
iPo'ij3o<; a/-LvaO'EL B€/-LLO'O'W 

55 IIvBtov vaav KaTaj3aVTa Xpovcp 
VO'T€Pcp, vaEO'O'L 1T0AE'i<; ayaYEv NEt

AOto 1Tpa<; 1T'iOV T€/-LEVO<; Kpovtoa." 

50 /L€V Byz.: /LaV vett. 
55 Xpovq> E. Schmid: Xpovq> 0' codd. 
56 d:yaYEtV C 

1 Thera, 
2 Near Orchomenos in Boiotia (cf. 01. 14.1-5). 
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and now the immortal seed of spacious Libya has been 
shed upon this island 1 prematurely. For if Euphamos, 

the royal son of horse-ruling Poseidon, 
whom Europa, Tityos' daughter, once bore by the banks 
of the Kephisos, 2 had gone home to holy Tainaros3 
and cast the clod at the earth's 

entrance to Hades, 

the blood of the fourth generation of children 
born to him would have taken that broad mainland 

with the Danaans, for at that time 
they are to set out from great Lakedaimon, 

from the gulf of Argos, and from Mycenae.4 
Now, however, he will find in the beds of foreign women 5 

a chosen race, who will come honored by the gods 
to this island and beget a man 6 

to be ruler of the plains with dark clouds. 7 

And when, at a later time, he enters the temple at Pytho, 
within his house filled with gold 

Phoebus will admonish him through oracles 
to convey many people in ships 

to the fertile domain of Kronos' son on the Nile." 

3 At the southern tip of Lakedaimon, where an entrance to 
Hades was supposed to be. 

4 As part of the mass migrations of the twelfth century. 
5 The women of Lemnos, with whom the Argonauts slept on 

their way home to Iolkos (cf. 254--257). 
6 Battos. 
7 Unlike much of the surrounding area, Kyrene receives 

some rainfall. 
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,ry p u  My}OEiu, E1TEWV (TTiXE'· E1TTU
tuv 0' aKivrrro� rr�W1Tq. 

i/POE, avri(JEo� 1TvK�vav j1-ijnv KAvovrE,. 
(Jj j1-aKup viE IIoAvj1-varrrov, rrE 0' EV rovrw Aoyw 

60 xpY}rrj1-o, wp8wrrEv j1-EAirrrru, 
" 

AEAcPiOo, uvroj1-arcp KEAaOcp' 
a rrE xuipEtv ErrrpL' uvOarru�rru 1TE1TPWj1-EVOV 
f3urr�AE' uj1-cPUVEV KvpavC[, 

ovrr8poov cPWV(1S avuKpLVoj1-EVOV 1TO�
va ri, Errru� 1TPO, 8EWV. 

,ry j1-aAu oi} j1-Era KUL vvv, 
wrE cPOLV�KUv8Ej1-0V ,rypo, aKj1-q., 

65 1Tu�rrL rovro�, oyooov 8aAAEt j1-EpO' 'ApKErriAu,· 
rip j1-EV 'A1TOAAwv a rE IIv8w KVOO, Et 

'Aj1-cP�Knovwv E1TOPEV 
i1T1Toopoj1-iu,. a1To 0' uvrov EYW Moirru�rr� Owrrw 
KUL ro 1Tayxpvrrov vaKo, KptoV' j1-Era yap 
KEtVO 1TAEvrravrwv MLVvav, 8E01TOj1--

1Toi rrcP�(J"Lv nj1-UL cPvrEv8Ev. 

� '  ri, yap apxa OEturo vuvnAiu" 
71 ri, OE Kivovvo, KpurEpOt, aOaj1-uvro, 

OijrrEv aAo�,; 8ErrcPurov ,ryv IIEAiuv 

62 KVpaIJW; B 64 WTE Bergk: WUTE B: om. U3 
66 afUpLKTL6IJwIJ Boeckh: a,,<pLKTV6IJwIJ codd. 

1 Battos. 
2 The Pythia, the priestess through whom Apollo conveyed 
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Such were the verses of Medea's speech; 
the godlike heroes shrank down in silence 

and without moving listened to her astute counsel. 
o blessed son of Polymnastos, 1 it was you 
whom the oracle, in accordance with that speech, exalted 

through the spontaneous cry of the Delphic Bee, 2 

who thrice bade you hail and revealed you to be 
the destined king of K yrene, 

when you were asking what requital would come 
from the gods for your stammering voice. 

Yes, indeed, now in later time as well, 
as at the height of red-flowered spring, 

the eighth generation of those sons flourishes in Arkesilas, 
to whom Apollo and Pytho granted glory 

from the hands of the Amphiktyons3 
in horse racing. And for my part, I shall entrust to the 

Muses 
both him and the all-golden fleece of the ram, for when 
the Minyai sailed in quest of it, god-sent honors 

were planted for them. 4 

What beginning took them on their voyage, 
and what danger bound them with strong nails 

of adamant? It was fated that Pelias 

his oracles. "Spontaneous" indicates that she answered before 
she was asked the question. For Battos' stammer and consulta
tion of the Pythia, see Hdt. 4. 155. 3 The officials overseeing 
the Pythian games (schol). Others treat as lowercase and trans
late as "from the surrounding people." 

4 The Minyai, the Battidai, or both. The Minyai were from 
Orchomenos (cf. 01. 14.4). 
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Ef, ayavwv AtoAtoav BavEfLEV XEi
pHTUW � (3ovAaLe; aKVafL7rTOte;. 

,ryABE OE Ot KPVOEV 7rVKtVcV fLavTEvfLa BVfLcV, 
7rap fLEa-OV owpaAov EVOEVOpOW pY)BEv fLaTEpoe; 

75 TOV fLovOKp7)mOa 7raVTWe; 
EV cPvAaKq. a-xEBEfLEV fLEyaAq" 

EVT' av at7rEtvwv a7ro a-TaBfLWV Ee; EVOEiEAOV 
xBova fLOAYJ KAEtTae; 'IaoAKov, 

f,ELvoe; aLT' Jiv aa-TOe;. 0 0' ,rypa XpOv<p 
LKET' atXfLaLa-tV OtOVfLata-tV av�p EK-

7raYAoe;' Ea-Bae; 0' afLcPoTEpa VtV EXEV, 
80 a TE MaYV7)TWV Emxwpwe; apfLO-

'ota-a Bay)TOLm yviote;, 
afLcPt OE 7rUpOaAEq, a-TEYETO cPpia-a-ovTae; 0fL{3pove;' 
ovoE KOfLav 7rAOKafLOt KEpBEvTEe; qJXOVT' aYAaoi, 
aAA' a7rav VWTOV KaTaiBva--

a-ov. Taxa 0' EvBve; lwv a-cPETEpae; 
Ea-TaBy) yvwfLae; aTap{3aKTow 7rEtpWfLEVOe; 

85 EV ayopq. 7rA7)BoVTOe; 0XAOV. 

TOV fLEV ov yiVWa-KOV' om'ofLEvwV 0' EfL-
7rae; ne; EI7rEV Kat TOOE' 

"Ov Ti 7rOV oilToe; 'A7rOAAWV, 
oVOE fLaV xaAKapfLaToe; Ea-n 7roa-te; 

'AcPpoOtTae;' EV OE N af,<p cPaVTt BavELv At7rapq. 

78 �pa Schroeder: apa codd.: apa Boeckh 
79 alufJOT€pa EF: ap.q,oTEpOV reIL 
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would perish because of the proud Aiolidai, at their hands 
or through their inflexible counsels. 

And an oracle came to him that chilled his crafty heart, 
spoken at the central navel of the tree-clad mother, 1 
to be greatly on guard in every way against 75 

the man with one sandal, 
when he should come from the high dwelling places 
into the sunny land of famous Iolkos, 

whether he be a stranger or a townsman. And so in time Ant. L 
he came, an awesome man with two spears, 

and clothing of both kinds was covering him: 
native garb of the Magnesians 2 closely fitted 80 

his marvelous limbs, but around it he protected 
himself from chilly showers with a leopard skin; 
nor were the splendid locks of his hair cut off and lost, 
but they rippled down the length of his back. 

Putting his intrepid resolve to the test, 
he qUickly went straight ahead and stood 
in the agora as a crowd was thronging. 85 

They did not recognize him, but, awestruck as they were, Ep. 4 
one of them nevertheless said, among other things: 

"He surely is not Apollo, 
nor certainly is he Aphrodite's husband 

of the bronze chariot; 3 and they say that in shining N axos 

1 Delphi. the navel of Gaia, Earth. 
2 Magnesia was the easternmost district of Thessaly, between 

the Peneios River and the Gulf of Pagasai, including Iolkos and 
Mt. Pelion. 

3 Ares. 
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'IcPLfLEOEtU, 71'u'iOu" "'[hov KUt U"E, TOA
fLaEL, 'EmaATa uvut, 

90 KUt fLaV TLTv(w {3EAo, 'ApTEfLLOO, (}-r]PEVU"E KPUL7rVOV, 
Et aVLKaTOv cPUPETPU, OPVUfLEVOV, 
ocPPu Tt, Tav EV OVVUTcr cPLAoTa-

TWV Em1jJuVELV EpuTue" 

E '  TOt fLEV aAAaAoLU"LV afLEL{3ofLEvoL 
yapvov TOLUVT'· ava 0' T,fLLOVOL, tE

u"Tq. T' a71'-r]vC! 71'pOTp071'aOUv llEAtu, 
95 LKETo U"71'EVOWV' TacPE 0' UVTtKU 71'U71'Ta-

VUL, aptyvwTOV 71'EOLAOV 
oEtmpcr fLOVOV afLcPt 71'00t. KAE71'TWV OE (}vfLcr 
OEtfLU 71'poU"-r]VE7rE' "IIotuv YUtUV, J) tEtV', EVXEUL 
71'UTptO' EfLfLEV; KUt Tt, av(}pw-

71'WV U"E XUfLULYWEWV 71'0ALa, 
EtUVijKEV YUU"TPO,; EX(}tU"TOLU"L fL-ry 1jJEVOEU"LV 

100 KUTUfLLaVUL, EL71'E yEVVUV." 

TOV OE (}UpU"-r]u"UL, ayuVOtU"L AOYOL, 
�o' afLEtcP(}YJ' "cIlUfLt OLOUU"KUAtUV XEt

pwvo, OLu"ELV. aVTpo(}E yap VEOfLUL 
71'ap XUPLKAOV, KUt cIlLAvpu" LVU KEVTaV

pOV fLE KOVpUL (}pE1jJuv dyvui. 

�v 
89 €maA Ta Schroeder e schol. Had. Od. 1 1 .309: €1naA.r( a) 

1 Two gigantic brothers who tried to scale heaven by piling 
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Iphimedeia's sons died, Otos and you, bold 
king Ephialtes; 1 

and certainly Artemis' swift arrow hunted down Tityos, 90 
as it sped from her invincible quiver, 
warning a person to desire to attain loves 

within his power." 2 

While they were saying such things in turn Str. 5 
to one another, Pelias came 

on his polished mule car 
in precipitous haste. He was stunned as soon as 95 

he caught sight of the single sandal in clear view 
upon his right foot, but he hid his panic in his heart 
and addressed him, "What land, 0 stranger, do you claim 
to be your fatherland? And what mortal 

born upon the earth delivered you forth 
from her gray womb?3 Tell me your lineage 
and do not stain it with most hateful lies." 100 

Taking courage, he answered him with gentle words Ant. 
in this way: "I claim that I shall manifest the teachings 

of Cheiron, for I come 
from the side ofChariklo and Philyra4 and from the cave 

where the Centaur's holy daughters raised me. 

Ossa on Olympos and Pelion on them; they were killed by Apollo 
(cf. Od. 11 .307--320) or Artemis (cf. Apollod. 1.7.4). 2 The 
giant Tityos was slain by Artemis (and confined in Hades) for 
attempting to rape her mother Leto on her way to Delphi (cf. 
Od. 1 1 .576-581) .  3 The scholia gloss 1ToALa, as "old," hence 
respectful in tone, but others take it to be insulting. 

4 Chariklo was Cheiron's wife, Philyra his mother. 
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EtKOert 0 '  EKTE'AEerat, EVtavToV, 015TE EPYOV 
105 015T' E7rO, EKTpa7rE'Aov KELVOtertV EL7r(;w LKofLav 

OtKaO', apxaLav KOfLL'WV 
7raTpO, EfLOV, {3acrt'AEvofLEvav 

OV KaT' alerav, Tav 7rOTE ZEV, W7raerEV 'AayETq. 
Alo'Acp KaL 7raterL TtfLav. 

7rEvBofLat yap Vtv IIE'ALav ClBEfLtV 'Aw
Kat, 7rtB�eraVTa 4>paerLv 

110 afLETEpwV a7roerv'Aii-
erat {3taLW, aPXEOtKiiv TOKEWV· 

TOL fL', E7rEL 7rafL7rPWTOV EIOov 4>EYYO" li7rEP4>ta'Aov 
aYEfLovo, OELeravTE, i5{3ptV, Kiioo, wer-

ELrE 4>BtfLEVOV OV04>Epov 
EV OWfLaert BTjKafLEVOt fLiya KWKVTcf! yvvatKwv, 
Kpv{3oa 7rEfL7rOV er7rapyavot, EV 7rOp4>vPEOt" 

115 VVKTL KOtvaeravTE, ooov, KPOVLOq. 
OE Tpa4>Ev XEtPWVt OWKav. 

F ' a'A'Aa TOVTWV fLEV KE4>a'Aaw 'Aoywv 
terTE. 'AWKL7r7rWV oE OOfLov, 7raTEpWV, KE

OVOL 7ro'AtTat, 4>paereraTE fLOt era4>Ew,· 
Aterovo, yap 7rat, E7rtXWpta, OV �Ei-

vav LKavw yatav Cl'A'Awv. 
4>�P OE fLE BEtO, 'Iaerova KtK'AiJerKwv 7rpoeravoa." 

105 EK'rpa7TEAov Heyne e schol. :  EVTpa7TEAov codd. 
113 /Liya CPCVEPCFy (/LElTa cac, /LEya Eac): /LETo. B 
118 iKavw Madvig: iKO/LaV codd.: /LEV 'KW Christ 
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After completing twenty years without doing 
or saying anything untoward to them, I have come 105 
home to reclaim my father's ancient honor 

of kingship, now being wielded 
unjustly, which long ago Zeus granted 
to Aiolos, leader of the people, and to his sons, 1 

for I am told that lawless Pelias Ep. 5 
gave in to his white wits2 

and usurped it 110 
by force from my justly ruling parents, 

who, as soon as I saw the light, 
fearing the violence of the overbearing ruler, 

made a dark funeral 
in the house and added women's wailing as if I had died, 
but secretly sent me away in my purple swaddling clothes, 
and, entrusting the journey to the night, gave me 115 

to Cheiron, son of Kronos, to raise. 

But now you know the principal elements of my story. Str. 6 
Dear fellow citizens, show me clearly 

the home of my fathers who rode white horses, 
for I come here as the son of Aison, a native, 

to no strangers' land. 
The divine creature called me by the name Jason." 

1 See Appendix, genealogy of Aiolos. Tyro was married to her 
uncle Kretheus, thus making Aison and Pelias half-brothers. 

2 The meaning of the phrase is in doubt. Glosses include 
"evil"· (Hesychius), "shallow·· (schol.), or "empty"· (schol.) .  
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, -l. '  , " \ () , , ,,  , -l.() \ '  , W<; 'f'aTO' TOV fLEV EerE" OVT EYVOV O'f' a"fLot 7TaTp0<;' 
EK 0'  ap' aVTOV 7TofL�oAvtav 

OaKpVa YYJpaAEWV yAE�apwV, 
av 7TEpt 1Jroxav E7TEt ya()YJerEV EtaLpETOV 
yovov lowv KaAAterTOV av8pwv. 

Kat KaerLYVYJTOL er�terw afL�oTEpOt 
7]Av()OV KELVOV yE KaTa KAEO<;' EYYV<; 

fLEV q,EPYJ<; Kpavav 'T7TEpii8a Amwv, 
EK 8E MEererava<; 'AfLv()av' raXEw<; 8' " A-

8fLaTo<; IKEV Kat MEAafL7TO<; 
EVfLEVEOVTE<; aVEtfJtov. EV 8atTo<; 8E fLOLPct 
fLHAtXLOtert AoyOt<; aVTov<; 'Iaerwv 8EYfLEVO<; 
tELVt' apfLo'ovra TEVXWV 

7Taerav Ev�pocrVvav TavvEv 
a()poat<; 7TEVTE 8pa7Twv vVKTEererw EV ()' afLEpat<; 
tEpOV EV'OLa<; aWTov. 

aAA' EV €KTct 7TavTa AOyov ()EfLEVO<; er7TOV
Oa�ov Et apxa<; av--rlp 

crvYYEvEerw 7TapEKowa()" 
Ot 8' E7TEer7TovT'. altfJa 8' a7TO KAtcrtav 

6JPTO ervv KELVOtert' KaL p' ,ryA()OV I1EALa fLEyapov. 
EerervfLEVOt 8' ELerw KaTEerTaV' TWV 0'  aKOV-

erat<; aVTo<; {mavTLaerEv 
Tvpov<; EpaermAoKafLov YEvEa' 7Tpatv 8' 'Iaerwv 

120 iiYlIoll Byz.: iiYlIwlI vett. 
129 7racrulI B(schol. ) :  7racrulI e, Cf3 
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Thus he spoke. When he entered his home, his father's 
eyes recognized him and then tears burst forth 

from under his aged eyelids, 
as he rejoiced in his soul to see his extraordinary 
offspring, fairest of men. 

Both of his father's brothers 
arrived when they heard the news about him: Pheres 

came from the nearby Hypereian spring1 
and Amythaon came from Messene; Admetos 

and Melampos also came quickly, 
out of good will, to their cousin. During the feasting 
Jason received them with gentle words 
and, providing fitting hospitality, 

extended all manner of festivity 
for five whole nights and days, culling 
the sacred excellence of joyous living. 

But on the sixth day, the hero laid out in earnest 
the whole story from the beginning 

and shared it with his relatives,  
who jOined him. At once he rose with them 

from the couches, and they went to Pelias' palace. 
They hastened straight in and took a stand. When he 

heard them, the son oflovely-haired Tyro 
met them face to face. In a soft voice 

1 In the Thessalian City ofPherai (Strabo 9.5.18). 

133 7racrL KOLlIoJJ' CB: 7rUpeKoLlla(J' reil. 
134 11A(Je( 11) C 
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/LaABaKq. �wvq. 7TOTta-Ta�wv oapov 
{:3aAAETo Kp1)7TL8a a-o�wv E7TEWV' 

"ITaL IToa-Et8o.vo, ITETpaiov, 

z '  EVTt /LEV BvaTwv �PEVE, wKvTEpat 
140 KEp80, aivija-at 7TpO 8iKa, 8oAtov Tpa

XELav EP7TOVTWV 7TPO, E7Tt{:38av O/LW,· 
aAA' E/LE xp� Kat a-E BE/Lta-a-a/LEvov, op -

ya, v�aivEtv Aot7Tov oA{:3ov. 
Ei80Tt TOt EPEW' /Lia {:3ov, Kp1)BEL TE /LaT1)p 
Kat Bpaa-v/Lr/8EL !aA/LwvEL' TpiTata-tV 8' EV yovaL, 
a/L/LE, av KEiVWV �VTEVBEV-

TE, a-BEVO, aEAiov XPVa-EOV 
145 AEVa-a-O/LEV. MOLpat 8' a�ia-TaVT', Er Tt, ExBpa 7TEAEt 

O/LoYOVOt, ai8w KaAvt/Jat. 

ov 7TPE7TEt vqJV xaAKoTOpOt, ti�Ea-tV 
ov8' aKovTEa-a-tv /LEyaAav 7TPOYovwv Tt

/LaV 8aa-aa-Bat. /LijAa TE yap TOt EYW 
Kat {:3owv tavBa, aYEAa, a�i1)/L' a

ypov, TE 7TavTa" TOV, a7Tovpa, 
150 a/LETEpwV TOKEWV vE/LEat 7TAoVTOV 7Ttaivwv' 

KOV /LE 7TOVEL TEOV oIKov TaVTa 7TOpa-VVOVT' ayav' 
aAAa Kat a-Ko.7TTOV /Lovapxov 

Kat Bpovo" C{i 7TOTE Kp1)Bd8a, 
EYKaBi�wv t7T7TOTat, EvBvVE AaoL, 8iKa,
Ta /LEV aVEv two., avia, 

145 aq,tU'avT' BH: aq,iU'TatVT' v, Chaeris: af1-q,tU'TaVT' 
CEFG 
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J ason distilled soothing speech 
and laid the foundation of wise words: 

"Son of Poseidon of the Rock, 1 

the minds of mortals are all too swift 
to commend deceitful gain above justice, even though 

they are headed for a rough reckoning the day after. 
You and I, however, must rule our tempers with law 

and weave our future happiness. 
You know what I am about to say: one heifer2 was mother 
to Kretheus and bold-counseling Salmoneus; we in turn 
were born in the third generation from them 

and behold the golden strength 
of the sun. The Fates withdraw, if any feuding arises 
to make kinsmen hide their mutual respect. 

It is not proper for the two of us to divide the great honor 
of our forefathers with bronze-piercing swords 

or javelins. For I give over to you the sheep, 
the tawny herds of cattle, and all the fields 

which you stole 
from my parents and administer to fatten your wealth
I do not mind if these overly enrich your house-
but, as for the scepter of sole rule 

and the throne upon which Kretheus' son3 once 
sat and rendered straight justice to his people of 

horsemen, 
these you must give up without grief 

1 Poseidon was called rrETpa;:o� by the Thessalians for split
ting the mountains to create the valley of Tempe (schol. ) .  

2 Enarea, wife of Aiolos. 
3 Aison. 
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155 AVU"OV, afLfLLV fLr/ Tt VEWTEPOV Ef av
rwv avaCTTan KaKov." 

wc; ap' EEt1TEV, aKq. 0' avr
ayopEVu"EV Kat I1EAiaS" ""EU"0fLat 

TOtOS" aAA' �OT/ fLE YT/patOV fLEPOS' aAtKiaS' 
afLcPt1TOAEt' u"ov 0' av{)oS' iJf3aS' apTt KV

fLaivEt· OvvaU"at 0' acPEAEtV 
fLUVLV x{)oviwv. KEAETat yap Eav .pvxav KOfLifat 

160 cppifoS' EA8oVTaS' 1TP0S' Air/Ta {)aAO'fLovS' 
OEpfLa TE KptoV f3a{)vfLaAAov aYEtv, 

TcfJ 1TOT' EK 1TOVTOV U"aw{)T/ 

H' EK TE fLaTpVtuS' a{)Ewv f3EAEWV. 
TavTef fLOt {)avfLaU"ToS' OVEtpOS' lwv cPw

VEt. fLEfLaVTEVfLat 0' E1Tt KaU"TaAiCf, 
El fLETaAAaTov Tt· Kat WS' TaxoS' OTPV

VEt fLE TEVXELV vat 1TofL1Tav. 
165 TOVTOV aE{)Aov EKWV TEAEU"OV' Kat TOt fLovaPXEtV 

Kat f3aU"tAEVEfLEV OfLVVfLt 1TP0r/U"EtV. KapTEpoS' 
0PKOS' afLfLtV fLapTVS' EU"TW 

ZEVS' 0 YEVE{)AtoS' afLcP0TEpOtS'." 
u-VV{)EU"tV TaVTav E1TatVr/U"aVTES' Ot fLEV Kpi()EV' 
aTap 'laU"wv aVToS' �OT/ 

170 WPVVEV KapvKaS' EovTa 1TAOOV 

155 ava(rrav Wilhelm Schulze: ava<TT11<T'T}� (aVa<TT�<Ta� E) 
'v: aVa<TT�<TV BPc(�c): aVa<TTaiV �a: aVa<TT�V Hermann: ava
<TTa<TV� Schnitzer 
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on both sides, lest some more troubling evil Ep. 7 
arise for us from them." 

Thus he spoke, and Pelias 156 
responded calmly, "I shall be 

such as you wish, but already the aged portion of life 
attends me, whereas your flower of youth 

is just cresting; and you are capable of removing 
the anger of those in the underworld. For Phrixos orders 
us to go to the halls of Aietes to bring back his soul 1 160 
and to recover the thick-fleeced hide of the ram 

by which he was once preserved from the sea 

and from the impious weapons of his stepmother. 2 Str. 8 
Such things does a wondrous dream come and tell 

to me. 1 have inquired of the oracle at Kastalia 
if some expedition must be made, and it orders me 

to provide conveyance by ship as soon as pOSSible. 
Willingly accomplish this task and 1 swear 165 
that 1 will hand over to you sole rule and kingship. 
As a mighty pledge, let our witness be 

Zeus, progenitor of both our families." 
After agreeing to this pact, they parted. 
But Jason himself at once began 

sending heralds everywhere to announce that a voyage Ant. 8 
1 I.e. call back his soul to rest in a cenotaph at home. 
2 Ino, who in some versions falsely accused Phrixos of being 

in love with her; he escaped across the sea to Kolchis on the back 
of the ram with the golden fleece. 
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cPaLVEp.,EV 7raVTq.. n£xa oE  Kpovioao 
Z'Y}vo<; vioL TPEIS aKap.,avTop.,axat 

�ABov 'Ahp.,7}va<; B' EAtKOyAEcPapov A7}
oa<; TE, OOLOL 0' v1/Jtxatmt 

aVEpE<;, 'EvvoO'ioa YEVO<;, aloEO'BEVTE<; aAKav, 
EK TE IIvAov KaL a7r' aKpa<; Tatvapov' TWV p.,Ev KAEO<; 

175 EO'Aov EVcPap.,ov T' EKpavB'Y} 
0'01' 'rE, IIiptKAvp.,Ev' Evpv{3ia. 

Et 'A7roHwvo<; oE cP0pp.,tYKTOS aotOuv 7raT7}p 
Ep.,oAiV, Evaiv'Y}To<; 'OpcPEV<;. 

7rEp.,7ri 0' 'Epp.,u<; xpvO'opa7rL<; Otovp.,ov<; vi
ov<; E7r' aTpvTov 7rOVOV, 

TOV p.,Ev 'EXiova, KEXAa-
Oovm<; if{3q-, TOV 0' " EpVTOV. mXEE<; 

180 ap.,cPL IIayyaiov BEp.,EBAot<; VatiTaovTi<; E{3av, 
KaL yap EKCiw Bvp.,0 YEAaVEt BuO'O'ov EV-

TVVEV {3aO'tAEv<; avEp.,wv 
Z7}Tav KaAatv TE 7raTTJp BopEa<;, avopa<; 7rTEPOtO'LV 
vWTa 7ricPpiKovTa<; ap.,cPw 7r0pcPVpEOt<;. 
TOV OE 7rap.,7ritBij yAVKVV -ryp.,tBEOt-

O'tV 7roBov EVOatEV "Hpa 

e '  vao<; 'Apyoi)<;, p.,7} TLva Ait7rOp.,iVOV 
186 Tal' aKivovvov 7rapa p.,aTpL p.,EVELV al

wva 7rEO'O'OVT', aAA' E7rL KaL BavaTC(J 

176 c/>opfLLK'ras v 179 TaXi€, Boeekh: Taxi€'> a' eodd. 
180 (JefLi(}'AOL, Boeekh: (}ifL€(}'Aa 'BbEF: om. B"y(sehol. )  
184 EVaaL€v CbBIFy: EaaL€!' 'BE: EviaaLev Turyn 
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was in the making. Swiftly came Kronian Zeus' 
three tireless warrior sons, born to 

bright-eyed Alkmene and to Leda, 1 
and the two men with hair piled on high, 

offspring of Earthshaker, out of respect for their valor, 
from Pylos and the headland ofTainaros, whose noble 
glory was fulfilled, that of Euphamos 

and yours, mighty Periklymenos. 2 
And from Apollo came the father of songs, 
the widely praised minstrel Orpheus. 

And Hermes of the golden wand sent his twin sons 
for the endless toil, 

one Echion, the other Erytos, both 
swelling with youthfulness. Swift 

to come were those dwelling at the base of Pangaion, 3 
for with a cheerful heart their willing father Boreas, 

king of the winds, swiftly equipped 4 
Zetes and Kalai's, men whose backs both 
rippled with wings of purple. 
And Hera enkindled in these demigods 

that all-persuasive, sweet longing 

for the ship Argo, so that no one might be left behind 
to remain with his mother and coddle a life 

without risk, but rather, even if it meant death, 

1 Herakles, son of Alkmene, and Kastor and Polydeukes, sons 
of Leda. 

2 Euphamos is from Tainaros (er 43-44); Periklymenos is the 
son of N eleus from Pylos. Their hair was presumably tied up in a 
knot; others render "high-plumed." 

3 A mountain in Thrace. 
4 Or spurred on. 
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</>apfLaKOV KaAAurTov iU8 apETU<; a
AL�tv EvpEufJaL crvv aAAOL<;. 

f8 0'  'IaoAKov E7TEt KaTE{3a VaVTUV aWTO<;, 
AE�aTO 7TaVTa<; E7Tatv�uaL<; 'Iauwv. Kai pa Ot 

190 fLavn<; OpViXEUUL Kat KAa-
POLUL 8E07TP07TEWV tEPOL<; 

MotjJo<; afL{3auE UTpaTOV 7TpO</>PWV' E7TEt 0' EfL{3oAov 
KpEfLauav a:YKvpa<; V7TEp8EV, 

XPVUEav XEipEUUL Aa{3wv </>LaAav 
apxo<; EV 7TPVfLV� 7TaTEp' OvpaVLOUV EY

XELKEpaVVOV Zijva, Kat WKV7TOPOV<; 
195 KVfLaTwv PL'ITa8 aVEfLov<; T' EKaAEL vv-

KTa<; TE Kat 7TOVTOV KEAEV8ov<; 
afLaTa T' d5</>pova Kat </>LAiav VOUTOW fLoLpaV' 
EK VE</>EWV OE Ot aVTavuE {3POVTU<; aLuwv 
</>8EYfLa' AafL7Tpat 0' �A8ov aKTL-

VE<; UTEP07TU<; a7Topy/yvvfLEvat. 
afL7Tvoav 0' 7JPWE<; EUTauav 8EOV uafLauLv 

200 7TL8ofLEVOL' Kapv�E 0' aVTOL<; 

EfL{3aAELv Kc!>7TaL(J'L TEpauKo7To<; dOEi
a<; Evi7TTWV EA7Tioa<;' 

EtpEuia 0' V7TEXWPy/-
UEV TaXELUV EK 7TaAafLuv UKOP0<;' 

uvv NOTOV 0' avpaL<; E7T' 'A�Eivov uTofLa 7TEfL7TOfLEVOL 
ifAv8ov' Ev8' dyvov IIouELoawvo<; EU-

uavT' EvvaAiov TEfLEVO<;, 
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to gain the most noble remedyl for his own achievement 
in the company of others of his age. 

When the pick of the sailors came down to Iolkos, 
Jason praised and mustered them all. Then the seer 
Mopsos, prophesying for them by means of birds 190 

and sacred lots, 
gladly sent the host on board. And when they had slung 
the anchors above the prow, 

the captain took a golden bowl in his hands Ant. 9 
and, standing on the stern, called upon Zeus, 

father of the Ouranidai and wielder of lightning, 
and upon the rushing waves and winds to be swift- 195 

moving and the nights and paths of the sea and days 
to be propitious and their homecoming favorable. 
And from the clouds there answered him an auspicious 
clap of thunder, and bright flashes of lightning 

came bursting forth. 
The heroes took fresh courage, trusting 
the god's signs. The seer bade them 200 

fall to the oars, as he expressed Ep. 9 
cheerful expectations. 

From under their swift hands the rowing 
proceeded tirelessly. 

Sped by the breezes of the South Wind, they came 
to the mouth of the Inhospitable Sea,2 where they 

established a sacred precinct for Poseidon of the Sea, 

I I.e. fame. Others translate, "remedy to effect his own excel
lence." 

2 The Black Sea, also called (euphemistically) the Hospitable 
(Euxine) Sea. 
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cpoivt(nTa 8E 8p'Y)i'Kiwv aYEAa ravpwv lJ7TapXEv, 
KaL VEOKTLCTTOV AiBwv {3wfLOtO BEvap. 
E<; 8E Kiv8vvov {3aBvv t€fLEVOt 

8ECT7ToTav AiCTCTOVTO vawv, 

CTVV8pOfLWV Ktv'Y)BfLf)V afLatfLaKETOV 
EKCPVYEtV 7TETpaV. 8i8vfLat yap ECTav 'w

ai, KvAtv8ECTKovTo TE Kpat7TVOTEpat 
" (3  � , " , ' \ \ ' " 'Y) apvyoov7TWV aVEfLwv CTTLXE<;' a/\/\ 'Y)-

8'Y) TEAEvTav KEtVO<; aVTat<; 
�fLtBEWV 7TAoo<; ayaYEv. E<; <I>aCTW 8' E7TEtTEV 
�AvBov, EvBa KEAatvC:J7TECTCTt KoAxotCTw {3iav 
fLEt(aV Ah]Tq. 7Tap' aVT(i>. 

7TOTVta 8' O(VTaTWV {3EAEwv 
7TOtKiAav tvyya TETpaKvafLov OVAVfL7TOBEV 
EV aAvTcp 'EV(atCTa KVKAcp 

fLawa8' opvw KV7TPOYEVEW CPEPEV 
7TPWTOV avBpW7TOtCTt AtTa<; T' E7Taot8a<; 

EK8t8aCTK'Y)CTEv CTOCPOV AlCTovi8av, 
ocppa M'Y)8Eia<; TOKEWV acpEAotT' al-

8w, 7ToBEtva 8' 'EAAa<; aVTav 
EV cppaCTL KatofLEvav 8oVEot fLaCTTLyt IIEtBov<;. 
KaL Taxa 7TEipaT' aEBAwv 8EiKVVEV 7TaTpwiwv' 
CTVV 8' EAaicp cpapfLaKWCTatCT' 

aVTiTofLa CTTEpEav o8vvav 

213 WKVTCtTWV v (sed cf. schol.) 
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and there was at hand a tawny herd of Thracian bulls 
and a newly built stone altar with a hollow. 1 
As they sped on to grave danger, 

they prayed to the lord of ships 2 

for escape from the irresistible movement 
of the clashing rocks, 3 for the two of them were alive 

and would roll more Swiftly 
than the ranks ofloudly roaring winds. 

That voyage of the demigods, however, finally 
put an end to them. Next they came to the Phasis,4 
where they matched strength with the dark-faced 
Kolchians in the presence of Aietes himself. 

But the Cyprus-born queen of sharpest arrows 
bound the dappled wryneck to the four spokes 
of the inescapable wheel 

and brought from Olympos that bird of madness5 
for the first time to men, and she taught 

the son of Aison to be skillful in prayers and charms, 
so that he might take away Medea's respect 

for her parents, and so that desire for Hellas might set 
her mind afire and drive her with the whip of Persuasion. 
And right away she showed him the ways to accomplish 
her father's trials, and she concocted with oil 

antidotes for terrible pains and gave them to him 

1 The hollowed top of the altar held the fire upon which the 
animal parts were burned. 2 Poseidon. 3 The Symplegades. 
At Od. 12.61-72 Homer refers to Jason's passing through the 
"Planktai"' on his return voyage. 4 River at the eastern end of the 
Black Sea where Kolchis is located. 5 The iynx, a love charm 
intended to instill a responsive passion in the person desired as a 
lover, consisted of a wryneck attached to a small wheel. 
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OWKE' xp[E'u-()a�. KaTaLVTjUUV TE' KO�VOV YUfLOV 
YAvKvv EV aAAuAo�aL fLE''itac 

aAA' aT' Ai"YjTa<; aOafLuvnvov EV fLEU
UO�<; apOTpov uKLfLtPaTO 

225 Kat /3oa<;, ot fjJAOY' a7TO tav-
Oav YE'VVWV 7TVEOV KaWfLEVO�O 7TVP0<;, 

xaAKEa�<; 0' (mAa'i<; apU(T(TE'(TKOV xOOV' afLH/30fLE'VO�' 
TOV<; ayaywv 'E'VYAI,l 7TEAa(T(TE'V fLOVVO<;. ap-

Oos 0' aVAaKa<; EVTaVV(Ta�<; 
1/Aavv', ava /3wAaKLa<; 0' apoymav (TXL'E' VWTOV 
"10.,<; .  EE'�7TE'V 0' eLOE" "ToVT' EPYOV /3a(T�AE'v<;, 

230 o(Tn<; apxE'� vao<;, EfLOt TE'AE(Ta�<; 
afjJO�Tov (TTpWfLVav aYEuOw, 

lA '  Kwa<; aiYAaE'v XPV(TECP OV(J"(ivcp." 
W� up' avoacravTor; a1To KPOKEOV p[_ 

tPa�<; 'Iu(TWV E'TfLa OE'CP 7TL(TVVO<; 
E'LXE'T' EPYOV' 7TVP OE v�v OVK EOAH 7TafL

fjJapfLuKov tE'Lva<; EfjJE'TfLa'i<; . 
(T7Ta(T(TUfLE'vo<; 0' apOTpov, /3oEOV<; O"Yj(Ta�<; avuYKI,l 

235 EVTE'(T�V aVXEva<; EfL/3uAAWV T' EP�7TAE'VPCP fjJvq. 
KEVTPOV aiavE<; /3�aTa<; 

EtmovTW' E7TLTaKTOV av"Yjp 

228 al'a /3w'AaKia<; 8' FPC: al'a/3w'AaKiat<; 8' EF: al'a /3w'Aa
Kt'· E<; 8' BraswelI 234 /30EOV<; ,: /3oEOL<; [B]/3C' I 81j<TaL<; 
Heyne: 8ij<T€l' aB ?]B': 81j<Ta<; C'/3 I al'aYKq. !,YP: al'aYKa<; 
aB?]y: El' al'aYKat<; F (L inserto) Epe: al'uYKaL<; paraphr. 

288 

PYT H IA N  4 

for anointing-and so they agreed to join with one 
another in a sweet marriage of mutual consent. 

But after Aietes positioned in their midst the plow Ep . 10 
made of adamant 

and the oxen that were breathing the flame of blazing fire 225 
from their tawny jaws 

and pawing the ground in turn with brazen hoofs, 
he led them and brought them to the yoke-strap single

handedly. 
He stretched straight furrows as he drove them 

and split open the stretch of clodded earth a fathom 
deep. Then he spoke thus, "When the king, whoever it is 
who captains the ship, completes this task for me, 230 

let him take away the immortal bedding, 

the fleece that gleams with golden fringe." Str. 1 1  
When he had spoken thus, Jason flung off his saffron 

cloak, and putting his trust in the god, took on the task. 
The fire did not make him flinch, owing to the commands 

of the hospitable woman skilled in all medicines. 
He grasped the plow, bound the necks of the oxen 
by force in their harness, and by thrusting 235 
the ruthless goad into their strong-ribbed bulk, 

the powerful man accomplished the appointed 
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/ " t � ,  ' A-.. / )1 I fLETpOV. LVSEV 0 a,!-,wv'IFcr 1TEp EfL1Tar; aXE� 

Ovvaaw Al�Tar; &:yaalMr;. 

1Tpar; 0' ETa'ipO� KapTEpaV avopa cpiAar; 
240 wpeyov XE'ipa<;, uTEcpavouTi TE v�v 1T0i

a<; EPE1TTOV, fLE�A�Xio�<; TE Aoyo�<; 
aya1Ta'ovT'. aVTiKa 0' 'AEAiov 8av-

fLauTa<; vLa<; OEpfLa AafL1Tpov 
)' " 8 " 't I EVVE1TEV, EV a v�v EKTavvuav <I>p�s ov fLaxa�pa�' 
EA1TETO 0' OVKETt OL KE'ivOV yE 1Tpa�au8a� 1TOVOV. 
KE'iTO yap AOXfLC!-, opaKOVTO<; 

0' ELXETO Aa{3poTaTcw YEVVWV, 
245 ck 1TaXEt fLaKE� TE 1TEVTYJKOVTEPOV vavv KpaTEt, 

TEAEUEV av 1TAayaL U'Loapov. 

fLaKpa fLo� vE'iu8a� KaT' afLa��T6v' wpa 
yap UVVa1TTEt· Kai Ttva 

OLfLOV ruafL� {3paxvV' 1T0A-
Ao'iu� 0' aYYJfLa� uocpia<; ETEpO�<;. 

KTE'iVE fLEV yAaVKQl1Ta rExva�<; 1T0�K�A6vWTOV ocpw, 
250 (fj 'ApKEuiAa, KAEI/JEv TE M�oEtav uvv av-

Tq" TaV ITEAwocpovov' 
EV T' 'ilKEavov 1TEAaYEuu� fLiYEV 1TOVTcr T' Epv8pfi! 

246 T€Ae(J<" Mommsen e schol. :  (E)dAW-( a") a" �v:;syp 
250 aVT<8 C:;SYP I IIeAtaoq,6"0,, edd.: 11'eAtaoq,0"0,, variis 

accentibus codd.: IIeAiao q,6"0,, Chaeris: IIeAiao q,0"6,, 
Wackemagel 
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measure of toil. Aietes cried out, although in inarticulate 
pain, astonished at the power he beheld. 

But his comrades were stretching forth their hands 
to the mighty man, covering him with crowns ofleaves, 1 

and greeting him with words 
of kindness. At once the wondrous son of Helios2 

told him where Phrixos' sacrificial knives 
had stretched out the shining hide, 
but he did not expect him to perform that further trial, 
because it lay in a thicket 

and was right by the ferocious jaws of a serpent, 
which exceeded in breadth and length a ship of fifty oars, 
which strokes of iron have fashioned. 

But it is too far for me to travel on the highway, 
because the hour is pressing and I know 

a short path-and I lead the way 
in wise skill for many others. 

He cunningly slew the green-eyed snake with spotted 
back, 

o Arkesilas, and with her own help stole away Medea, 
the slayer ofPelias. 3 

They came to the expanses of Okeanos, to the Red Sea, 

1 Some follow schol. 42Th in seeing here a q,vAAo{3oAia 
"showering with leaves" (cf. Pyth. 9.123-124). 

2 Aietes (cf. Od. 10.135-139). 
3 She tricked Pelias' daughters into bailing him in an attempt 

to rejuvenate him. 
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Aa/Lv,av T '  E()VEL yvVa'KWV avopoc/>OVWV" 
Ev()a Kat yviwv M()AO'<; f7TEOEi-

tavTo Iv' E(T()aTo<; a/Lc/>i<;, 

IB ' Kat (TVVEVVa(T()Ev. Kat fV aAAooa7Tat<; 
255 (T7Tip/L' apovpa,<; TovTaK'<; V/LETipa<; a

KTtVO<; oA{3ov OitaTo /Lo,piOwv 
a/Lap -ry VVKTE<;' TO(), yap yivo<; Evc/>a-

/Lov c/>VTEV()EV AOL7TOV alEi 
TiAAETO' Kat AaKEoa'/Loviwv /L'X()iVTE<; avopwv 
�()E(T,V EV 7TOTE KaAAi(TTaV a7T(fJwrwav Xpovcp 
va(TOv' EV()EV 0' V/L/L' AaToi-

oa<; E7TOPEV A,{3va<; 7TEOiov 
260 crov ()EWV Tt/Lat<; Oc/>iAAELV, a(TTV XPV(To()povov 

OtaVE/LELV ()E/'OV Kvpava<; 

Op()o{30VAOV /LTJTtV fc/>EVpo/LivOL<;. 
yvw(), vvv TaV OtOL7TOOa (Toc/>iav' Et 

yap Tt<; o'OV<; OtvTO/LCP 7TEAiKEL 
EtEPEi,pELEV /LEyaAa<; opvo<;, al(TXv

VO, oi 01, ()a'Y/Tov EIoo<;, 
265 Kat c/>()'VOKap7TO<; EOt(Ta O,OOt ,pac/>ov 7TEp' aVTa<; , 

Er 7TOTE XE'/LipWV 7TVP EtiK'Y/Ta, Aoi(T()wv, 

253 I/J' Kayser: Kpiaw eodd. 
255 rr7Ttipp-' apovpa" . . .  aK7'/Jo, Hermann: 7T€P apovpauTL 

. . . aK7'/Ja, eodd. I oil.{3ov VBEFac: oil.{3o/J C: oil.{3'tl y(sehol.) 
258 E/J Chaeris: Q./J 'v: a/J sehol. 
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and to the race of man-slaying Lemnian women. 
There they also displayed the strength of their limbs 

in games for the prize of a cloak 1 

and slept with the women. Then it was in those foreign 
furrows2 that the fated days or nights received the seed 

of your family'S radiant 
prosperity, for there the race of Euphamos 

was planted and continued ever after. 
And, after coming to the abodes of Lakedaimonian men, 
in time they settled on the island formerly called 
Kalliste. 3 And from there the son of Leto gave your family 

the plain of Libya 
to make prosper through honors coming from the gods, 
and the divine city of golden-throned Kyrene to govern, 

to you who have devised policy based on right counseL 
Now come to know the wisdom of Oedipus: 4 if someone 

with a sharp-bladed axe 
should strip the boughs from a great oak tree 

and ruin its splendid appearance, 
although it cannot bear foliage, it gives an account of 

itself, 
if ever it comes at last to a winter's fire, 

1 The games held by Hypsipyle (ef 01. 4.19-23). Before the 
Argonauts arrived the women of Lemnos had killed their hus-
bands (ef. Aeseh. Gho. 631 ff) .  2 I.e. women's wombs. 

3 "Fairest," i.e. Thera (ef Hdt. 4.147.4). 
4 Proverbial for his ability to understand riddles . 

264 E�€p€it/JH€/J Thierseh: E�€p(€)it/Ja, K€ eodd. airrxv/Jo, 
Mosehopulus: airrxvlJ'lI vett. 
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7] crov  apBat, KtOVE(nTLv 
aECT7ToCTVVatcnV EpEtaofLEVa 

fLoXBov aAAot, afL4>E7TEt aVCTTavov EV TELXECTW, 
€OV Ep'Y}fLwCTatCTa xwpov. 

270 ECTCTL a' laT�p E1rtKatpoTaTo" IIat
av TE CTOt TtfL0 4>ao,. 

Xp� fLaAaKaV XEpa 7TpoCT{3aA-
AovTa TpwfLav EAKW, afL4>moAELV. 

pcf,atOv fLEV yap 7ToAtv CTEtCTat KaL a4>aVPOTEPOt,' 
aAA' E7TL xwpa, aiiTt, ECTCTat aVCT7TaAE, 

a� YLVETat, Efa7TLva, 
El fL� BEO, aYEfLovECTCTt Kv{3EpvaT�p YEV'YJTaL 

275 TLV aE TOVTWV Efv4>aLVOVTat xaptTE" 
TAaBt Ta, EvaaLfLOVO' afL4>L Kvpa-

va, BEfLEV CT7TOVaaV a7TaCTav. 

Ir ' TWV a' 'OfLy/pov Kat ToaE CTvvBEfLEVO, 
pijfLa 7TOPCTVV" aYYEAov ECTAov E4>a Tt

fLaV fLEYLCTTav 7TpaYfLaTt 7TaVTL 4>EPEtv" 
aVfETat KaL MOLCTa at' aYYEALa, ap-

Ba, . E7TEYVW fLEV Kvpava 
280 KaL TO KAEEVVOTaTOV fLEyapov BaTTOV atKataV 

LlafLo4>LAov 7Tpa7TLawv. KELVO, yap EV 7TatCTtV VEO" 
EV aE {3ovAat, 7TpECT{3V, eYKvp-

CTat, €KaTOVTaETEL {3tOT0, 
ap4>avL'Et fLEV KaKaV yAwCTCTav 4>aEvva, a7To" 
EfLaBE a' V{3PL'OVTa fLtCTELV, 
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or if, supported by upright columns 
belonging to a master, 

it performs a wretched labor within alien walls, 1 
having left its own place desolate. 

But you are a most fitting healer, and Paian 2 Ep. 12 
honors your saving light. 

One must apply a gentle hand to tend 271 
a sore wound. 

For easily can even weaklings shake a city; 
but to set it back in place again is a difficult 

struggle indeed, unless suddenly 
a god becomes a helmsman for the leaders. 
But for you the blessings of such things are unfolding. 275 
Dare to devote all your serious effort 

to the cause of blessed Kyrene. 

And among the sayings of Homer, take this one to heart Str. 13 
and heed it: he said that a good messenger 

brings the greatest honor to every affair. 3 

The Muse, too, gains distinction through true 
reporting. Kyrene and the most celebrated house 

of Battos have learned to know the just mind 280 
of Damophilos. For that man, a youth among boys, 
but in counsels an elder 

who has attained a life of one hundred years, 
deprives a malicious tongue of its shining voice 
and has learned to hate the person who is violent, 

1 If Arkesilas does not recall Damophilos, he will serve a mas-
ter in another city. 2 Apollo the healer. 

3 ef. Il. 15.207. 
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285 OVK EPt�WV aVTta TOt, ayaOOt" 
OVOE ILaKVVWV TEAO, OVOEV. 0 yap KaL-

po, lTPO, avOp(;)1TWV /3paxv fLETPOV EX€L. 
t:V VLV EYVWKt:V' Ot:palTWV OE OL, ov Opa

U'Ta, 01TaOt:t. cpaVTt 0' EfLfLt:V 
TOVT' aVLapOTaTOV, KaAa YLVWU'KOVT' avaYKq. 
EKTO, EXt:LV 1T00a. Kat fLav Kt:tVO, "ATAa, ovpavc/> 

290 lTpoU'lTaAaiH vvv yt: lTaTpc[>-
a, a11'o yQS alTo Tt: KTt:aVwv' 

AVU't: OE Zt:v, r1cpOLTO, TLTiiva, . EV OE XpovC[l 
fLt:Ta/3OAat A�tavTo, ovpov 

LU'Tiwv. aAA' t:vXt:TaL oVAofLEvav vov
U'OV OLavTA�U'aL' 1T0TE 

olKov lOt:tv, ElT' 'AlToAAw-
VO, Tt: Kpavq. U'VfLlToU'ia, ECPElTWV 

295 OVfLOV EKOoU'OaL lTPO, ii/3av 1T0AAaKL" EV Tt: U'OCPOt, 
oaLoaAEav cpOpfLLyya /3aU'Ta�wv 1T0Ai-

TaL, TJU'vxiq. OLYEfLt:V, 
fL�T' 6)v nVL lTr,fLa 1T0PWV, alTaOTj, 0' aVTo, lTPO, 

aU'TWV' 
Kai Kt: fLvO�U'aLO', olToiav, 'ApKt:U'iAa, 
t:vpt: lTayav afL/3poU'iwv ElTEWV, 

lTpoU'cpaTOV e�/3q. tt:vwOt:i,. 
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not striving against the noble 
nor delaying any accomplishment, since opportunity 

in men's affairs has a brief span. 
He has come to know it well; he serves it 

as an attendant, not as a hireling. They say 
that the most distressing thing is to know the good, 
but to be forced to stand away. Yes, that Atlas 1 
is wrestling even now with the sky 

away from his homeland and his possessions; 
yet immortal Zeus released the Titans. In the course of 

time 
sails are changed when the wind 

dies down. But he prays that, having drained 
his accursed disease to the end, 

he may some day see his home; that he may join 
the symposia at Apollo's fountain, 2 

often give his heart over to youthful enjoyment, and, 
taking up the ornate lyre among his cultured citizens, 

may attain peace, 
neither doing harm to anyone, nor suffering it from his 

townsmen. 
And he would tell, Arkesilas, 
what a spring of ambrosial verses he found, 

when he was recently a guest at Thebes. 3 
1 I.e. Damophilos. 
2 In Kyrene (cf. Hdt. 6.158 and Call. Hymn 2.88). 
3 The immortal verses are Pindar's. The closing lines consti

tute a sphragis, in which the poet alludes to himself and predicts 
the immortality of his poem through future performance (cf. 
Bacch. 3.96-98). 
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This ode celebrates the same Pythian chariot victory 
as the precedi?g poem, but is a much more straight
forward encomIUm of Arkesilas. The winter storm briefly 
mentioned in line 10 probably refers to the political tur
moil associated with Damophilos' exile treated in Pyth. 4. 
The praise of the driver Karrhotos is the most extensive 
tribute to a charioteer in the odes. The scholia report that 
he was �rkesilas' brother-in-law, but there is no indepen
dent eVIdence to confirm this. The poem appears to have 
been performed during the Karneian festival for Apollo, 
who figures very prominently in the ode (as he does in the 
other two odes to Kyrenaians, Pyth. 4 and 9). At the 
end of the poem Pindar prays for an Olympic victory. Ac
cording to a scholion on Pyth. 4 (inscr. b, 2.92.11 Dr.) 
Arkesilas won an Olympic victory in 460, but sometime 
afterward he was killed in a democratic revolution and his 
dynasty came to an end. 

. 
Wealth is powerful when divinely granted and used 

Vlrtuously to make friends (1-4). Such is true in the case 
of Arke�ilas, w�o has been favored by Kastor, the patron 
of chanot

. 
racmg (5-11) .  A wise and just king, he is 

blessed Wlth the present celebration of his victory at 
Pytho ( 12-23), earned by his charioteer Karrhotos who 
kept his chariot unscathed (while forty other driver� fell) 
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and dedicated it in a shrine at Delphi (23-53) .  
Although no individual is free from adversity, the pros

perity of Battos continues to bless Kyrene (54-57). A 
catalog of Apollo's powers indirectly lists his benefactions 
to the city: as colony founder who aided Battos; as healing 
god who provides medicinal remedies; as god of poetry 
who fosters peaceful order; and as oracular god who 
helped settle tile Dorians in the Peloponnesos (57-72). 

The poet states that his forefathers, the Spartan Aigei
dai, colonized Thera, whence derives the present Kar
neian festival (72-81) .  The colonists from Thera still 
honor an earlier group of settlers, the sons of Antenor, 
who came from Troy after its destruction (82-88). The 
poet relates that Battos enlarged the city's sanctuaries and 
built a paved road for processions in honor of Apollo 
(89-93); he surmises that Battos and the successive kings 
in their tombs along the way share in this celebration of 
their offspring, Arkesilas (93-107). 

Pindar praises Arkesilas by briefly recounting what ev
eryone says: he is wise, courageous, appreciative of poet
ry, and an expert in chariot racing; he has sought all the 
distinctions his homeland offers ( 107-117). Pindar prays 
that Arkesilas' success may continue and that Zeus may 
grant him a chariot victory in the OlympiC games 
(1 17-124) .  
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5. A P K E :$ I A A ! H  K T P H N  A HH  

AP MAT I  

A '  '0 1TAOVTO, EvpvfT8EII�', 
oTall n, &.pETq. KEKpafLEllolI Ka8apq. 
{3pOT�fTto, alli}p 1TOTfLOV 1Tapa8ollTo, aVTolI allayYl 
1TOAI)(PtAOII E1TETall. 

5 Ji 8EOfLOP' 'ApKHTtAa, 
mJ TOt IIW KAVTUS 
alwllo, aKpall {3a8fLt8wlI a1TO 
fTVII Ev8otiq, fLETallifTEat 
EKan XPVfTapfLaTOV KafTTOpO,' 

10 Ev8tall B, fLETa XEtfLEptoll OfL{3pOII TEall 
KaTat8vfTfTEt fLaKatpall EfTTiall. 

fTOCPOl. 8E TOt KaAAtoll 
cpEpOlln Kal. Tall 8EofT8oTOII 8vllafLtll. 
fTE 8' EPXOfLEIIOII Ell 8iKq, 1TOAV, oA{3o, afLcpwEfLETat' 

15 TO fLEII, on {3afTtAEV, 
EfTfTI. fLEyaAall 1TOAiwlI' 
E1TEI. fTVYYEII�' 
ocp8aAfLo, al8otoTaTOII YEpa, 
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5. F O R  A R K E S I LA S  O F  KYR E N E  

WIN N E R ,  C HARIOT RAC E ,  462 B.C . 

Wealth has wide strength, 
when, conjoined with flawless excellence, 
a mortal man receives it from destiny and takes it 
as a companion which brings many friends. 
o Arkesilas, favored by heaven, 
truly have you, from the very first steps 
of your glorious life, 
been seeking it along with fame, 
thanks to Kastor of the golden chariot, 
who, after a winter rainstorm, sheds fair weather 
over your blessed hearth. 

Truly, wise men sustain more nobly 
even their god-given power. 
And as you travel the path of justice, great prosperity 

surrounds you: 
first, because you are king 
of great cities 
(since that privilege, most venerable 
when combined with your understanding, 

17 E1TEL Hermann: EXEt codd. 

Str. 1 

5 

10 

Ant. 1 

15 
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TEq, TOVTO /LHYVV/LEVOV q,PEVL' 
20 /LaKap Of KaL vvv, KAEEVVOS on 

Eilxo<; 7joYJ 7Tapa IIv8Laoo<; r7T7TOL<; EAWV 
OEOEtaL TOVOE KW/LOV aVEpwv, 

'A7TOAAWVWV a8vp/La' TW U"E /LTJ Aa8ETw, 
Kvpavq. YAVKVV a/Lq,L KU-

7TOV 'Aq,poOLra<; aHOO/LEVOV, 
25 7TavTL /LfV 8EDV aLnov 1l7TEpn8E/LEv, 

q,LAE'iV Of KappwTov EtoX' EraLpwV' 
0<; OV TaV 'E7TL/La8Eo<; aywv 
(JI/nvoov 8vyaTEpa IIpoq,aU"w BaTnOuv 
aq,LKETo OO/Lov<; 8E/LLU"KPEOVTWV' 

30 aAA' apLU"8ap/LaTOV 
iJOan KaU"TaALa<; tEVW-

8EL<; YEpa<; a/Lq,E/3aAE na'iU"Lv KO/LaL<;, 

B '  aKYJpaTOL<; aVLaL<; 
7ToOapKEWV OWOEK' av 0PO/LWV TE/LEVO<;. 

/ \ ' , ,I 8 ' ) � / " , KaTEKJ\aU"E yap EVTEWV U" EVO<; OVOEV' aAAa KpE/LaTaL 
35 o7ToU"a XEPWpUV 

TEKTOVWV OaiOaA' aywv 

23 <rE /-L� E. Schmid: /-L� <rE codd. 

24 Kvpav� E. Schmid: KVpava 'v: Kvpava, Schroeder 
33 8w8EK' av 8po/-LwV Thiersch: 8iV'8EKa8p0/-Lwv v.!. in f3': 

8viV'8EKa8p0/-Lwv By: 8w8EKa8p0/-Lov v.!. in , 
36 8a[8aA' Pauw: 8at8aA/-Lwr' codd. 
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is an inherited glory); 1 
and you are blessed now too, because in the glorious 20 
Pythian festival you have lately gained a triumph with 

your horses 
and have welcomed this victory revel of men, 

in which Apollo delights. Therefore, do not forget, Ep. 1 
as you are being sung of at the sweet garden 

of Aphrodite in Kyrene, 
to give credit to the god for everything, 25 
but to cherish above all comrades Karrhotos, 
who did not bring with him Prophasis, daughter 
of late-thinking Epimetheus,2 when he came 
to the palace of the justly ruling Battidai. . 
But instead, after receiving hospitality 30 
by the water of Kastalia, he placed around your hair 

the prize for the first -place chariot, 

won with his reins intact Str. 2 
in the sanctuary with its twelve swift-footed courses.  
For he broke none of his strong equipment, but it is  hung 
in dedication-all that ornate handiwork 35 
of skilled craftsmen 

1 The text of 17-19 as transmitted in the MSS produces non
sense. Hermann's brEi for EXEt at least yields a tolerable mean
ing. I have understood the inherited "glory" (literally "eye," 
6q,OaA/-LO,) and "privilege" (yf.pa,) to be the tradition of eight 
generations of rule in Kyrene from Battos to Arkesilas IV 

2 Excuse, daughter of HindSight; for Epimetheus, see Hes. 
Gp. 83-89. 
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Kpta-atov AOcPOV 
afLEto/EV EV KOtA07rESOV va7ro<; 
BEOt!" TO a-cP' EXEt KV7rapta-a-tvOV 

40 fLEAaBpov afLcP' avSptavn a-XESOV, 
KpijTE<; OV TDtocP0POt TEYEi IIapvaa-a-tcp 
KaBEa-a-avTo fLOVOSp07rOV cPVTOV. 

EKovn Toivvv 7rPE7rEt 
vocp TOV ElJEpYETav v7ravnaa-at. 

45 'AAEtt{3taSa, a-E S' T]VKOfLOt cPAEyovn XaptTE<;. 
fLaKapw<;, 0<; EXEt<; 
Kat 7rESa fLEyav KafLaTov 
AOYWV cPEpTaTWV 
fLvafL�t'· EV TEa-a-apaKovm yap 

50 7rETOVTEa-a-W avtOxot<; OAOV 
StcPPov KOfLttat<; amp{3Et cPPEVt, 
:qABE<; 7iSYJ At{3va<; 7rEStOV Et aYAawv 
rlEBAwv Kat 7raTpwiav 7rOAtV. 

7rOVWV S' ov n<; a7rOKAapo<; Ea-nv OVT' Ea-ETat' 
55 0 BaTTov S' E7rETat 7raAat-

0<; oA{30<; EfL7raV Ta Kat Ta VEfLWV, 
7rVPYO<; aa-TEO<; ofLfLa TE cPaEvvOTaTOV 
tEVOta-t. KEtVOV yE Kat {3apvKofL7rOt 
AEOVTE<; 7rEpt SEifLan cPvyov, 
y Awa-a-av E7rEt a-cPw a7rEVEtKEV V7rEp7rOVTtaV" 

49 /-tlJa/L-ryt' Boeckh: /LV'Y//L-ryta j3(paraphr.) :  /LvYJ/L-rywv 'B 
52 d:yAawv Moschopulus: d:yaOwv v: d:yavwv V 
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which he drove past the hill of Krisa 1 
on his way to the hollow valley 
of the god. And so, the shrine of cypress wood 
holds it beside the statue hewn from a single trunk, 
which the bow-bearing Cretans 
set up in the chamber on Pamassos. 

Therefore, it is fitting to greet one's benefactor 
with an eager mind. 
Son of Alexibios, 2 the fair-haired Graces are setting you 

ablaze. 
Blessed are you in having, 
though after great toil, 
a memorial of finest words of praise, 
for among forty 
charioteers who fell, you preserved 
your chariot intact with your unflinching mind, 
and now you have come to the plain of Libya 
from the splendid games and to your native city. 

No one is without his share of toil, nor will be. 
But the ancient prosperity of Battos continues, 

nevertheless, as it bestows now this, now that, 
bastion for the city and most splendid light3 
for foreigners. Even loudly roaring lions 
fled in fear from that man, 
when he conveyed to them his outlandish speech. 4 

I The chariot races were held at Krisa, down the slope from 
the sanctuary in the hollow valley under M t. Pamassos. 

2 Karrhotos. 3 Literally, eye (cf. o</>OaA/Lo" 18). 
4 Battos ("Stammerer") was cured of his impediment when 

he encountered a lion in Kyrene and cried out in fear (Paus. 
10.15.7). 
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60 0 0' apxuYETa<; lOWK' 'AlTOAAWV 
Oijpu<; ulvcfJ c/>of3cp, 
6c/>pu JLY] TUJLiq, Kvpa-

VU<; aTEAy]<; YEVOtTO JLUVTEVJLUU"LV. 

r '  g KUt f3uPEtG.v vOU"wv 
, ,1  , " � , t' ,1 UKEU"JLUT UVOPEU"U"t KUt yVVUt� t VEJLEt, 

65 1TOPEV TE KiOuptv, oiOwU"i TE MOLU"UV oI<; av EOEAYI 
a1TOAEJLOV ayuywv 

' , 

E<; 1TPU1Tiou<; ElJlJoJLiuv, 
JLVXOV T' aJLc/>E1TEt 
JLUVT�LOV' TcfJ AUKEOuiJLovt 

70 EV " ApYEt TE KUt 'UOfU IIvAw 
lVUU"U"EV aAKaEvTu<; 'HPUKA;O<; 
EKYOVOV<; AlytJLLOv TE. TO 0' EJLOV yUPVEtV 
a1TO �1TapTa<; bT�pUTOV KAEO<;, 

OOEV YEYEVVUJLEVOt 
75 ZKOVTO e�pUVOE c/>WTE<; Alydout, 

EJLOt 1TUTEPE<;, ov OEWV UTEP, aAAa Motpa Tt<; UYEV" 
1TOAVOVTOV lpuvov 
lVOEV avuoE(aJLEVOt, 
"A1ToAAov, TEq., 

69 nlJ Pauw: 70 Kat codd. 
72 yapvEw Hermann: yapvE7' Vv: yapvEv7' dett. : yapvE' 

Wilamowitz 

1 I.e. Battos. 2 For the establishment of the Dorians in 
the Peloponnesos, see Pyth. 1 .65-67. 
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It was Apollo the colony founder 
who gave over the beasts to panic, 
so that he might not fail to fulfill his oracles 

for the steward of K yrene. 1 

He also bestows remedies for grievous illnesses 
upon men and women; he has provided 
the kithara and confers the Muse on whomever he 

pleases, 
after putting peaceful good governance 
into their minds; 
and he rules over 
his oracular shrine, through which he settled 
in Lakedaimon and in Argos and holy Pylos 
the valiant descendants of Herakles 
and Aigimios. 2 And mine it is to proclaim 3 

the delightful glory that comes from Sparta, 

whence men born 
as Aigeidai, my forefathers, 4 came to Thera, 
not without divine favor, but some Fate led them. 
From there we have received 
the communal banquet with its many sacrifices, 
and in your feast, 

3 Others read yapv€< with Wilamowitz: "he (Apollo) pro
claims." 

4 The Theban Aigeidai assisted in the establishment of the 
Dorians in Amyklai (cf. Isth. 7.14-15). I take the sentence to 
refer to the poet's announcement of his personal connection with 
the Spartan Aigeidai who subsequently emigrated to Thera. 
Others argue that he is speaking for the chorus of Kyrenaians, 
with whom he associates himself in the following lines. 
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80 Kapv�L', €V 8aL'Tt cTE(3i'o/LEV 
Kvpavac; a:yaK'TL/LEVaV 7TOAW 
EXOV'TL 'TaV xaAKOxap/LaL tEvOL 
TPWE� 'Avmvopi8aL' fTlJV 'EAEvq. "lap /LOAov, 
Ka7Tvw(}ELfTaV 7Ta'TpaV €7TEt t80v 

85 €V " ApH' 'TO 8' €AafTL7T7TOV E(}VO� €v8vKEw� 
8EKov'TaL (}vfTiauTLv av-

8pE� OlXVEOV'TE� fTfjJE 8wpofjJopoL, 
'TOV� 'APLfT'TO'TEAYJ� ayaYE vaVfTt (}oaL� 
aAo� (3a(}ELav KEAEV(}OV avoiywv. 
K'TifTEV 8' aAfTEa /LEi'ova (}EWV, 

90 EV(}V'TO/Lov 'TE Ka'TE(}YJKEV 'A7ToAAwviaL� 
aAE6/L(3pO'TOL� 7TE8La8a 7TO/L7TaL� 
E/L/LEV L7T7TOKPO'TOV 
fTKVPW'TaV 080v, Ev(}a 7TPV-

/LVOL� ayopa.� Em 8ixa KEL'TaL (}avwv. 

� '  /LaKap /LEv av8pwv /LEm 
95 EvaLEv, i)pw� 8' E7TH'Ta AaOfTE(3�<;. 

a'TEp(}E 8E 7TPO 8w/La'Twv E'TEpOL AaxOV'TE� 'Ai8av 
(3afTLAEE� LEpoi 
€V'Ti· /LEyaAa.v 8' apE'Ta.v 
8pofTf[> /LaA(}aKf!. 

100 pav(}HfTa.v KW/LWV lJ7TO XEV/LafTLv, 
aKovov'Ti 7TOL x(}oviq. fjJpEvi, 
fTfjJov oA(3ov VL0 'TE KOWaV xapw 

98-100 /LeyaAiiv 8' apETiiv . . .  pavBEt<riiv edd.: /LeyaAav 8' 
apETav . . .  pavBeurav variis accentibus codd.; schol. inter acc. 
sing. et gen. pI. fluctuant 100 KW/LWV Byz.: KW/LWV B' vett. 
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Kameian Apollo, 1 we venerate 
the nobly built city of K yrene, 
which the sons of Antenor, Trojan foreigners delighting 
in bronze armor, still hold,2 for they came with Helen 
after they saw their homeland go up in smoke 

during war. And warmly is that race of chariot drivers 3 

welcomed with sacrifices 
and greeted with gifts by those men 

whom Aristoteles4 brought in swift ships, 
when he opened a deep path through the salt sea. 
He founded larger sanctuaries for the gods, 
and laid down a paved road, straight and level, 
to echo with horses' hoofs 
in processions that honor Apollo 
and bring succor to mortals. And there, at the end 

of the agora, he has lain apart since his death. 

He was blessed while he dwelt among men, 
and afterwards a hero worshiped by his people. 
Apart from him before the palace are the other 
sacred kings whose lot is Hades; 
and perhaps they hear with their minds beneath the earth 
of the great achievements 
sprinkled with soft dew 
beneath the outpourings of revel songs
their own happiness and a glory justly shared 

1 For the transfer of the Kameian festival from Sparta to 
Thera to Kyrene and its connections with the Theban Oidipodai, 
see Call. Hymn 2.71-79. 2 The Trojan Antenoridai had set
tled the city before the colonization from Thera. 3 The 
Antenoridai. 4 Another name for Battos; his descendants 
still honor the Antenoridai. 
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EVOtKOV T' 'APKEUDI.Cf:· TOV E V  aotoi VEWV 
7TPE7TH xpvmJ,opa ct>OL{30V amJI;W, 

105 ExovTa IIvBwvoBEV 
TO KaAAivtKOV AVTYIPWV Oa7TaVaV 
/LEAO<; XapiEV. uvopa KELVOV E7TatVEOVn <TVVETOi· 
AeYO/LEVOV EPEW' 
KpE<T<TOVa /LEV aAtKia<; 

110 VOOV c/>Ep{3ETat 
YAW<T<TaV TE' Bap<To<; OE TaVlI7TTEp0<; 
EV OpVt6V alETo<; E7TAETO' 
aywvia<; 0', EPKO<; otov, <TBEVO<;'  
EV TE Moi<Tat<Tt 7TOTaVO<; a7TO /LaTp0<; c/>iAa<;, 

115 7TEc/>avTai B' ap/LaTYJAaTa<; <Toc/>o<;' 

O<Tat T' El<Ttv E7Ttxwpiwv KaAwv E<TOOOt, 
TETOA/LaKE. BEO<; TE oi 

TO VVV TE 7TP0c/>PWV TEA EL OVva<TtV, 
Kat TO AOt7TOV O/LOLa, Kpovioat /LaKapE<;, 
OtOOLT' E7T' EpYOt<TtV a/Lc/>i TE {3ovAaL<; 

120 EXEW, /L� c/>BW07TWpt<; aVE/LWv 
XH/LEpia KaTu 7TVOU oa/LaAi'ot Xpovov. 
IltO<; TOt VOO<; /LEya<; KV{3Epvi 
oai/Lov' dvopwv c/>iAWV. 
Evxo/Lai VtV 'OAV/L7TiCf: 

TOVTO OO/LEV YEpa<; E7Tt BaTTOV yEVH. 

107 braLVEovn Moschopulus: alvEovn vett. 
118 o/hota Hartung: Jj Vv 
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with their son Arkesilas. It is fitting for him in a song 
by young men to call upon Phoebus of the golden lyre, 1 

since he has obtained from Pytho, 
in recompense for his expenditures, 
the gracious victory song. Experts praise that man; 
I shall tell the common report: 
he cultivates a mind 
beyond his years, 
and tongue as well; in courage he is a long-winged 
eagle among birds; 
his strength in competition is like a bulwark; 
he soars among the Muses from his mother; 2 

he has shown himself to be a skillful charioteer; 

and he has boldly essayed all the avenues to his 
homeland's noble achievements. A god graciously 

brings his power to fulfillment now, 
and in the future may you blessed children of Kronos 
permit him to have like success in his deeds and counsels, 
that no stormy blast of autumn winds 
may disrupt his lifetime. 
Truly the great mind ofZeus steers 
the fortune of men who are dear to him. 
I pray that he grant another such prize at Olympia 

to the race of Battos. 

1 Or sword. 
2 It is ambiguous whether he was taught by his mother or was 

famous from his earliest years (schol.) . 

124 Em Triclinius:. brt vett. 
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Although the occasion of the ode is a Pythian chariot 
victory (also mentioned at al. 2.49-51) won by Xeno
krates of Akragas, younger brother of Theron, probably in 
490 B.C., most of the poem is devoted to praise of his son 
Thrasyboulos. A tradition going back to the scholia claims 
that Thrasyboulos drove the chariot, but this is probably 
fabricated to explain his prominence in the poem. 1sth. 2, 
composed after Xenokrates' death, also contains extended 
praise ofThrasyboulos. 

The opening lines suggest that the poem is meant to 
accompany a procession to Apollo's temple at Delphi, 
whose way was lined with treasuries belonging to various 
cities (the Athenians' has been reconstructed), but as the 
poem continues, the actual treasuries are replaced by a 
metaphorical storehouse of songs (cf. al. 6.1-4 for an
other example of a poem portrayed as a bUilding). 

The poet invokes Aphrodite and the Graces as he 
approaches Apollo's temple ( 1-4). Here a treasury of 
Pythian hymns has been erected for the Emmenidai of 
Akragas and for Xenokrates, one which neither rain nor 
wind can destroy (5-14), and whose fa�ade proclaims the 
victory of Thrasyboulos' father ( 14-18). 

The remainder of the poem contains praise of Thrasy
boulos for follOwing the counsel that Cheiron gave to 
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Achilles, namely to honor Zeus and one's parents ( 19-27).  
A brief narrative in ring composition recounts how 
Antilochos gave his life to save his father from Memnon's 
attack (28-43). In the present generation Thrasyboulos 
comes closest to the ideal of such filial devotion (44-45). 
He emulates his uncle Theron, uses his wealth intelli
gently, is not insolent, enjoys poetry, is devoted to horse 
racing, and makes a pleasant companion (46-54). 
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6. S E N O K P  A T E I  A K P  A r  A N T I N !l I  

A P MA T I  

'AKOV<TUT'· � yap €A�KW7nOO<; 'AcPpoOLTu<; 
apovpuv ,ry XUPLTWV 
avu7ToAL,O/.Lf.V, 0f-LcPUAOV Ep�/3P0f-LOV 
X()ovo<; is vawv 7TpO<TO�X0f-LEVO�' 
IIv()�ov�Ko<; EV()' oA/3LO�<T�V 'Ef-Lf-LEVLou�<; 
7TOTUf-LLq. T' 'AKpayuVTL KUt f-Lav SEVOKpaTEL 
ETOtf-LO<; Vf-LVWV 
()rwuvpo<; El' 7TOAVXPV(T(p 
'A7TOAAWVLq. TETELX�<TTU� va7Tq.· 

TOV 015TE XHf-LEpW<; of-L/3po<;, E7TUKTO<; EMwv 
Ep�/3pOf-LOV VEcPEAU<; 
<TTPUTO<; af-LELA�XO<;, 015T' aVEf-Lo<; E<; f-Lvxov<; 
aAO<; ato�(Tt 7TUf-LcP0PCP XEpaoE� 
TV7TT0f-LEVOV. cPaH OE 7TP0<TW7TOV ev KU()UPef! 
7TUTpt TEef!, 8PU<Tv/3ovAE, KOLVav TE YEVEC!
AOYO�<T� ()VUTWV 

4 vawv Hermann: vaov codd. 
12 ({VE/LOt E(paraphr. ) 
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6.  F O R  X E N O K R AT E S  OF AKRAGAS 

WI N N E R ,  CHARIOT RAC E ,  4 9 0  B.C . 

Listen! for indeed we are plowing once again 
the field of bright-eyed Aphrodite 
or of the Graces, as we proceed to the enshrined 
navel of the loudly rumbling earth, 1 
where at hand for the fortunate Emmenidai 
and for Akragas on its river, yes, and for Xenokrates, 
a Pythian victor's 
treasure house of hymns 
has been built in Apollo's valley rich in gold, 

one which neither winter rain, coming from abroad 
as a relentless army 
from a loudly rumbling cloud, nor wind shall buffet 
and with their deluge of silt carry into the depths 
of the sea. But in clear light its front 
will proclaim a chariot victory, 
famous in men's speech, 

1 Delphi was considered to be the navel of the earth; see 
Pyth. 4.5, note 2. 

14 TV1TT6/LEVOV Dawes: TV1TT6/LEVOt v(paraphr. ) :  TV1TT6/LE-
VO� V 15 KOW� V 
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t'VOOtOll apfLan lliKall 
KpuTaiaLC; Elll, 7TTVxatC; a7Tayyt'At't. 

r '  <TV TaL <TXt'8Wll llLll E7T1, 0t'6a XHPOC;, op8all 
20 aYHC; Ec/>TJfLOuVllall, 

nf 7TOT' Ell OVPt'<TL c/>allTI, fLt'yaAo<T8t'Ilt't 
<PLAvpac; violl opc/>allL'ofLEllcp 
IITJAt'tor,t 7TapaLllt'tll' fLaAL<TTa fLEll Kpollioall, 
/3apvo7Tall <TTt'po7Tall Kt'paVllWll Tt' 7TpVTallLlJ, 

25 8t'Wll <TE/3t'<T8aL' 
TavTac; oE fL� 7TOTt' nfLac; 
afLt'ipHll YOllEWll /3iOll 7Tt'7TPWfLEllOll, 

� ' €yt'IlTO Kal, 7TpOTt'pOll 'AllTiAoxoc; /3LaTac; 
IlOTJfLa 701)70 c/>EpWll, 

30 Dc; 117Tt'pEc/>8L70 7TaTpoc;, EllapifL/3po7011 
allafLt'illaLC; <TTpaTapxoll Al8L07TWll 
MEfLllolla, Nt'<TTOPHOll yap L7T7TOC; apfL' E7TEOa 
IIapwc; EK /3t'AEWll oa"ix8t'ic;' 0 0' €c/>€7Tt'1l 
KpaTaLoll €YXoc;' 

35 Mt'<T<Talliov OE YEPOIl70C; 
oOIlTJ8t't<Ta c/>P�ll /3oa<Tt' 7TatOa all, 

21 nl E. Schmid: rav codd. 
24 {3upv01TU Maas 

25 (JEOV B 

1 Or it, the precept (schol. ) .  Some understand VLV to refer to 
personified Victory. 
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shared by your father, Thrasyboulos, and your clan, 
won in the dells of Krisa. 

Truly, by keeping him 1 at your right hand, 
you uphold the precept, 
whose words of advice they say Philyra's son2 
once gave to the mighty son of Pe le us in the mountains, 3 

when he was away from his parents: above all gods 
to revere Kronos' son, loud-voiced lord 
of lightning and thunder, 
and never to deprive oflike honor 
one's parents during their allotted lifetime. 4 

In the past as well, mighty Antilochos 
bore such thoughts in mind, 
who died to save his father by standing up to 
the man-slaughtering general of the Ethiopians, 
Memnon.5 For N estor's chariot had became entangled 
when his horse was struck by Paris' arrows, and he6 
was brandishing his powerful spear. 
In panic the mind of the old man 
from Messene shouted to his son, 

2 Cheiron. 
3 Achilles, when under the tutelage of Cheiron on Mt. Pelion 

(cf. Nem. 3.43--52). 
4 The scholiast says that this comes from "The Precepts of 

Cheiron" (XE'pWVO, 'T1TO(JfjKUt), attributed to Hesiod (fr. 283). 
5 This episode comes from the Aithiopis by Arktinos. At I/. 

8.80-117 Diomedes rescues Nestor from Hektor; Antilochos' 
death is briefly mentioned at Od. 4.187-188. Xen. Cyn. 1 . 14 
shows how well known the story was. 6 Memnon. 
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E ' XUf-tUL1Tf.TE,> 8' ap' €1TO'> OVK a1TEpLlpf.V· UVTOV 
f-tEVWV 8' 0 (kio,> av-rip 
1TpiuTO f-tEV 8UVUTOLO KOf-tL8av 1TUTP0'>, 

40 E8owf}U"EV Tf. n;)v 1TUAUL Yf.Vf.q. 
01TAOTEPOLU"LV €pyov 1Tf.AWpLOV Tf.AEU"UL'> 
V1TUTO,> af-trPL TOKf.VU"LV €f-tf-tf.V 1TPO'> apf.TUV. 
Ta f-tEV 1TupiKf.L· 
T(;W vvv 8E KUL 8PUU"v/3ovAO'> 

45 1TUTP0uv f-tUALU"TU 1TPO'> U"Tu8f-tuv €/3u, 

F ' 1TUTPC(! T' E1Tf.PX0f-tf.vo,> aYAutuv a1TuU"uv. 
VOC(! 8E 1TAOVTOV ayf.L, 
a8LKov oVO' lJ1TEP01TAov if/3uv 8pE1Twv, 
U"orPiuv 8' EV f-tVXO'iU"L IILf.pi8wv· 

50 Tiv T', 'EAEALX8ov, apxf.L,> 0'> t1T1TLaV EU"o8wv, 
f-tUAU d80VTt voc(!, IIoU"f.L8uv, 1TP0U"EXf.TUL. 
yAVKf.'iU 8E rPp�v 
KUt U"Vf-t1TOTULU"W 0f-tLAf.LV 
f-tf.ALU"U"av af-tf.i/3f.TUL TpTJTOV 1TOVOV. 

46 a:yAatall Bergk2: a:yAatall E8€LfEll codd. 
50 apXEL<; Bowra: apyaL, m:LO'aL, codd.: w1TaO'a, Wilam

owitz: apOoL, Erbse I L1T1TLCW €0'68wv M. Schmidt ( i1T1TLKU, 
a(.LtAAa, paraphr. ) :  L1T1TEtaV EO'o8ov codd. 

51 1TpoO'€xeraL E. Schmid: 1TpoO'EPXEmL codd. 
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nor indeed did he hurl forth a word that fell to the 
ground: 

that godlike man took a stand right there 
and bought his father's rescue with his own death, 
and, for doing that awesome deed, he was deemed 
by the young men of that ancient generation 
to be foremost in virtuous behavior toward parents. 
Those things are past: 
but of men now, Thrasyboulos 
has come closest to the standard of filial devotion, 

while approaching his uncle 1 in all manner of splendor. 
He uses his wealth with intelligence, 
he enjoys a youth without injustice or insolence, 
and culls wisdom in the haunts of the Pierians. 
And to you, Earthshaker, who rule the paths to horse 

racing, 
he keeps close, Poseidon, with a mind you greatly favor. 
And his sweet spirit, 
in company with his drinking companions, 2 

surpasses the perforated labor of bees. 3 

I Theron. 
2 For another portrait of a young nobleman, see Pyth. 

4.294-297. Fr. 124 from an encomium to Thasyboulos was per
haps intended for such a party. 

3 A kenning for honeycomb (cE. al. 6.47). 
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Although this is the shortest ode in the collection, it is 
to an important man, Megakles, son of Hippokrates, 
nephew and son-in-law of the legislator Kleisthenes, and 
uncle of Perikles, all members of a prominent Athenian 
family, the Alkmaionidai. Megakles' great-grandfather 
Alkmaion had won an Olympic chariot victory in 592 B.C. 
(alluded to in 14-15; cf. Hdt. 6. 125). In 548 the Alk
maionidai restored the burned temple of Apollo at Delphi 
with a bright fac;ade of Parian marble (Hdt. 5.62). At the 
time of this ode, probably 486, Megakles was in exile after 
his ostracism from Athens the previous year (cf. Arist. 
Ath. Pol. 22.5). 

Athens provides the best opening for an ode, because 
it and the Alkmaionidai are the most celebrated city and 
family in Hellas ( 1-8). All Greece knows of their recon
struction of Apollo's temple (9-12). The family boasts 
five Isthmian, one Olympic, and two Pythian victories 
( 13-17a). Although the poet rejoices in the family's suc
cess, he is saddened by the envy that has been directed 
against Megakles and consoles him by pointing out that 
abiding prosperity is subject to vicissitudes ( 18-21) .  
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7. M E r  A K A E I  A 8 H N  A I U I  

T E8 P IIIIIllI  

KaAAt<TTOV a t  p,EyaAo7TOAtE<; 'A8avat 
7Tpooip,wv 'AAKp,aVtOav ElJpV<T8EVEt 

3/4 YEVEq. KPYJ7TtO' dotOav L7T7TOt<Tt j3aAE<T8at. 
5/6 �7TEL Tiva 7TaTpav, Tiva OTKOV vaiwv Dvvp,atEat 

�7Tt�aVE<TTEpOV 
'EUaot 7Tv8E<T8at; 

7Ta<Tat<Tt yap 7TOAiE<Tt AOY0<; Op,tAEt 
10 'EpEx8EO<; d<TTC;)v, "A7TOAAOV, at TEOV 

11/12 oop,ov IIv8wvt oift 8aYJT(JV �TEvtav. 
13/14 ayovTt 'bE p,E 7TEVTE p,f.V 'I<T8p,ot VtKat, p,ia 0'  

�K7TPf.7T�<; 
15 6.to<; 'OAVp,7Tta<;, 

Ova 0' d7To Kippa<;, 

5 TtVa oIKov Boeckh: Tl.Va T' oIKov Vv: Tiv' oIKov yl 
6 l'aiwl' codd.: l'aiol'T' vel T' aiwl' ( = aK01JWl') vel aiwl'( L) 

schol. I OllV/La(;eaL Boeckh: ol'V/La(;aL Vv (ol'v/La(;w v.!. in f3 e 
paraphr. ) :  ol'v/La(;O/LaL Didymus(?), Byz. 
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7. F O R  M E GA KL E S  O F  ATH E N S  

WI N N E R ,  CHARIOT RAC E ,  486 B.C . 

The great city of Athens is the fairest prelude 
to lay down as a foundation for songs to honor 
the mighty race of the Alkmaionidai for their horses. 
For what fatherland, what house can you inhabit and 

name 
with a more illustrious 
reputation in Hellas? 

None, for among all cities travels the report 
about Erechtheus' citizens, 1 Apollo, who made 
your temple in divine Pytho splendid to behold. 
Five victories at the Isthmos prompt me, as does one 
outstanding Olympic festival ofZeus 
and two victories at Kirrha,2 

o Megakles, 

1 The Alkmaionidai. Erechtheus was an early king of Athens. 
2 The city below Delphi where the equestrian events were 

held. 

10-11 TEOl' 36/Loll V: TEoll TE 36/Lol' v: TE6l' yE 36/Lol' 
Moschopulus: TEOl' 7rp630/Lol' Schroeder 
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17a vfLui TE KUt 7TPOYOVWV. 
veq. 0' El)7Tpuyiq. xuipw Tt· TO 0' axvVfLUt, 
cfJB6vov G.fLEt{30fLEVOV Ta KUAa ([pyu. cfJuvTi yE fLav 

20 OVTW K' G.vOpt 7TUPfLovifLUV 
BaAAouruv EVOUtfLOviuv Ta KUt Ta cfJepECTBut. 

20 K' Wilamowitz: KEV codd. 
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belonging to your family and forebears. 
I rejoice greatly at your recent success, but this grieves 

me, 
that envyl requites your noble deeds. Yet they say 
that in this way happiness which abides 
and flourishes brings a man now this, now that. 2 

1 Megakles' ostracism. 
2 For the contrast of a family's long-term prosperity with the 

vicissitudes of an individual, see Pyth. 5.54--55. 
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If the scholiastic headnote is correct, the date of Aris
tomenes' victory is 446, making this the latest ode in the 
collection. There has been much speculation on the ode's 
historical circumstances, especially the troubled relations 
between Aigina and Athens, but it must remain mere 
speculation, since the poem contains no overt reference 
to Athens. 

A puzzling feature is the poet's statement that Alkman 
was his neighbor, the guardian of his possessions, and had 
prophesied to him as he traveled to Delphi (58-60) .  
From the time of  the scholia questions have arisen about 
the content of the prophecy (was it a prediction of Aris
tomenes' victory?) and, more importantly, whether the 
poet is speaking in his own person or for the chorus. 
Either choice involves difficulties; on balance a slightly 
stronger case can be made for the poet as speaker. 

A recurrent theme in the ode is the alternation of fail
ure and success, evident in the narrative, in which the 
disaster of Adrastos' first expedition against Thebes is fol
lowed by the success ten years later of a second, though at 
the cost of his son's life; in the description of the four 
defeated athletes' homecoming; and in the famous con
cluding lines on the fragility of the human condition ("a 
dream of a shadow"). The address, cL 7Tat (33), and the 
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reference to "mother" (85) point to Aristomenes' youth
fulness, but there is no clear indication that his victory 
was in the boys' division. 

The ode opens with a hymn to Hesychia (Peace, 
Concord) ( 1-5). She fosters gentleness, but when pro
voked she is a formidable adversary, as Porphyrion and 
Typh;s discovered (6-20). 

. The island of Aigina is celebrated for Its heroes, the 
Aiakidai and for its men (21-28), but the poet declines to 
go into 

'
detail about them (29-32). Instead, he praises 

Aristomenes, who, by imitating his uncles' success in ath
letics, merits what Amphiaraos propheSied as the Epi?o
noi were fighting before Thebes (32-42) .  After notmg 
tIlat sons inherit tIleir fathers' determination, as in the 
case of his own son Alkman, Amphiaraos predicted that 
Adrastos would be victorious, but would lose his son 
(43-55) .  Alkman is praised for prophesying to the poet on 
his way to Delphi (56-60). 

. Pindar mentions victories granted to Anstomenes by 
Apollo in his festivals at Pytho and on Aigina, and asks for 
the gods' continued favor (61-72). If men are successful 
without great effort, many think them wise, but in fact tile 
gods determine who prevails (73-77) .  

After listing Aristomenes' victories at Megara, Mara
thon, and Aigina, the poet depicts the unhappy home
coming of the four opponents he defeated at Delp�i 
(78-87). Unlike them, the victor is soaring because of hIs 
recent accomplishment and has high aspirations (88-9?) .  
But joy is  transitory, and man's existence is  insubstantial; 
nevertheless, when the gods grant success, life is sweet 
(93-97). The poem concludes with a prayer for Zeus and 
the Aiakidai to preserve Aigina's freedom (98-100) .  
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8. A P I � T O M E N E I  A l r I N H T H I  

II A A A I ! T H I  

A '  <l>tAOCPPOV 'HO-VXta, tltKae; 
6J P,EYUTT07rOAt ()vyaTEp, 
{3ovAav TE Kat 7rOAEp,WV 
EXOtcTa KAa70ae; IJ7rEpT(iTae; 

5 IIv()tovtKov Ttp,aV 'APUTTOp,EVEt OEKEV. 
TV yap TO p,aA()aKOV Ep(at TE Kat 7ra()ELV op,we; 
E7rt(TTa(]"at Katprt> uVV (iTPEKEL' 

TV 0' 07rOTaV Tte; ap,EtAtXov 
KapOiq. KOTOV EVEAU(]"y/, 

10 TpaXELa OV(]"p,EVEWV 
1I7raVTtu(at(]"a KpUTEt Tt()ELe; 
v{3ptv EV aVTAltJ, TaV olioE IIopcpvptWV p,U()EV 
7rap' aI(]"av E(EpE()t,WV. KEpOoe; OE cptATaTOV, 
EKOVTOe; et Tte; EK Oop,WV CPEpOt. 

15 {3ia OE Kat p,EYUAavxov E(]"cpaAEV EV XPOVltJ. 

6 apgu< V 
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' I  I 8. F O R  A R I S TO M E N E S  O F  A I G I N A  

W I N N E R ,  WRESTLING,  4 4 6  B.C . 

Kindly Peace, 1 0 maker of greatest cities Str. 1 
and daughter ofJustice, 
you who hold the supreme keys 
of counsels and wars, 
accept this honor for a Pythian victory from Aristomenes. 5 
For you know how to bestow gentleness and likewise 
to receive it with unerring appropriateness; 

but, whenever someone fixes implacable Ant. 
hatred in his heart, 
you roughly oppose the might 10 
of enemies and put their insolence 
in the bilge. Porphyrion2 did not know your power 
when he unduly provoked you. Gain is most precious 
if one takes it from the home of a willing giver. 

But force brings down even the proud boaster in the end. Ep. 1 

1 Hesychia, peace within the polis, is the daughter of Justice 
(Dike). 

2 King of the Giants, slain by Apollo according to Pindar (18), 
but by Herakles' arrows according to Apollod. 1.6.2. 
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Tvcpw<; KLAL� EKaTOYKpaVO<; OV  VLV aAV�EV, 
ovoE fLaV j3a(nAEV<; rLyavTWV' 0fLafJEv oE KEpavvcf> 
TO�OUTL 1" 'A7TOAAwvo<;' 0<; EVfLEVEL Vocp 
SEvapKELOV EOEKTO KLppafJEv �CTTEcpavwfLevov 

20 VLOV 7TOLq, IIapvaCTCTLoL t:..WPLEL TE KWfLCP. 

B '  E7TECTE 0' ov XapLTwv EKa<; 
et OLKaLo7ToAL<; dpETat<; 
KAELvaLCTLV AlaKLOaV 
fJLyoLCTa VaCTO<;' TEAeav 0' EXEL 

25 Oo�av d7T' dpxa<; . 7ToAAoLCTL fLEV yap dELOETaL 
vLKacpopoL<; �v aefJAoL<; fJpE1jJaLCTa KaL fJoaL<; 
117TEpTaTOv<; i/pwa<; �v fLaxaL<;' 

Ta OE KaL dvopaCTLv �fL7Tpe7TEL 
ElfLL 0' aCTxoAo<; dvafJefLEv 

30 7TaCTaV fLaKpayopLav 
Avpq, TE KaL cpfJeYfLan fLaAfJaKcf>, 
fLTJ KOPO<; �AfJwv KVLCTy/. TO 0' �V 7TOCTL fLOL TpaXOV 
LTW TEOV xpeo<;, (Jj 7TaL, VEWTaTOV KaAwv, 
�fLq. 7TOTaVOV dfLCPL fLaxavq.. 

35 7TaAaLCTfLaTECTCTL yap lXVEVWV fLaTpaOEAcpEOV<; 
OvAVfL7TLq, TE 8EOYVY}TOV OV KaTEAeYXEL<;, 
OVOE KAELTOfLaxoLO VLKav 'ICTfJfLOt fJpaCTvymov' 

20 IIapva(T(J"(Ti8, Boeckh: IIapva<Tiq. codd. 
37 KAHTOfLaxov V 
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Hundred-headed Typhos from Cilicia did not escape it, 1 16 
nor indeed the king of the Giants, for they were overcome 
by a thunderbolt and the arrows of Apollo, who graciously 
welcomed the son ofXenarkes2 from Kirrha, crowned 
with Parnassian foliage 3 and with a Doric victory reveL 20 

Not far from the Graces has the lot Str. 2 
of this just island city fallen, 
which has attained the renowned achievements 
of the Aiakidai; and it possesses consummate 
fame from the beginning: it is sung for rearing 25 
heroes who were supreme in many victorious contests 
and in swift battles, 

and it is distinguished for its men as well. Ant. 2 
But I am not at leisure to dedicate 
the whole long story 30 
to the lyre and gentle voice, 
lest tedious excess come and vex us. But that debt owed 
to you, my boy, which runs at my feet, the latest of glories, 
let it take flight through my art. 

For, following the trail of your maternal uncles in Ep. 2 
wrestling, 

you do not disgrace Theognetos at Olympia4 36 
or Kleitomachos' bold-limbed victory at the Isthmos, 

1 Resychia's force. For the suppression of Typhos, see Res. 
Th. 820-868 and Pyth. 1 .15-28. 

2 Aristomenes. 3 Laurel. 
4 For Theognetos' OlympiC victory in wrestling, see A.P. 16.2 

(attributed to Simonides) and Paus. 6.9.1. Kleitomachos is other
wise unknown. 
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uvtwv o i  7TI£TPUV MEtOV}uOav AOYOV c/>EPEL<;, 
TOV OV7TEp 7TOT' 'OtKAEO<; 7TUL<; EV €7TTU7T1JAOt<; iOwv 

40 viov<; 8iJ{3ut<; UiVLtUTO 7TUPP,EvOVTa<; uiXfLq., 

r '  07TOT' a7T' "ApYEO<; �AvBov 
OEVTEPUV oOov 'E7TLYOVOt. 
c1o' El7TE fLUPVUfLEVWV' 
"c/>Vq. TO YEVVULOV E7TL7TPE7TEt 

45 EK 7TUTEPWV 7TUtU"t Ai/fLU. BUEOfLUt U"Uc/>E<; 
opaKovTu 7TOtKLAOV ulOa<; 'AAKfLav' E7T' aU"7TLoo<; 
VWfLWVTU 7TPWTOV EV KaofLov 7TlJAUt<;. 

o oi KUfL�JV 7TPOTEpf!: 7TaBf!: 
vvv apELovo<; EVEXETUt 

50 OPVtX0<; aYYEALf!: 
" AOPUU"TO<; i)pW<;' TO Of otKoBEV 
aVTLu 7TpatEt. fLoVO<; yap EK Iluvuwv U"TPUTOV 
BUVOVTO<; aU"TEu AEtUt<; viov, ruXf!: BEWV 
ac/>LtETat Au0 U"vv a{3Au{3EL 

55 "A{3UVTO<; EVPVXOpov<; ayma<;." TOtUVTU fLEV 
Ec/>BEytUT' 'AfLc/>tapYJ0<;' XULPWV oi KUt UVTO<; 
'AAKfLavu U"TEc/>aVOtU"t {3aAAw, PULVW oi KUt vfLvCtJ, 
YELTWV OTt fLOt KUt KTEavwv c/>VAut EfLwV 
l!7TavTaU"Ev iOVTt ya<; afLc/>uAov 7TUp' aOLOtfLOV, 

60 fLuvTEvfLaTwv T' Ec/>al/JuTo a-vYYOVOtU"t rEXVUt<;. 

44 E7nTPE7rEL VEac et cod. PIut. 0 
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but exalting the clan of the Meidylidai you earn the very 
words 

which Olkles' son 1 once spoke in riddles as he beheld 
the sons standing firm in battle at seven-gated Thebes, 

when the Epigonoi came from Argos 
on a second expedition. 
Thus he spoke as they fought: 
"By nature the noble resolve from fathers 
shines forth in their sons. I clearly see 
Alkman wielding the dappled serpent on his flashing 
shield in the forefront at the gates of Kadmos. 2 

But he who suffered in a former defeat, 
the hero Adrastos, 
is now met with news 
of better omen, but in his own household 
he will fare otherwise: for he alone from the Danaan army 
will gather the bones of his dead son and with the favor 
of the gods will come with his host unharmed 

to the spacious streets of Abas."3 Such were 
the pronouncements of Amphiaraos, and I too am glad 
to pelt Alkman with wreaths and sprinkle him with song, 
because as my neighbor and guardian of my possessions, 
he met me on my way to the earth's famed navel 
and employed his inherited skills in prophecy. 

1 Amphiaraos. 2 Amphiaraos was both a seer and a 
fighter (cf. al. 6.16-17); the snake on Alkman's shield symbolizes 
his own prophetic powers (schol.) . 3 Twelfth king of Argos. 
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Ll '  TV 8', 'EKaTaj3oAE, 7Tav80KOV 
vaov EVKAEa 8taVEfLWV 
IIvOwvo, EV yvaAot" 
TO fLEV fLEYUTTOV TOOt xapfLaTWV 

65 w7Taa-a" OlKOt 8E 7TPOa-OEV ap7TaAEav 8oa-tv 
7TEvTaEOA[ov a-Vv �OPTat, VfLat, E7TayaYE" 
6Jvat, �KOVTt 8' EVXOfLat vocp 

KaTa TtV' apfLov[av j3AE7TEw 
afL,p' EKaa-Tov, aa-a vEOfLat. 

70 KWfLCP fLEV a8vfLEAEt 
t..[Ka 7TapEa-TaKE' OEWV 8' 07TtV 
ii.,pOovov alTEw, EEvapKE" vfLETEpat, TlJxat,. 
El yap Tt, Ea-Aa 7TE;;'aTat fL� a-vv fLaKp0 7TOVCP, 
7ToAAot, a-o,po, 80KEt 7TE8' a,ppovwv 

75 j3[ov KOPVa-a-EfLEV opOoj3ovAota-t fLaxavat,' 
Ta 8' OVK E7T' av8paa-t KELTat· 8a[fLwv 8E 7Tap[a-xEt, 
ii.HOT' aHov lJ7TEpOE j3aHwv, aHov 8' V7TO xEtpwv. 
fLETPCP KaTaj3aw" EV MEyapOt, 8' EXEt, YEpa" 
fLvx0 T' EV MapaOwvo" "Hpa, T' aywv' E7TtXWPLOV 

80 v[Kat, Tpta-a-at" 6J 'Apta-TOfLEVE" 8afLaa-a-a, Epycp' 

72 a</>(Jovov y'YP (avE7Ti</>(Jovov paraphr. ) :  a</>(Jtrov Vv 
78 p..Erpov VEGsH'YP: p..frP<t>(w) reIl. I Karai'aw" EV Bergk2: 

Karai'aivft Byz.: Karai'aivft EV vett. 
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And you, Far-shooter, who govern 
the all-welcomingl famous temple 
in the vales of Pytho, 
it was there that you granted the greatest 
of joys, and earlier at home you bestowed the coveted gift 
of the pentathlon during the festivities for you both. 2 

o lord, I pray that with a willing mind 

you look with harmonious favor 
on each step that I take. 
Beside the sweetly singing revel band 
Justice has taken her stand; and I request the gods' 
ungrudging favor, Xenarkes, upon your family's good 

fortune; 
for if someone has gained success without long labor, 
he seems to many to be a wise man among fools 

and to arm his life with effective good planning. 
But those things do not rest with men; a god grants them, 
exalting now one man, but throwing another beneath the 

hands. 3 

Enter the contest in due measure. 4 At Megara you hold 
the prize 

and in the plain of Marathon; and with three victories you 
mastered Hera's local contest,5 0 Aristomenes, by your 

effort. 

1 I.e. Panhellenic. 2 The Aiginetan Delphinia (schol.); 
Apollo's sister Artemis is included in the plural "p..a'i.,. 

3 The example is from wrestling, where the object is to stay 
on top while throwing the opponent under one's hands. 

4 Addressed to Aristomenes. 5 The Aiginetan Heraia, 
established in imitation of the Argive games (schol. ). 

335 

Str. 4 

65 

Ant. 4 

70 

Ep. 4 
76 

80 



P I N DA R  

E '  Tirpacn 0 '  Ep,7TfTf, V.jJOOfV 
U"Wp,UTHnTL KaKa fjJPOVEWV, 
TOL, OVTf VOU"TO, op,w, 
E7TaA7TVO, iv IIvO�uo� KptO'Y/, 

85 ovOE p,OAOVTWV 7Tap p,aTEp' ap,fjJt YEAw, yAVKV, 
6JPU"fV xupw KaTa Aavpa, 0' iXOpwv a7Tuopo� 
7TTWU"U"OVTt, U"Vp,fjJopq. ofoayp,Evo�. 

o DE KaAov Tt VEOV Aaxwv 
d/3P0TaTO, E7T� p,fyuAa, 

90 it iA7TtOO, 7TETaTa� 
V7T07TTEPO�' avopEa�" EXWV 
KpEU"U"ova 7TAoVTOV p,Ep�p,vav. iv 0' 6Atycp /3POTWV 
TO TfP7TVOV avtfTa�' OVTW DE Kat 7TtTVH xap,at, 
a7TOTp07Tcp yvwp,q. U"fU"HU"p,EVOV. 

95 i7TUp,fPO�' Tt DE Tt,; Tt 0' ov Tt,; u"K�a, ovap 
avOpw7To,. aH' OTaV atyAa O�OU"OOTO, nOIl, 
Aap,7Tpov fjJEYYO, E7TfU"Ttv avOpwv Kat p,ftA�xo, alwv. 
Atytva fjJtAa p,aTfp, iAwOEPCP U"ToAcp 
7ToAtv TUVOf KOp,�'f �t Kat KPEOVTt a-VV AlaKW 

100 II'Y/AfL Tt: KayaOc/J TfAap,wv� a-VV T' 'AX�HfL.
' 

87 S€SaY/LEVO' Boeckh (SaKVO/L€VO, paraphr. ) :  S€Sa'Y/LEVDt 
codd. 

96 avBpw7To� (e schol. ad Nem. 6.4) Boeckh (cf. Plut., 
Eustath. ) :  avBpw7To, codd. 

97 <PEYYO� E7THTTtv Heyne: E7Tw'n <PEYYO� codd. 
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And upon four bodies you fell from above Str. 5 
with hostile intent, 1 
for whom no homecoming as happy as yours 
was decided at the Pythian festival, 
nor upon returning to their mothers did sweet laughter 85 
arouse joy all around; but staying clear of their enemies 
they shrink down alleyways, bitten by failure. 

But he who has been allotted a new success Ant. 5 
is inspired by hope at his great splendor 
and takes flight 90 
on the wings of manly deeds, having 
aspirations superior to wealth. In a short time the delight 
of mortals burgeons, but so too does it fall to the ground 
when shaken by a hostile purpose. 2 

Creatures of a day! What is someone? What is no one?3 A Ep. 5 
dream of a shadow 

is man. But whenever Zeus-given brightness comes, 96 
a shining light rests upon men, and a gentle life. 
Dear mother Aigina, on its voyage of freedom 
safeguard this city, together with Zeus and king Aiakos, 
Peleus and noble Telamon, and with Achilles. 100 

1 For a similar example of defeating four successive oppo
nents, see 01. 8.67-69. 

2 Or decree (Le. of a god) . One scholion ( 133) proposes "con
trary to expectation" for a7TOrP07T't' YVW/LIf. 

3 Or what is a man, what is he not? (schol.) . 
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Probably performed in 474, this is the only ode to a 
victor of the race in armor. Because of the future 8E�E'raL 
(73), many commentators have supposed that the ode was 
performed in Thebes, but the future cannot be taken so 
literally (cf. KWIMirrofLaL at 89, "I shall [now] celebrate"). 
The main narrative, which tells of Apollo's love for the 
huntress Kyrene, whom he takes from Thessaly to 
become queen of the foremost city in Libya, is structured 
by �i�g �omposit�on. The critical moment of Apollo's 
declSlon IS dramatIzed in a dialogue with Cheiron. 

After cataloguing Telesikrates' victories, Pindar con
cludes the poem with a second narrative, ostensibly 
requested by the victor, telling how Telesikrates' ancestor 
won his wife in a foot race arranged by her father Antaios 
in imitation of Danaos' marriage of his daughters. This 
account brings together two prominent themes in the 
ode, athletics and marriage. 

Upon announcing his intention to praise Telesikrates 
and Kyrene (1-4), the poet moves immediately into a 
summary of the forthcoming narrative: Apollo took 
Kyrene from �eli�n

. in Thessaly to be queen of Libya, 
where Aphrodlte Jomed them in marriage (5-13). She, 
the daughter of Hypseus, king of the Lapithai, disliked 
the typical activities of girls, preferring instead to protect 
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her father's herds from wild predators ( 14-25) .  When 
Apollo saw her wrestling with a lion, he called Cheiron 
from his cave to inquire about the girl's identity and to ask 
ifhe should make love to her (26-37). 

Cheiron answers playfully that first loves must be con
summated in private and chides Apollo for asking ques
tions to which he, the all-knOwing god, already knows the 
answers (38-49) . Nonetheless, he predicts that Apollo 
will establish Kyrene in Libya, where she will reign and 
bear a son, Aristaios, who will protect the flocks (50-65). 
His prediction is Swiftly fulfilled; on that very day she is 
installed as queen of a city famous for athletics (66-70). 
She will welcome Telesikrates, who was victorious at 
Pytho (71-75). 

The poet has much to say in praise of the victor, but 
chooses to elaborate a few well-chosen themes (76-79). 
As he recalls Telesikrates' victory in the Theban Iolaia, he 
tells briefly of the Theban heroes Iolaos, Herakles, and 
Iphikles (79-89a). After praying for the Graces' contin
ued inspiration, he extends the catalogue with three 
victories at Aigina and Megara (89a-92) and exhorts Tele
sikrates' townsmen to praise him for his many victories in 
the local games (93-103) .  

The poet is  asked to tell of the victor's ancestor Alexi
damos, who won his bride in a foot race (103-125). 
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OII A ITOI1POM ll I  

A '  'E8EAW xaAKaCT7TLOa IIv8LOviKav 
crUv {3a8v'WVOtCTW aYYEHwv 
TEAECTtKpaTY} XapiTECTCTt YEYWVELV 
oA{3LOV avopa OtW�i7T7TOV CTTEcpavwp.a Kvpava,· 

5 Tal' 0 xatTaEt, aVEp.oCTcpapaywv 
€K IIaAiov KOA7TWV 7TOTE AaTotoa, 

ap7TaCT', EVEtKE TE XPVCTECP 7Tap8Evov aYPoTEpav 
6a oicppcp, T08t VtV 7TOAVP.�AOV 

KaL 7ToAvKap7ToTaTa, 8r,KE OECT7TDtVaV x80vo, 
pi'av a7TEipov Tpimv ElJ-

�paTov 8aAAOtCTaV OLKELV. 

l.I7TEOEKTO 0' apYVPo7TE" , Acppooim 
10 l1aALOv �ELVOV 8EOop.aTwv 

0XEWV €cpa7TTop.Eva XEPL KOVCPq,' 
Kai CTCPW €7TL YAvKEpaL, EllVaL, €paTaV {3aAEv alow, 
�vvov app.o'otCTa 8ECfJ TE yap.ov 

p.tx8Evm KOVPq, 8' 'T.pEO' Evpv{3ia' 
0, Aam8Civ l.I7TEp07TAwv TOvTaKt, 1]1' {3aCTtAEv" 
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WINNER,  RACE I N  ARMOR,  474 B.C . 

I wish, in announcing that fortunate man Telesikrates 
as a bronze-shielded Pythian victor, 
to proclaim with the aid of the deep-bosomed Graces 
a crowning song for chariot-driving Kyrene, 
whom the long-haired son of Leto1 

once seized from the wind-echoing folds of Pelion, 
and brought the virgin huntress in his golden 
chariot to a place where he made her mistress 
of a land rich in flocks and abounding in fruit, 
to inhabit the lovely and flourishing 

root of the third continent. 2 

Silver-footed Aphrodite welcomed 
her Delian-born guest 
as she laid a gentle hand on his divinely wrought chariot, 
and shed loving reverence over their sweet acts oflove, 
joining together in a marriage of mutual consent 

the god and the daughter of mighty Hypseus, 
who at that time was king of the overbearing Lapithai, 

1 Apollo. 
2 I.e. Africa, one of the three known continents. 
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14a Et 'ilKmvov YEVO<; i/pw<; 
15 8Elm:po<;' QV 7T0TE IItv80v KAEEvva7<; EV 7TTvxa7<; 

Nat<; ElJcppav()E7U"a II7JvH-
ov AEXE� KPEO�u"' ETLKTEV, 

rata<; ()VyUT7Jp. 6 8E T(lV EVWAEVOV 
()pEt/JaTO 7Ta78a Kvpuvav' cl. fLEV OV()' i

U"TWV 7TaA�fL{3ufLOV<; EcptA7JU"EV 68015<;, 
OVTE 8Et7TVwV tolKovp�av fLE()' Em�pav TEp1jJ�a<;, 

20 aAA' aKOVTEU"U"tV TE xaAKEO�<; 
cpaU"yuvq> TE fLapvafLEva KEpU�'EV ayptov<; 
()ijpa<;, � 7T0AAUV TE Kat TJU"15X�OV 
{3ovU"tV Elpr]vav 7TapExo�U"a 7TaTP0a�<;, 

TOV 8E u-VYKO�TOV YAVK15V 
7Tavpov E7Tt YAEcpUpO�<; 

25 V7TVOV aVaAtu"Ko�U"a pE7T0vTa 7TpO<; aw. 

B '  KtXE v�v AEOVTt 7T0T' EvpvcpapETpa<; 
o{3ptfLq> fLo15vav 7TaAatO�U"av 
aTEp EYXEWV EKUEPY0<; 'A7TOAAWV. 
aVTtKa 8' EK fLEYUPWV XEtpWVa 7TpOU"r]VE7TE cpwvq.· 

30 "U"EfLVOV aVTpov, <P�AAVpt8a, 7TPOAL7TWV 
()VfLOV yvva�KO<; Kat fLEYUAav 815vaU"�v 

()a15fLaU"ov, oTov amp{3E7 vE7KO<; aYH KEcpaAq., 

19 8€L1TVOV ViFacGsIYP I OiKOVptaV V{3: OiKOVPLWV BF'Gl: 
oiKOptaV Moschopulus: FOtKOFopav Schroeder: oiKoapav Wil
amowitz 
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a hero, second in descent from Okeanos, 1 14a 
whom once in the famous glens of Pindos 15 
Kreousa, the N aid daughter of Gaia, 2 bore 

after finding joy in the bed of Peneios. 

He raised his fair-armed Ep. 1 
child Kyrene. She, however, did not care 

for pacing back and forth at the loom 
nor for the delights of meals with companions at home, 
but with bronze javelins 20 
and a sword she would fight and slay the wild 
beasts, and truly she provided much peaceful 
security for her father's cattle, 

while only briefly expending upon her eyelids 
that sweet bed-mate, 
the sleep that descends upon them toward dawn. 3 25 

Apollo, the far-shooting god with the broad quiver, Str. 2 
once came upon her as she was wrestling with 
a mighty lion, alone and unarmed. 
At once he called Cheiron from his halls and said, 
"Come forth from your sacred cave, son ofPhilyra, 30 

and marvel at this woman's courage and great power 
and at what a fight she is waging with unflinching head, 

1 The line of descent is Okeanos-Peneios (the main river in 
Thessaly )-H ypseus. 

2 Earth. 
3 I.e. she stayed up all night and only caught a nap before 

dawn (ef. Od. 14.528--533, where Eumaios guards his swine at 
night). Others infer that she rose before dawn to hunt. 
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31a p.oXBov KaBlnrEpBE vEaVt, 
,ryTOp EXOUTU' cpo{3cp 8' ov KEXEip.aVTUt CPpEVE,. 
Ti, VtV avBpw71"wv TEKEV; 71"oi-

a, 8' a71"OU-71"aaBE'iu-a cpvTA.a, 

OPEWV KEvBp.wva, EXEt U-KtoEVTWV, 
35 YEvETat 8' aA.Ka, a71"EtpUVTOV; 

Du-ia KA.vTav XEpa Ot 71"P0U-EVEYKE'iv 
,rypa Kat EK A.EXEWV KE'ipat p.EA.ta8Ea 71"oiav;" 
TOV 8f KEVTUVPO, ,ap.Ev-rJ" ayavq, 

xA.oapov YEA.uu-U-at' OCPPVt, p.-ryTtV iuv 
EvBv, ap.Ei{3ETO· "KPV71"TUt KA.a"t8E' EVTt u-ocpa, 

39a IIEtBov, iEpav CPtA.OTuTWV, 
40 iPo'i{3E, Kat EV TE BEO'i, TOVTO KavBpw71"ot, DP.W, 

al8EovT', ap.cpav80v d8Ei-
a, TVXE'iv TO 71"PWTOV diVa, . 

Kat yap U-E, TOV ov BEP.tTOv I/JEv8Et BtYE'iv, 
ETpa71"E p.EiA.tXo, opya 71"apcpup.Ev TOV-

TOV A.oyov. Kovpa, 8' D71"oBEV YEVEUV 
EtEPWTq" , 6J ava; KVptoV 8, 71"UVTWV TEA.O' 

45 oiu-Ba Kat 71"uu-a, KEA.EVBov,· 
ou-u-a TE xBwv �ptva cpvA.A.' o.va71"Ep.71"Et, xC:nrou-at 
EV BaA.uu-u-q. Kat 71"OTUP.O'i, l/Jup.aBot 
Kvp.au-w pt71"a'i, T' avEp.wv KA.ovEOVTat, 

XW Tt P.EA.A.Et, XW71"OBEV 

38 XAoapov Schroeder: XA<apov Vv: XAapov schol. 
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a girl whose heart is superior to toil 
and whose mind remains unshaken by storms of fear. 
What mortal bore her? From what stock 

has she been severed 

that she lives in the glens of the shadowy mountains 
and puts to the test her unbounded valor? 
Is it right to lay my famous hand upon her 
and indeed to reap the honey-sweet flower from the bed 

of love?" 
The high-spirited Centaur smiled warmly 

with his gentle brow and at once answered him 
with his advice: "Hidden are the keys to sacred 
lovemaking that belong to wise Persuasion, 
Phoebus, and both gods and humans alike 
shy from engaging openly for the first time 

in sweet love. 

And so your amorous impulse prompted you, 
for whom it is not right to touch upon a lie, to make 

that misleading speech. Do you ask from where 
the girl's lineage comes, 0 lord? And yet you know 
the appointed end of all things and all the ways to them, 
and how many leaves the earth puts forth in spring, 
and how many grains of sand in the sea and rivers 
are beaten by the waves and blasts of wind, 

and what will happen and whence 
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ECT(Juat, El) Ka()opq.<; . 
50 El O� Xp� Kat 7Tap CTO�OV aVTt�Epitat, 

r '  EPEW' 7aV7q. 7TOCTt<; tKEO /3aCTCTav 
nLVOE, Kat jLEA.A.Et<; lJ7T�p 7TOV70V 
D.to<; EtoxoV 7T07t Ka7Tov EVELKat' 
Ev()a VtV apxE7ToA.tV ()�CTEt<;, E7Tt A.aov aYEipat<; 

55 vaCTtwTav OX()ov E<; ajL�[7TEoOV' 
vvv 0' EVPVA.EijLwv 7T07Vta CTOt At/3va 

OEtETat EVKA.Ea vVjL�av OWjLaCTtV EV XPVCTEOt<; 
56a 7TPO�PWV' tva OL X()ovo<; aICTav 

aV7iKa CTVV7EA.E()EtV EVVOjLOV Owp�CTE7at, 
OVTE 7TaYKap7Twv �V7WV va-

7TOtVOV OV7' ayvw7a ()'YJPwv, 

70()t 7TaLOa TEtETat, DV KA.v70<; 'EpjLoS 
60 EV()pOVOt<; "flpatCTt Kat raiq. 

aVEA.wv �iA.a<; lJ7TO jLa7Ep0<; OtCTEt. 
Tat 0' E7Ttyovviowv ()a'YJCTajLEVat /3PE�O<; aVTaL<;, 
vEK7ap EV XEiA.ECTCTt Kat ajL/3poCTiav 

CT7atOtCTt, ()�CTOVTai 7E VtV a()ava70v, 
ZYjva Kat ayvov 'A7TOHwv', aVopaCTt xapjLa �iA.Ot<; 

64a ayXtCT70v 07Taova jL�A.wv, 
65 'AYPEa Kat NOjLwv, 70L<; 0' 'AptCT7aLov KaA.ELv." 

62 0a7J(nJ./l-EVaL Bergk (Oav/l-a.craam paraphr. ) :  07JKa./l-EvaL 
VyYP: OaKa./l-EVaL B: 07Jcra./l-EVaL (3 (v.!. ?) 
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it will come-all this you discern clearly. 
But if I must match wits with one who is wise, 

I will speak. You have come to this glen to be her 
husband, and you are about to take her over the sea 
to the finest garden ofZeus, 
where you will make her ruler of a city, after gathering 
an island people to the hill on the plain. 1 

But as for now, Libya, mistress of broad meadows, 
will welcome your famous bride in her golden palace 
with gladness, and there at once she will grant her 
a portion ofland to hold as her lawful possession, 
one neither devoid of plants rich in every fruit, 

nor unacquainted with wild animals. 

There she will give birth to a son, whom famous Hermes 
will take from under his mother and bear 
to the fair-throned Horai2 and to Gaia. 
And when they behold the infant on their knees, 
they shall drip nectar and ambrosia on his lips 

and shall make him immortal, 
a Zeus or a holy Apollo, a delight to men dear to him 
and ever-near guardian of flocks, 
called Agreus and Nomios by some, Aristaios by others."3 

1 I.e. the people led by Battos from Thera (cf. Pyth. 4.f'Hl). 
2 The Seasons. Kyrene is descended from Gaia (cf. 16 and 

lO2, where she is called Ga). 
3 For Apollo Agreus (as hunter), Apollo Nomios (as shep

herd), and Zeus Aristaios, see Res. frr. 215-217, Ap. Rhod. 
2.506-507, and Diod. Sic. 4.8l.2. 
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w e;  up' EL7T(;W EVTVEV TEP-
7Tvav yafLov KpuivEtv TEAEVTav. 

WKELU 0' E7TEtYOfLEVWV �0'Y} 8EWV 
7Tpatte; oooi TE {3puXELUt. KELVO KELV' d,

fLUP OtUtTaCTEV' (}uAafLqJ OE fLtYEV 
EV 7TOAVXPVCTqJ At{3vue;· rvu KUAAtCTTUV 7TOAtV 

70 afLCPE7TEt KAEtVaV T' aE(}AOte;. 
KUt VVJJ EV IIv(}wvt vw ayu(}ECf KupvEtaou 
vLoe; EV(}UAEL CTVJJEfLEttE TVXCf' 
EV(}U VtKaCTUte; aVEcpuvE Kvpavuv, 

a vw EVCPPWV UtETat 
KUAAtyvVUtKt 7TaTPCf 

75 ootuv LfLEpTav ayuyovT' a7To D..EACPWV. 

A '  apETa� 0' ULE� fLEyaAUt 7TOAVfLV(}Ot· 
{3uta 0' EV fLUKPOLCTt 7TotKiAAEtv 
aKoa CTocpoLe; ' 0 OE KUtpOe; ofLoiwe; 
7TuvToe; EXEt Kopvcpav. EYVOV 7ToTE KU� 'IoAuov 

80 OVK anfLaCTuvTa vw E7TTa7TVAOt 
8ij{3ut· TOV, EVpvCT(}ijoe; E7TE� KEcpuAav 

E7TpU(}E cpuCTyavov aKfLfi, KPVt/JaV EVEp(}' 1mo yav 
8la OtCPP'Y}AaTa 'AfLCPtTpVwvoe; 

CTafLun, 7TuTpo7TaTwp EV(}U OL "i7TUPTWV tEvoe; 
KELTO, AEVKt7T7TOtCTt KUOfLEtWV fLETOtK-r/CTUte; aymuLe;. 

79 €'Y"O" Ahrens: €'YlIWlI codd. 

1 Others interpret this to mean: for due proportion is 
supreme in everything alike. 2 I.e. Telesikrates was granted 
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Thus he spoke and encouraged him to consummate 
the sweet fulfillment of marriage. 

Swift is the accomplishment once gods are in haste, Ep. 3 
and short are the ways. That very day 

settled the matter. They joined together in love 
in the gold-rich chamber of Libya, where she rules her 

city, 
one most beautiful and famous for prizes in the games. 70 
And now in holy Pytho the son of Kameiadas 
has joined her to flourishing good fortune, 
for by his victory there he made K yrene glorious, 

and she will welcome him gladly 
to his country of beautiful women, 
having brought delightful fame from Delphi. 75 

Great achievements are always worthy of many words, Str. 4 
but elaboration of a few themes amid lengthy ones 
is what wise men like to hear, for deft selection conveys 
the essence of the whole just as well. 1 Seven-gated 

Thebes 
once recognized that Iolaos too did not dishonor him. 2 80 

After he cut off Eurystheus' head with the edge 
of his sword, they buried Iolaos beneath the earth 
in the tomb where his father's father lay, the charioteer 8la 
Amphitryon, a guest of the Spartoi after migrating 
to the streets of the Kadmeians with the white horses. 3 

victory by Iolaos in the Theban Iolaia. 3 Amphitryon, father 
of Iphikles and grandfather of Iolaos, was exiled from Tiryns 
(where Eurystheus ruled) and welcomed in Thebes by the Spar
toi ("Sown Men"), so-called because they sprang from the 
dragon's teeth sown by Kadmos. 
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TEKE o i  Kat ZYJvt fLLYEtU"a Datq)pWV 
85 EV fLovaL'> WDtU"LV ' AAKfL-r/va 

DLDVfLwV KpaTYJU"ifLaXov U"OEVO'> viwv. 
KWc/>O,> dV-r/p Tt'>, 0'> 'HpaKAEt U"TofLa fL� 7TEpL{3aHEL, 
fLYJDE t!.LpKaiwv VDaTWV dE fLE-

fLvaTaL, Ta VLV OpbJJaVTO Kat 'Ic/>LKAEa' 
TOtm TEAEWV E7T' EVXf!. KWfLaU"OfLai Tt 7TaOwv 

89a EU"AOv. XapiTWV KEAaDEvviiv 
90 fL-r/ fLE Ai7TOL KaOapov c/>EyyO'>. Alyivq, TE yap 

c/>afLt NiU"ov T' EV AOc/>Cf1 Tpt,> 
D� 7TOALV TavD' EVKAELta,>, 

U"LyaAov dfLaxaviav EPYCfl c/>vywv' 
OVVEKEV, El c/>iAO'> dU"TWV, EL Tt'> dVTa

EL'>, TO y' EV tvvifi 7TE7TovafLEVOV El'! 
fL� AOYOV (3Aa7TTWV dAiow YEPOVTO'> KPV7TTETW' 

95 KEtVO,> alvEtv Kat TOV EXOpOV 
7TavTt OVfLifi a-VV TE DiKq, KaAa PE'OVT' EVVE7TEV. 
7T AEtU"Ta VLKaU"aVTa U"E Kat TEAETat'> 
wpiaL'> EV IIaHaDO'> ElDov ac/>wvoi 

0' w'> EKaU"TaL c/>ihaTov 
7TapOEvLKat 7TOU"LV 1) 

100 viov EVXOVT', cl) TEAEU"iKpaTE'>, EfLfLEV, 

91 El)KA.f.,�U> Hermann (cf. Bacch. 6.16): El)KA.d�u, codd. 
98 €KUU"TU' EPc: €KaU"Tu V: €KaU"Tu, BC: €KUU"TU EacFiH 

1 Amphitryon. 
2 Herakles and Iphikles. 

350 

PYTH I A N  9 

Wise Alkmene lay with him 1 and Zeus, 
and in a single labor bore 
twin sons,2 mighty and victorious in battle. 
Any man is dumb who does not embrace Herakles with 

his speech, 
and does not continually remember Dirke's waters, 

which nourished him and Iphikles. 
I shall celebrate them for the great good I enjoyed 
when my wish was fulfilled. May the clear light 
of the resounding Graces not leave me, for at Aigina 
and at the hill of Nisos3 full three times, I avow, 

you glorified this city 

by escaping silent helplessness through your effort. 4 

Therefore, let no citizen, whether friendly or hostile, 
keep hidden a labor nobly borne on behalf of all, 

thereby violating the command of the Old Man of the 
Sea,5 

who said to praise even one's enemy 
wholeheartedly and justly when he performs noble deeds. 
When they saw you so often victorious as well 
in the seasonal festivals for Pallas, 

each of the maidens wished in silence 
that you, 0 Telesikrates, were 
her dearest husband or her son-

3 A mythical king of Megara. 
4 Or, reading the MSS's EVKA.d�u" I declare that I have glOri

fied this city full three times at Aigina and at the hill of Nisos, by 
escaping silent helplessness through my effort. 

S Nereus, proverbial for wisdom and good advice. 
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E ll  'OAVf.L7TLOUTL TE KaL {3aBvKoA7TOV 
ra, MBAOt, Ell TE KaL 7TaCTtIl 
E7TtXWpLOt,. Ef.LE 0' oiJll Tt, aOtOall 
oLtjJall aKEtOf.LEIlOIl 7Tpa(T(TEt xpio" aVTt, EYEtpat 
KaL 7TaAatall oo�all EWIl 7TPOyOIlWIl· 

oIot At{3vcrcra, awpL YVllatKO, E{3all 
"Ipacra 7TPO, 7TOAtll, 'AIlTaLov f.LETa KaAALKOf.LOIl 
f.LllacrTijPE' ayaKAia Kovpall· 
Tall f.LaAa 7TOAAOL aptcrTijE, allopwll aLTEOIl 
crVYYOIlOt, 7TOAAOL OE KaL �EL-

IlWIl. E7TEL Bay/TOil EIoo, 

E7TAETO· XpvcrocrTE�allov oi Ot "H{3a, 
Kap7Toll aIlB�craIlT' a7ToopitjJat 
EBEAOIl. 7TaT�p OE BvyaTpL �VTEVWIl 
KAEtIlOTEPOIl yaf.Loll, aKovcrEIl /lallaoll 7TOT' Ell " ApYEt 
oIoll EVPEIl TEcrcrapaKollTa KaL OK-

nv 7TapBiIlOtcrt, 7TPLIl f.Licroll af.Lap, EAEtll 
wKvTaToll yaf.Loll· EcrTacrEIl yap a7TallTa XOPOIl 
Ell Tipf.Lacrt/l aVTLK' aywllo,· 
crVIl 0' aiBAOt, EKiAEVcrEIl OtaKptllat 7TOOWIl, 
allTtlla crx�crOt Tt, �pw-

WIl, acrot yaf.L{3poL cr�tll �ABoll. 

101 €v Byz.: €V T' vett. 
105 7raAa,(lv Sagav V: 7raAaudv Sagav v: 7raAa,(l Saga E. 

Schmid I EWv Moschopulus: TEWV vett. 
106 "IpaCTa Heyne: 'paCTav codd. 
113 EA.,v GHPc (e schol.?): €AO.,v VBEFHac 
1 16 CTXr}CTO' BH: CTXr}CTft VG: CTX.iCT'Y/ et CTxoiCT'YJ EF 
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also in the Olympic games 1 and in those for 
deep-bosomed Earth, and in all the local 
ones. But as I slake my thirst 
for songs, someone2 exacts a debt from me to reawaken 
as well the ancient glory of his ancestors, such as they 

were when they came for the sake of a Libyan woman 
to the city of Irasa, as suitors 
for the hand of Antaios' famous fair-haired daughter, 
whom so many of her noblest kinsmen 
were wooing, and many foreigners as well, 

because her beauty 

was splendid and they were eager to cull 
the blooming fruit of golden-crowned Hebe. 3 

But her father, planning a more glOriOUS 
marriage for his daughter, had heard how in Argos 
Danaos in his day had devised a means to gain 

a most speedy marriage for his forty-eight 
unwed daughters4 before noon: at once he placed 
the whole throng at the finish line of the contest 
and gave orders to decide by the trials of a foot race 
which daughter each hero would win, of those 

who came to betroth them. 

1 The local Olympic games referred to here. as well as those 
for Pallas and Earth, were all held in Kyrene. 

2 Telesikrates. 
3 Youth. 
4 Two of the fifty, Hypermestra and Amymone, already had 

husbands (cf. Apollod. 2.1.5). 
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OVTW a '  ia£aov A£j3vc; ap/Lo'wv KOPC!: 
vV/Lcf>£ov avapa' 1TOTt ypa/L/Lli- /LEv aVTav 

(naCTE KOCT/Lr/CTatC;, TEAoc; E/L/LEv aKpov, 
EI1TE a' EV /LECTCTOtC; a1T(LYECTOat, oc; av 1TPWTOC; Oopwv 

120 a/Lcf>£ Ot t/JavCTEtE 1TE1T AOtc;. 
EVO' 'AAEt£aa/LOC;, E1TEt cf>VyE Aatt/JYJpov apO/Lov, 
1TapOEVov KEavav XEpt XELpOC; EAwv 
dyE V L1T1TEVTaV NO/Laawv at' O/LtAov. 

1ToAAa /LEV KELVOt a£KOV 
cf>VAA' E1TL Kat CTTEcf>avovc;' 

125 1ToAAa aE 1TPOCTOEV 1TTEpa aEtaro VtKav. 

125 vLKav V: ViKW, v(paraphr. ) 
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The Libyan made a similar offer for matching 
a groom to his daughter. He adorned her 

and set her at the finish line as the grand prize 
and declared in their midst that whoever first leapt 

forward 
and touched her dress would take her away with him. 
Then Alexidamos, after excelling in the swift race, 
took the cherished maiden hand-in-hand 
and led her through the throng of Nomad horsemen. 

Many were the leaves 
and crowns they showered upon him-
and many the winged wreaths of victories he had won 

before. 

Ep. 5 

120 

125 
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If the date of 498 given by the scholia is correct, this is 
the earliest epinikion in the collection, and yet it contains 
most of the distinctive features of Pindar's style. The only 
ode to a Thessalian, it was apparently commissioned by 
Thorax the leader of the Aleuadai of Larissa, located 
down ;he Peneios River from Pelinna, the victor's city. 
The central narrative, framed in ring composition, tells of 
Perseus' journey to the Hyperboreans, whose blessed life 
serves as a measure of the success enjoyed by the victor 
and his father. 

After a grand opening that links Thessaly with Lake
daimon through Herakles, the poet abruptly turns to the 
occasion at hand, Hippokleas' Pythian victory in the boys' 
diaulos ( 1-9). Although Apollo surely aided him in his vic
tory, he also inherited athletic ability from his father, who 
had twice won the race in armor at Olympia and once at 
Pytho ( 10-16). 

The poet prays that the gods may continue to favor 
them both and declares that a man is blessed who is him
self a great victor and lives to see his son win Pythian 
crowns (17-26). Such a one has reached the limits of 
human success, beyond which lies the inaccessible land of 
the Hyperboreans (27-30) .  Perseus once visited them 
while they were delighting Apollo with their sacrifices of 
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asses (31-36). The Muse resides with them as  they enjoy 
music, poetry, and feasting, and they never become s�ck 
or grow old (37-44) .  The narrative section

. 
conclud�s WIth 

a brief mention of Perseus' famous explOit of slaYIng the 
Gorgon and turning his mother's captors into stone 
(44-48). 

After marveling at the power of the gods, the poet 
suddenly suspends his song's progress and declares that 
encomia must vary their subjects (48-54). He hopes that 
his songs will make the victor more admired among h�s 
countrymen, especially the young girls (55-59). It IS 
sweet to gain what one desires in the present, but the 
unforeseeable future looms ahead (59-63). The poet 
places his confidence in his friend Thorax, who commis
sioned the ode, and praises his brothers, good men who 
maintain the Thessalian state (64-72) .  
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10. I II II O K A E I  8 E � � A A n I  

IIA I � I  � I ATAO�POM!H 

A '  'OA{3ia AaKEOaifLwv, 
fLaKaLpa 8EmTaAia. 1TaTpo, 0' aWPoTEpaL, E� EVO, 
apL<TTOfLaxOv YEVO, 'HpaKAEo, {3a<TLAEvH. 
Ti KOfL1TEW 1Tapa KaLpov; aAAa fLE IIv8w 

TE Kat TO IIEALVvaLov a1TvH 
5 'AAEva TE 1TaLoE" '11T1TOKAEq. 8EAOVTE, 

ayaYELv E1TLKWfLiav avopwv KAVTaV o1Ta. 

YEVETat yap aE8Awv' 
<TTpaT� T' awpLKTLOVWV 0 IIapva<T<Tw, aVTov fLVXO, 
OLavAoOpofLQ.V 1l1TaTOv 1Taiowv avEH1TEv. 

10 " A1TOAAOV, YAVKV 0' av8pw1TwV TEAO, apxa 
TE oaifLovo, OPVVVTO' aV�ETaL' 

o fLEV 1TOV TEOL, TE fL�OE<TL TOVT' E1Tpa�EV, 
TO OE <TvYYEvE' EfL{3E{3aKEv LXVE<TLV 1TaTpo, 

'OAVfL1TwviKa Ot, EV 1ToAEfLaooKoL, 
"APEO, 01TAOt,' 

1 The victor's city in western Thessaly. 
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WINNER,  BOYS '  D IAULO S ,  498 B.C . 

Fortunate is Lakedaimon, 
blessed is Thessaly. Over both rule the descendants 
of one father, Herakles, greatest in battle. 
Why am I vaunting inappropriately? Rather, Pytho 

and Pelinna 1 are calling upon me, 
and Aleuas' sons, 2 who are eager to bring to Hippokleas 
men's glorious voices in revelry, 

for he competes in the games, 
and the valley of Pamassos proclaimed him to the host 
of neighboring people the best of the boys who ran the 

diaulos. 
Apollo, sweet waxes the end and the beginning 

for men when a god is prompting. 
He achieved this, I believe, through your designs, 
but by inherited ability he has trod in the footsteps of his 

father, 

twice an OlympiC victor in Ares' armor 
that bears the shock of war; 

2 The Aleuadai were a powerful Thessalian family, of whom 
Thorax (64) was head. 
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15 g(}'Y/KE KUt /3U(}VAELfLwV 1mo KLPpU<; 7rETpaV 
aywv KPUT'Y/U"i7roOU <I>ptKiuv. 
E7rOtTO fLOLPU KUt VU"TEPUtU"tV 
EV afLEpUt<; ayavopu 7rAOllTOV aV(}ELv U"q;iU"w 

B '  TWV 0' EV 'EHaot TEp7rVWV 
20 AUXOVTE<; OVK oAiyuv OOU"w, fLT, q;(}OVEPUL<; EK (}EWV 

fLETUTp07rim<; E71"tKVpu"UtEV. (}EO<; E'i'Y/ 
am]fLWV KEUp. EvouifLWV Of KUt vfLV'Y/-

TO<; O{,TO<; avT,p yivETUt U"Oq;OL<;, 
0<; av XEpU"tV T] 7rOOWV apETii- KpUn]U"Ut<; 
7(i fLEytU"T' aE(}Awv Et,YJ TOAfL'l- TE KUt U"(}EVEt, 

25 KUt 'wwv En VEUPOV 
KUT' uTU"uv VtOV 'ioYJ TVXOVTU u"TEq;avwv IIv(}iwv. 
o xaAKEo<; ovpuvo<; OV 7rOT' afL/3UTo<; uVTCtr 
aU"ut<; Of /3POTOV E(}vo<; ayAutUt<; a-

7rTO/.LEU"(}U, 7rEPULVEt 7rp0<; EU"XuTOv 
7rAOOV' VUVU"t 0' OVTE 7rE'O<; LWV <KEV> eupot<; 

30 E<; 'T7rEp/30PEWV aywvu (}UVfLUU"Tav OOOv. 

7rUp' oI<; 7rOTE IIEpU"Ev<; EouiU"UTO AUYETU<;, 
OWfLUT' EU"EA(}WV, 
KAEtTa<; DVWV EKUTOfL/3U<; E71"tTOU"U"Ut<; (}E0 

15-16 /3af}vAEifLWV InTO Kippa<; 7TE7piiv I aywv Christ Har
tungio praeeunte: /3af}vAEifLwva aywv InTO Kippa, 7T€7paV 
codd. 26 ,{8n Callierges: ,{80t codd. 27 aImp Triclinius e 
scho!.: auTO', vett. 29 <KEV> suppI. Hermann 
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the contest in the deep meadow beneath Kirrha's cliffs 1 
also made Phrikias2 a victorious runner. 
May destiny attend them as well in coming 
days to make lordly wealth blossom for them. 

And having been granted no small share of delightful 
successes in Hellas, may they encounter from the gods 
no envious reversals. May the god 
not be pained in heart. 3 But blessed and a worthy subject 

for song in wise men's eyes is that man, 
who conquers with his hands or the excellence of his feet 
and wins the greatest of prizes4 with courage and 

strength, 

and while still living sees his young son 
duly win Pythian crowns. 
The bronze heaven is never his to scale, 
but as for all the glories which our mortal race 

attains, he completes the furthest voyage. 
And traveling neither by ships nor on foot could you find 
the marvelous way to the assembly of the Hyperboreans. 

With them Perseus, the leader of people, once feasted, 
upon entering their halls, 
when he came upon them sacrificing gloriOUS hecatombs 

1 At Pytho. 
2 The name of Hippokleas' father, or, some think, that of his 

horse, indicating that he won the horse race at Delphi. 
3 I.e. may no god take offense. Many interpret this to mean 

"only a god may be free from pain at heart." 
4 I.e. an OlympiC victory. 
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pE'ovme;· <Lv  BaAiaLe; Ef.L11'EDOV 
35 El)(paf.LiaLe; TE f.LaAL(TT' 'A11'oAAwv 

XaiPEL, YEArt- B' opwv Vf3PLV opBiav KvwDaAwv. 

r '  MoZ<Ta 0' OVK a11'oDaf.LEZ 
Tp011'OLe; E11't <TcPETEPOL<TL' 11'avTrt- DE XOPOt 11'apBEVWv 
Avpav TE f30at Kavaxai T' avAwv DovEovTaL' 

40 DacPvq. TE XPV<TEq. KOf.Lae; aVaD�<TaV-
TEe; ELAa11'Lva'OL<TLV EVcPpovwe;. 

VO<TOL 0' OVTE yijpae; OVAOf.LEVOV KEKpaTaL 
iEPrt- YEVErt-· 11'OVWV DE Kat f.Laxav aTEp 

OLKEOL<TL cPVYOVTEe; 
tJ11'EpDLKOV NEf.LE<TLV. Bpa<TEiq. DE 11'VEWV KapDiq. 

45 f.LOAEV f:l.avuae; 11'OTE 11'aZe;, aYEZTo 0' 'ABuva, 
Ee; aVDpwv f.LaKupwv of.LLAov· E11'EcPVEV 

TE ropyova, Kat 11'OLKiAov Kupa 
DpaKovTwv cPof3aL<TLV 1]AvBE Va<TLWTaLe; 
Ai()LVOV BuvaTOV cPEpWV. Ef.LOt DE Bavf.LU<TaL 

BEWV TEAE<TUVTWV ovDEv 11'OTE cPaivETaL 
50 Ef.Lf.LEV a11'L<TTov. 

KW11'aV <TXU<TOV, Taxv 0' aYKvpav EPEL<TOV XBOVL 
11'pc[JpaBE, XOLpuDoe; aAKap 11'ETpae;. 
EYKWf.Liwv yap aWToe; Vf.Lvwv 

I Apollo traditionally spent three winter months with the 
Hyperboreans. It is uncertain what amuses him here: the asses' 
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of asses to the god. In their banquets 
and praises Apollo ever finds greatest delight 
and laughs to see the beasts' braying insolence. l  

And the M use is no  stranger 
to their ways, for everywhere choruses of maidens, 
sounds oflyres, and pipes' shrill notes are stirring. 
With golden laurel they crown their hair 

and feast joyfully. 
N either sickness nor accursed old age mingles 
with that holy race, but without toils or battles 

they dwell there, haVing escaped 
strictly judging Nemesis. 2 Breathing courage in his heart, 
the son of Danae once came-Athena led him-
to that throng of blessed men. He slew 

the Gorgon, and, bearing her head adorned 
with locks of serpents, came to the islanders, 3 
bringing them stony death. But to me, no marvel, 

if the gods bring it about, ever seems 
beyond belief. 
Hold the oar, quickly plant the anchor in the earth 
from the prow as a safeguard against the jagged reef, 
for the finest of victory hymns 

leapings (schol.) , their high-pitched braying (schol.), or their 
erect phalluses (most modem scholars). 

2 Nemesis seems to represent retributive justice for wrong
dOing, which the Hyperboreans have avoided by their upright 
conduct, thus living extremely long lives. 

3 Of Seriphos, where Danae was held captive (cf. Pyth. 
12.11-15). 
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E7T' aAAm' aAAov WTE fLEAunra ()VVEL AOyov. 

¥.A7TOfLUt 8' 'E4>vpuiwv 
07T' afL4>t U17VEtOV yAvdiuv 7TPOXEOVTWV EfLav 
TOV '17T7TOKAEUV En KUt fL(iAAov CTVV aOt8UL, 
EKun CTTE4>avwv ()Uy/TOV EV aAt-

ft ()y/CTEfLEV EV KUt 7TuAutTEPOt" 
VEUtCTiv TE 7TUp()EVOtCTt fLEAy/fLu. KUt yap 
ETEPOt, ETEPWV EPWTE, EKVtfuv 4>pEVU,· 

TWV 8' EKUCTTO, apovEL, 
TVXWV KEV ap7TuAEuV CTXE()Ot 4>povTi8u TaV 7Tap 

7T080,' 
Ta 8' El, EVLaVTOV aTEKfLupTOV 7TpOVOijCTUt. 
7TE7TOt()U fEViq. 7TPOCTUVEt 8wpu-

KO" OCT7TEP EfLaV 7TOt7TVVWV xaptv 
T08' E'wfEV apfLu IItEpi8wv TETpaopov, 
4>tAEWV 4>tAEOVT', aywv ayovTu 7TP04>povw,. 

7TEtpWVn 8E KUt XPVCTO, EV /3uCTavcp 7TPE7TEL 
KUt voo, ap()o,. 
a8EA4>Eo;;CTi T' E7TUWr/CTOfLEV ECTAo;;" on 
v1J;ov 4>Epovn vOfLOV 8ECTCTUAwv 
UVfOVTE'· EV 8' ayu()oLCTt KELTUt 
7TUTPWtUt KE8vut 7ToAiwv Kv/3EpVaCTtE,. 

60 €PWTE' €KvLt;av Mair: €Pw, €KVLt;E VV 
69 d8E)VPW'i'TL T' . . . E<TAo'i, Wilamowitz: d8EA<pEOV, T' . 

E<TAov, codd. 71 KE'iml CaH(schol.) :  KE'ivml reil. 
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flit like a bee from one theme to  another. 

I hope, when the Ephyraians 1 
pour forth my sweet voice beside the Peneios, 
that with my songs I may make Hippokleas 
even more splendid for his crowns 

in the eyes of his comrades and his elders, 
and the darling of unmarried girls. Indeed, desires 
for various things stir the minds of various men, 

and each one who wins what he strives for 
may gain the coveted object of his immediate concern, 
but there is no sure sign to foresee what a year may bring. 
I put my trust in the comforting hospitality 

of Thorax, who in his zeal to favor me 
yoked this four-horse chariot of the Pierians, 
as friend to friend and willing guide to guide. 

When one tests it, gold shines forth on a touchstone 
as does an upright mind. 
We shall praise as well his noble brothers2 
because they uphold and exalt the state 
of the Thessalians; with good men rests 
the governance of cities as a cherished inheritance. 

1 The city of Krannon (near Pelinna) was formerly called 
Ephyra (schol.) . 

2 Eurypylos and Thrasydaios (cf. Hdt. 9.58). 
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The centerpiece of this poem, sometimes called a 
"little Oresteia," is the story of Klytaimestra's murder of 
Agamemnon. It is narrated in ring composition and pro
vides a striking contrast to the public-spirited success of 
the victor and his family, who strive for achievements in 
the tradition of the Theban hero Iolaos and the Tyn
daridai. The poet's elaborate disclaimer in 38-42, in 
which he asks if he has strayed from his course, is meant 
to call attention to the discrepancy between the myth and 
the career of Thrasydaios and his father. The scholia give 
conflicting dates and events for the victory: 474 in the 
boys' stadion and 454 in the men's diaulos (or stadion); 
the former is more likely. 

The major heroines of Thebes are summoned to 
Apollo's Ismenian temple to celebrate Pytho, where 
Thrasydaios has won a third victory for Thebes ( 1-16) . 
The poet glides quickly into the story of Orestes, who was 
rescued by his nurse Arsinoa from Klytaimestra's deSigns 
on his life after she had killed Kassandra and Agamemnon 
(17-22). He ponders whether she was angered because of 
the sacrifice of Iphigeneia, or because of her adulterous 
love affair, a sin that becomes town gossip when it con
cerns the wealthy (22-30) .  Without giving an answer, he 
closes the ring by briefly relating the deaths of Agamem-
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non and Kassandra after Troy's destruction, the escape of 
Orestes to Strophios, and his eventual return to slay his 
mother and Aigisthos (31-37). 

The poet asks if he has taken a wrong turn or gotten 
off course (38-40) and reminds his Muse that she is under 
contract to praise Pythonikos and his son Thrasydaios, 
both of whom won the foot race at Pytho (41-50) .  He 
states his preference for god-given success and for a 
moderate position in a city (as opposed to the tyrant's sta
tion), and praises accomplishments that promote the 
common good because they keep envy at bay (50-54) .  
The best possession to bequeath at death is  a good name, 
which is what Iolaos, Kastor, and Polydeukes (all three 
athletes and patrons of games) enjoy in song (55-64) .  
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II A I M  � T  A Il I E I  

A '  Kao/Lov Kopa�, �E/LEAa /LEV 'OAV/L1TLaOWv a:yvuin, 
'Ivw OE AEvKo()Ea 

7Tovnav O/Lo()aAa/LE NYJpYJtowv, 
tTE (TVV 'HpaKAEo<; ap�(TToyOVCP 
/LaTpt 7Tap MEAiav XPV(TEWV E<; UOVTOV TP�7TOOWV 

5 ()YJ(Tavpov, QV 7TEpiaAA' hL/La(TE Ao�ia<;, 

'I(T/L�VtoV 0' OVV/La�EV, aAa()Ea /LaVTLWV ()WKOV, 
6) 7Ta'ioE<; 'Ap/LovLa<;, 

([v()a KaL vvv E7Tivo/Lov -ryPWLOWV 
(TTpaTOV O/LaYEpEa KaAEt (TVVi/LEV, 
o�pa 8E/L�V tEpaV IIv()wva TE Kat Op()ooiKav 

10 ya<; O/L�aAOV KEAaO�(Tn' UKPct (TVV E(T7TEPct 

1 o:yvLan Christ: ayvLan, codd. 
6 J-LavTLwv Hermann: flUVTELwv v: fLUVTELOV V 
8 0fLaYEpEa Mommsen: OfL"1YEpEa BEF: OfL"1yvpEa y: 

OfLvYEpEa V 
10 KEAa8�(TET' Heyne (VfLV�(T"1TE paraphr. ) :  KEAa8YjTE codd. 
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WINNER ,  BOYS'  STADION 

Daughters of  Kadmos, you, Semele, neighbor 
of the Olympian goddesses, and you, Ino Leukothea, 1 

who share the chambers of the N ereid sea nymphs, 
go with the most nobly born mother2 of Herakles 
and join Melia 3 at the treasury of the golden tripods, 
the sanctuary which Loxias 4 especially honored 

Str. 1 

5 

and named the Ismenion,5 the true seat of seers. Ant. 
o daughters of Harmonia, 6 

there he now summons 
the local host of heroines to gather together, 
so that you may celebrate holy Themis, 7 Pytho, 
and the just-judging center of the earth at nightfall 10 

1 For Semele and Ino, see al. 2.25-30 and Appendix, geneal-
ogy of the Daughters of Kadmos. 2 Alkmene. 

3 Mother by Apollo of Teneros and Ismenos (cf. Paus. 9.10). 
4 Cult name of Apollo in his prophetic guise. 
5 The temple of Apollo, named for his son Ismenos, famous 

for rendering oracles. 
6 Harmonia, Kadmos' wife, bore Semele and Ino. 
7 Themis occupied the Delphic oracle before Apollo (cf. 

Aesch. Eum. 2-4). Iflowercase, it means "ordinance." 
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E1TTU1rVAOUH 8�f3ut<; 
xapw aywvi TE Kippu<;, 
EV Tet> 8pufTVOq.0<; EfLVUfTEV EfTTiuv 
TpiTOV Em fTTEq;uvov 1rUTpcfJav f3uAwv, 

15 EV aq;VEaL<; apovputfTt IIvAuOu 
VtKWV �EVOV AaKwvo<; 'OpEfTTU. 

B '  TOV OTJ q;ovEvofLEVOV 1rUTP0<; 'ApfTWOU KAvmt
fL�fTTPU<; 

XHPWV V1rO KpuTEpav 
EK OOAov TpOq;O<; aVEAE OVfT7TEV()EO<;, 

07TOTE 6.upouviou KOPUV IIptUfLOV 
20 KUfTfTuvOpUV 7TOAtet> XUAKet> fTVV 'A  YUfLEfLvoviq.. 

ljJvXq. 1rOpEV' 'AXEPOVTO<; aKTaV 7TUp' eVfTKWV 

VYJATJ<; yvvu. 7TOTEPOV VtV ap' 'Iq;tYEvH' E7T' Evpi7TCP 
fTq;uX()ELfTU TijAE 1rUTPU<; 

EKVtfTEV f3upv7TuAUfLoV OpfTUt XOAov; 
� ETEPCP AEXEL OUfLU'OfLEVUV 

25 EVVVXOt 7TUPUYOV KOLTUt; TO OE VEUt<; aAoxot<; 
EX()tfTTOV afL7TAuKwv KUAvljJUt T' afLuxuvov 

aAAoTpiUtfTt yAWfTfTUt<;· 
KUKoAoYOt oE 7ToALTuL 
YfTXEt TE yap 011.130<; ov fLElOVU q;()ovoV" 

30 0 OE XUfLTJAa 7TVEWV aq;uvTOv f3pEfLEL 

21 7rOpW' VEPcF: 7r0PEV<r( H') BEacy 
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in honor of seven-gated Thebes Ep. 1 
and the contest at Kirrha, 
in which Thrasydaios made famous the hearth 
of his fathers when he cast a third wreath upon it1 
as a victor in the rich fields of Pylades, 15 
the host of Laconian Orestes,2 

who, indeed, at the slaughter of his father, 3 was rescued Str. 2 
by his nurse Arsinoa out from under the powerful hands 

of Klytaimestra and away from her grievous treachery, 
when with the gray bronze she dispatched Kassandra, 
Dardanian Priam's daughter, along with Agamemnon's 20 
soul, to the shadowy shore of Acheron-

that pitiless woman. Was it then the sacrificial slaying Ant. 2 
of Iphigeneia at Euripos4 far from her homeland that 

provoked her to rouse up her heavy-handed anger? 
Or did nighttime lovemaking lead her astray 
by enthralling her to another's bed? That sin5 25 
is most hateful in young wives and impossible to conceal 

because of others' tongues, Ep. 2 
for townsmen are scandalmongers. 
Then, too, prosperity sustains a matching envy, 
whereas the din of a man onow ambition goes unnoticed. 30 

1 Presumably the third Pythian victory of his family (cf. 
43-50). 2 Pindar, like Stesichoros, places Agamemnon's 
palace at Amyklai in Laconia (cf. Paus. 3.19.6); Homer located it 
in Mycenae, Aeschylus in Argos. 3 Agamemnon. 

4 The strait between Attika and Euboia, where the Greek 
fleet assembled. 5 Adultery. 
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BaVEV fLEV aVTOe; ifpwe; 'ATpd8ae; 
tKWV XPOV<tJ K'AvTaLe; EV 'AfLvK'Aate;, 

r '  fLavnv T '  O'AHTCTE Kopav, E1TEL awl>' 'E'AEvq. 7TVPW
BEVTWV 

Tpwwv If.'AV(TE 80fLove; 
d/3poTaToe;. 0 8' apa YEpovra tEvoV 

35 "!Tpocpiov EtiKETO, vEa KEcpa'Aa, 
IIapva<T<Tov 7T08a vaiovT'· a'A'Aa Xpovi<tJ <TVV " APEt 
7TECPVEV TE fLaTEpa BiJKE T' A'iyt<TBov EV cpova'ie;. 

-ryp', 6J cpi'Aot, KaT' afLEV<Ti7TOPOV Tpio8ov E8tvaB'Y/v, 
opBav KE'AEVBov LWV 

TO 7TpiV' if fLE ne; aVEfLoe; If.tw 7T'AOOV 
40 If./3a'AEv, we; OT' aKaTov Evva'Aiav; 

MOL<Ta, TO 8E nov, El fLt<TBOLO <TVVEBEV 7TapExEtV 
cpwvav IJ7Tapyvpov, a'A'AoT' aHq. rapa<T<TEfLEV 

� 7TaTpL IIvBoviK<tJ 
TO yE vvv � 8pa<TV8i<tJ, 

45 TWV EVcpp0<TVva TE KaL 80f E7TtCP'AEYEt. 
Ta fLEV <EV> apfLa<Tt Ka'A'AivtKOt 7Ta'Aat 
'O'AVfL7Tiq. T' aywvwv 7To'AvcpaTwv 
If.<TXOV Boav aKTLva <TVV t7T7TOte;, 

33 1I"vpwOf.vm'i Snell 

38 af.<w(J"L1I"OpOV'i TPLOOOV'i Hermann 

41 f.<L(J"OOtO Christ (ef. paraphr. ) :  f.<L(J"00 eodd. 
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Atreus' heroic son himself died 
when at last he came to famous Amyklai, 

and he brought death on the prophetic maiden, 1 after he Str. 3 
despoiled of their luxury the homes of the Trojans, who 

were visited by fire for the sake of Helen. The young 
boy, though, went to his aged friend Strophios, 2 who lived 35 
at the foot ofPamassos. But, with Ares' eventual help, 
he slew his mother and laid Aigisthos in gore. 

Can it be, 0 my friends, that I got confused where the Ant. 
way forked, 

when before I was going on the straight road? 
Or did some wind throw me 

off course, like a small boat at sea? 40 
Muse, it is your duty, since you have contracted to hire 
your voice for silver, to keep it moving this way and that, 

either now to his father, Pythonikos,3 Ep. 3 
or to Thrasydaios, 
for their celebration and glory are ablaze. 45 
Not only were they victorious of old with chariots 
and in the famous contests at Olympia 
captured swift brilliance with their horses, 

1 Kassandra. 2 Pylades' father, king of Phokis. 
3 Some take IIvOoviKcp as an epithet: a Pythian victor. 

42 mpa(J"(J"f.f.<EV E. Sehmid (Xp-ry non leg. sehol.) :  Xp-ry 
Tapa(J"(J"f.f.<EV eodd. 

43 IIvOoviKcp Triclinius: 1I"VOWViKW( L) vett. 

46 <<'v> suppl. Triclinius 
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6. '  IIvBo/: TE YVfLvOV E1TL U"TlLOWV KaTaf3avTE<; �AEyfav 
50 'EAAavioa U"Tpanav 

wKuTan. BEOBEV EpaifLav KaAwv, 
OvvaTa fLa�ofLEvo<; EV dA�Kiq,. 
TWV yap ava 7T6A�v EVp[U"KWV Ta fLEU"a fLaKpOTEpctJ 
oAf3ctJ TEBaAoTa, fLEfLcPOfL' alU"av Tvpavviowv' 

fvva/:U"� 0' afLcP' apETa/:<; TETafLa�' cPBOVEPOL 0' afLV-
VOVTa�. 

55 dn' EL n<; aKpov EAwv 
�U"vXq TE VEfLOfLEVO<; alvav vf3p�v 

d7TEcPvYEV, fLEAavo<; av EU"xanav 
KaAA[ova BavaTOv «1'TEiXO�> yAvKVTaTq, YEvEq 
EVWVVfLOV KTEavwv KpaTiU"Tav xapw 7TOpWV' 

a TE TOV 'IcP�KAEiOav 
60 OtacPEPH 'I6Aaov 

VfLVYJTOV EovTa, KaL KaU"Topo<; f3iav, 
U"E TE, avaf IIoAvOEVKE<;, vioL BEivv, 
TO fLEV 7Tap' afLap Eopa�U"� 8Epa7Tva<;, 
TO 0' OlKEOVTa<; EVOOV 'OAVfL7TOV. 

53 oAf3'P Triclinius: (J'vv oAf3'P vett. 
54 a/Lvvovra, f31: a/Lvvovr' reIl. 
55 aAA' El Tt, Boeckh: ara. EL Tt, codd.: arq.· ri, . . .  

a7TEq)VYEV; H6man I T,(J'vxi[ Mommsen Hermanno praeeunte: 
T,(J'vXia(,) codd. 

56 /LEAavo, iiv E. Schmid: /LEAavo, 8' iiv codd. 
57 8avarov B: 8avarov rei!. (sed 8avarov g!. adscr. 56 E) I 

<(J'rEixo,> supp!. Wilamowitz: EV Vv 
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but also when they entered the naked foot race at Pytho 
they put to shame the Hellenic host with their speed. 

May I desire blessings from the gods, 
as I seek what is possible at my age, for within a city I find 
the middle estate flourishing with more enduring 
prosperity, and I censure the condition of tyrannies. 

I strive for achievements others share in; for envious men 
are warded off. 

But if a man has won the peak 
and dwelling there in peace has avoided dire 

insolence, he would go to a more noble boume 
of black death, having given his sweetest offspring 
the best of possessions, the grace of a good name. 1 

That is what makes known Iolaos, 
Iphikles' son, 
as a subject of hymns, and mighty Kastor, 
and you, lord Polydeukes, sons of the gods, 
you who spend one day in your homes at Therapna, 
and on the next dwell in Olympos. 

1 Lines 54-57 contain one of the most corrupt passages in the 
odes. The reading of Schroeder and Turyn of 54-56 is: cp80VEPOL 
8' a/Lvvovra, I arq.· ri, aKpov EAwv I T,(J'vxi[ rE VE/LO/LEVO, 
aivc2v vf3ptv I a7TEcpvYEV' "Envious ones fight back in their delu
sion. Who, haVing won the peak and dwelling there in peace 
avoids (their) dread insolence?" 
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From the time of its founding, the Pythian festival 
included musical contests. In 490 Midas of Akragas won �h� co

,�
petition �or the aulos, which I have translated by 

pIpe, but was III fact more like a modem clarinet or 
oboe and consisted of a bronze mouthpiece and reed 
body. Traditionally the invention of Athena, it was known 
for its expressive range (cf. 7TafLcPwvov at 19 and al. 7.12) 
and especially for the "many headed tune," whose inven
tion Pindar also attributes to Athena. 

The story of Danae, merely sketched by Pindar in ring 
composition, is as follows. King Akrisios of Argos, fearing 
that the child born to his daughter Danae would supplant 
him, locked her up in a tower. Zeus came to her in a 
shower of gold and sired Perseus. When the king learned 
of it, he shut the mother and her baby in a chest and put 
them out to sea. They came ashore on the island of 
Seriphos, where King Polydektes kept them for many 
years, making Danae his mistress. When he invited the 
leaders of Seriphos to come to a feast and bring him gifts, 
the young Perseus went off to acquire the head of the 
Gorgon Medusa as his present. By stealing the one eye 
belonging to the Graiai, Phorkos' daughters, he forced 
them to reveal the location of their three sisters, the Gor
gons. With the help of Athena, Perseus cut off Medusa's 
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head, brought it to the banquet, and turned his enemies 
to stone. 

The poem opens with an invocation of Akragas (as 
nymph and city) to accept this celebration of Midas for 
his victorious pipe playing at Pytho ( 1-6). Athena 
invented the art of pipe playing when she reproduced in 
music the Gorgons' dirge for their sister, Medusa, after 
Perseus carried off her head, with which he turned the 
people of Seriphos to stone (6--12). He blinded the Grai
ai and punished Polydektes for his enslavement of Danae 
(13-18), after which Athena composed the "many-headed 
tune" in imitation of Euryale's lament for her sister, and 
gave it to mortals (18-23). It still serves to summon peo
ple to the games and to lead dances (24-27). 

The ode closes with a series of gnomes stressing the 
hard work necessary for success and the unpredictability 
of divine gifts (28-32) .  
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A T A H T H I  

A ' AlTEW O"E, cptAayAaE, KaAAiO"Ta /3poTEav 7ToAiwv, 
<I>EpO"Ecpova, EOo" a.. T' Dx(}at, f!.m fLYJAo/30TOV 
vaiEt, 'AKpayavTO, EVOfLaTov KoAwvav, CL ava, 
rAao, u(}avaTwv Uvopwv TE o"VV El!fLEViq, 

5 OE�at O"TEcpaVWfLa TOO' EK IIv(}wvo, EVOO�CfJ Mioq, 
aVTov TE VtV 'EAAaOa VtKaO"avTa TEXVq" Tav 7TOTE 
IIaAAu, ECPEVPE (}paO"Etav <ropyovwv> 
ovAtov (}pi}vov Ota7TAE�atO"' 'A(}ava' 

B '  TOV 7TapfJEviot, 1!7T0 T '  u7TAaTOt, ocpiwv KEcpaAaZ, 
10 atE AEt/30fLEVOV OVO"7TEV(}Et O"VV KafLaTC:.J, 

IIEpO"Ev, 07TOTE TpiTOV aVo"EV KaO"tYVYJTav fLEPO, 
EvvaAiq, �EpicpCfJ AaoZO"i TE fLoZpav aywv. 
�TOt TO TE (}EO"7TEO"toV <I>OPKOt' ufLaVpWO"EV YEVO" 

5 E'Mjo�ov I-'ioa EF(schol.) 
7 <ropyovwv> suppl. Triclinius e schol. 
1 1 aV(TE(v) codd.: aVV(TEV "2,YP: avv(J"(TEv Boeckh 

1 Akragas, both the city and its eponymous nymph. 
2 Of song (schol.) or the song as well as the wreath (Gilder

sleeve) .  
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WINNER ,  PIPE PLAYI N G ,  490 B.C .  

I beseech you, lover of splendor, loveliest of mortals' Str. 1 
cities, 1 

abode of Per se phone, you who dwell upon the well-built 
height 

above the banks of the Akragas, where sheep graze, 0 
queen, 

along with the good will of gods and men graciously 
receive this crown 2 from Pytho offered by famous Midas 5 
and welcome the man himself, who defeated Hellas in the 

art 
which Pallas Athena once invented 
by weaving into music the fierce Gorgons' deathly dirge 

that she heard pouring forth from under the Str. 2 
unapproachable 

snaky heads of the maidens in their grievous toil, 10 
when Perseus cried out in triumph as he carried the third 

of the sisters, 
bringing doom to wave-washed Seriphos and its people. 
Yes, he blinded the awesome race ofPhorkos3 

3 The three Graiai, daughters of Phorkos as were the Gor
gons, had only one eye among them, which Perseus took, refus
ing to return it until they told him how to find their sisters. 
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Avypov T '  EPUVOV IIoAvDEKTr,t OijKE fLUTP0<; T '  EfL-
7TEDov 

15 DoVAo<TVVUV TO T' aVUYKULOV AEX0<;, 
ElI7TUpaOV KpaTU <TVAa<TUL<; MEDoi<Tu<; 

r '  vio<; D.uvau<;, TOV a7To XPV<TOV 4>ufLEv UVTOPVTOV 
EfLfLEVUL. aH' E7TEL EK TOVTWV 4>iAov avDpu 7TOVWV 
EPPV<TUTO 7TUpOEVO<; uvAwv TEVXE 7TafL4>wvov fLEAo<;, 

20 o4>pu TOV EvpvaAu<; EK KUp7TuALfLav YEVVWV 
XPLfL4>0EVTa <TVV EVTE<TL fLLfLT]<TULT' EPLKAaYKTUV 

yoov. 
EVPEV OEO<;' aHa vw EVPOL<T' aVDpa<TL OVUTOL<; EXELV, 
WVVfLU<TEV KE4>uAav 7ToAAav VOfLOV, 
EVKAEa Auo<T<TOWV fLVU<TTijp' aywvwv, 

tJ. '  AE7TTOV DWVL<T0fLEVOV XUAKOV OUfLa KUL DOVaKWV, 
26 TOL 7Tupa KuAAixopov VUiOt<TL 7ToALV XUpiTWV 

KU4>L<TiDO<; EV TEfLEVEL, 7TL<TTOL XOPEVTCL!J fLaPTVPE<;. 
El DE Tt<; oA{3o<; EV avOpW7TOL<TW, avEV KUfLaTOV 
ov 4>uivETUL' EK DE TEAEVTa<TEL vw �TOL <TafLEPOV 

30 DuifLWV-TO DE fLOP<TLfLOV OV 7TUp4>vKTov-aH' E<TTaL 
xpovo<; 

OVTO<;, 0 KUt TtV' aEA7TTtr,t {3uAwv 
EfL7TUAw YVWfLU<; TO fLEV DW<TEL, TO D' OV7TW. 

25 Ba/La v (EVWt Ba/La rr42): B' a/La vrr42 
26 KaAAtXOpov rr42: KaAAtXop't' v: KaAAtxwpw V I 1TOA€< V 

30 'TO DE Triclinius: 'TO yE vett. I ov 1Tapq,vK'TOV v (yp[ a-
q,E'T( at) 1 K( at) ov 1Tapq,vK'TOV rr42): ov 1Ta q,VK'TOV vrr42 

. .  

31 aEA1T'Ttq. edd.: aEA1T'Tta V{3: aEA1Tta B: aEA1TEtq. Mommsen 
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and he made painful for Polydektes his feast, the 
enforced 

bondage of his mother, and her bed of compulsion, 
after severing the head ofbeautiful-cheeked Medusa-

the son of Danae, who, we tell, was born of free-flowing 
gold. But when she 1 had rescued her beloved hero from 
those toils, the maiden composed a melody with every 

sound for pipes, 
so that she might imitate with instruments the echoing 

wail 
that was forced from the gnashing jaws of Euryale. 
The goddess invented it, but invented it for mortals 
to have, and she called it the tune of many heads, 
famous reminder of contests where people flock, 

the tune that often passes through the thin bronze and 
the reeds 

which grow by the Graces' city2 of beautiful dancing 
places 

in the precinct of Kephisos' daughter,3 faithful witnesses 
of dancers. 

If there is any happiness among men, it does not appear 
without toil. A god will bring it to fulfillment either 

today-
what is fated cannot be avoided-but there will come 
that time which, striking a person with surprise, 
will unexpectedly give one thing, but defer another. 

1 Athena. 2 Orchomenos (ef. 01. 14.1-4). 
3 The nymph Kopa:is. 
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A P P E N D IX 

G E N EALOG l E S  

The line of Laios (01. 2) 
lokastaT Laios 

lsmene 

Oedipus T lokasta Adrastos 

I I I Eteokles Polyneikes T Argeia 

Thersandros 

The Daughters of Kadmos (01. 2, Pyth. 3, 11 )  

I 
Kadmos T Harmonia 

I I 
lno Agaue 

I 
Pentheus 

Autonoe 
I 

Aktaion 

Semele (Thyone) T Zeus 

Dionysos 
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A P PE N D IX 

Tlapolemos (Ol. 7) 

1 I 
Likymnios (by Midea) Alkmene T Zeus 

Herakles Amyntor 
I I 

Tlapolemos -Astydameia 

Aiakos and the Aiakidai (01. 8, Nem. 3, etc.) 

Zeus T Aigina 

Endai's -----,--- Aiakos ---,--- Psamatheia 

I I I 
Telamon Peleus phokos 

I I I 
Aias Achilles 

I 
Panopeus 

I 
Neoptolemos Epeios 
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Deukalion and Pyrrha (al. 9) 

Iap1etos 

I I 
Prometheus Epimetheus 

I I 
Deukalion I Pyrrha 

Protogeneia 

Aiolos and the Aiolidai (pyth. 4) 

Aiolos 

T 
Enarea 

I salioneus 

Kretheus ---,--- Tyro � Poseidon 

�---,---L-I _ � I . 1  I I 
Alson Pheres Amythaon Pelias Neleus 

I Athamas 
I 

Phrixos 

I I I I 
Jason Admetos Melampos Periklymenos 
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